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Chranéné autorské pravo: Otisk, i ve
zkracené formé, pouze s nasim povolenim.
Zmény jsou vyhrazeny.

ABTOpCKMe npasa 3auuuieHbl: I'IepeneuaTKa,
BKMOYasa U nepenevaTky B BUAE BblOEpXeK,
TONBKO C Hawero paspelweHus.

OcraBrsiem 3a coboi NPaBo Ha U3MEHEHMS.

Avtorska pravica je zascitene. Ponatis in
razmnoZevanje v celoti ali le delno je
brez nasega soglasja prepovedano.
Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Opphavsretten er beskyttet, kopiering,
ettertrykk, bare med vér godkjennelse.
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Tekijanoikeussuoja. Osittainenkin lainaaminen
vain luvallamme. Oikeus muutoksiin pidétetaan.

Beskyttet ophavsret.
Gengivelse, ogsé i uddrag kun med vor tiladelse.
Andringer forbeholdt.

Chrénené autorskym pravom.

Dotlag, aj Ciastoénd, len s nasim<Keines>
povolenim.

Zmeny vyhradené.

Telif hakk ile korunmustur.

Kismen de olsa alinti yapiimasi, ancak
iznimiz dogrultusunda mimkiinddr.
Degisiklik yapma hakki saklidir.

Autorinés teisés saugomos. Kopijuoti ir
platinti, net ir iStraukas, be bendrovés
sutikimo draudziama. Pasiliekame teise
Sig instrukcijg keisti.

Kaesolev brosiiiir on autoridigusega kaitstud.
Bro$ paljundamiseks — ka osaliselt — on
vaja meie nousolekut. Jatame endale diguse
teha bro$uiiris muudatusi.

Visas tiesibas aizsargatas.

Materiala parpublicésana, ar tikai
fragmentara, iespéjama vienigi ar misu
atlauju. Paturam tiesibas veikt izmainas.

Sva prava zasti¢ena.

Pretisak, ¢ak i samo djelomi¢ni, samo uz
nase odobrenje.

Zadrzavamo pravo promjena.

Autorska prava zasti¢ena.
Prestampavanije, pa i delimi¢no, samo
uz naSe odobrenje.

Zadrzavamo pravo na izmene.

Ta ouyypayika Sikaibpata mpootatedovtai
VOUIKA: ArtayopeUsTal OAKA ) LEQIKY
avatinwon xwpig mv adeld pag. Alampouue
TO JIKaiwUa aAAAYNG TOU TIEPLEXOHEVOU.

Protejat de legea drepturilor de autor. Copierea,
chiar si in extras, numai cu aprobarea noastra.
Sub rezerva drepturilor la modificari.

3almTeHn aBTOPCKY Npasa.
MpeneyaTrBaHeTo, AOPU M HACTUYHO, €
NO3BOJIEHO CaMO C Halle cbriacue. MpaBoTo
3a HaHacAHe Ha MPOMEHM ce 3anasBa.
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1 Wichtige Hinweise

Lesen und beachten Sie diese Anleitung!
Sie gibt Ihnen wichtige Informationen fiir
den sicheren Betrieb Ihres Funksets /
Empfangers.

Beachten Sie bitte zusétzlich die Sicher-
heitshinweise fir den Betrieb des Antriebes
und des Tores!

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf,
damit Sie Erweiterungen und Anderungen
lhres Funkset / Empfangers problemlos
durchfiihren kénnen.

Toréffnungen ferngesteuerter Toranlagen
durfen erst durchfahren/durchgangen
werden, wenn der/die Torfligel in der

, Tor-Auf“-Stellung stillstehen!

Achtung:
Handsender gehéren nicht in
Kinderhédnde!

Handsender dirfen nur von Personen be-
nutzt werden, die in die Funktionsweise der
ferngesteuerten Toranlage eingewiesen sind!

Die Benutzung der Fernsteuerung muss mit
Sichtkontakt zum Tor erfolgen!

Die Programmierung der Fernsteuerung ist
immer in der Garage in Antriebsnahe vorzu-
nehmen!

Fir die Inbetriebnahme der Fernsteuerung
sind ausschlieBlich Originalteile zu verwenden!

Die Anleitung zeigt die Kombination:
Fernsteuerung HF mit einem Antrieb. Soll
die Fernsteuerung mit Antrieben und Steue-
rungen fremder Hersteller kombiniert werden,
muss die Mdglichkeit im Vorfeld durch eine
Elektro-Fachkraft gepruft werden.

Die 6rtlichen Schutzbestimmungen sind

zu beachten, insbesondere bei 230 V AC
Spannungsversorgung. Wir empfehlen diese
Arbeiten durch eine Elektro-Fachkraft aus-
flhren zu lassen.
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e Leitungseinfihrungen sind nur an den
werksseitig vorgerichteten Stellen vor-
zunehmen!

* Die Gerate sind vor direkter Sonnen-
einstrahlung zu schitzen!

* Die Handsender sind vor Feuchtigkeit
und Staubbelastung zu schitzen.

Bei Nichtbeachtung kann durch
einen Feuchtigkeitseintritt die
Funktion beeintrachtigt werden!

Zul. Umgebungstemperatur: -20 °C bis +60 ‘C

Werden mehrere Empfanger bendtigt, soliten
die Empfanger soweit wie mdglich vonein-
ander entfernt montiert werden.

Hinweis:

Die ortlichen Gegebenheiten kon-
nen Einfluss auf die Reichweite
der Fernsteuerung haben!

Nur 868 MHz:

GSM 900-Handys kénnen bei gleichzeitiger
Benutzung die Reichweite der Funkfern-
steuerung beeinflussen.

EECOCOCON

@ELE® * CLEEE®

COM

Handsender HS (Bild 1)
LED

Bedientasten
Batteriefachdeckel
Batterie

Resettaster
Handsenderhalterung

Empfanger HE (Bild 2)

(nur fur trockene Raume geeignet)
Empfanger

Antenne

Anschlussleitung ca. 500 mm Ig.
Programmiertaster ,P*

LED

Seitenansicht vom Empféanger

Empfianger HE1 am Antrieb
(Bild 3)

griine Ader (GN)

weiBe Ader (WH)

braune Ader (BN)
Anschlussstecker Empfanger
Steckanschluss Antrieb

Empfanger HE2 am Antrieb (Bild 4)
griine Ader (GN)
weiBe Ader (WH)

braune Ader (BN)

gelbe Ader (YE)
Anschlussstecker Empfanger
Steckanschluss Antrieb

CEEE

Durch Ausrichten der Antenne Iasst
sich die Reichweite des Funksignals
optimieren.

Hinweis:

Die Anschlussklemmen des Antriebes
kénnen mehrfach belegt werden (z. B.
mit Schilisseltastern, etc.).

6 Programmierung vom Empféanger
HE1 (siehe hierzu Bild 2)

Hinweis:

Der dem Fernsteuerungs-Set HF
beiliegende Empfanger HE und die
obere Taste des Handsenders HS
sind werksseitig vorprogrammiert.

Méchten Sie einen anderen Handsender

oder eine andere Taste auf den Empfanger
programmieren, ist wie folgt zu verfahren:
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1. Die ,P“-Taste (Programmiertaster) am
Empfénger kurz betétigen - die rote
LED beginnt langsam zu blinken.

2. Die gewlnschte zu programmierende
Taste des Handsenders mindestens 1
Sek. drlicken. Der Abstand zwischen

dem Sender und dem Empfanger muss

mind. 1 m betragen.

3. Bei erfolgter Programmierung beginnt
die rote LED am Empfanger schneller
zu blinken.

4. Die Taste des Handsenders loslassen.

Nach Beendigung des Blinkens ist der

Empfanger empfangsbereit.

Eine Funktionsprifung ist durchzufiihren!

Hinweis:

Wenn 30 Sek., nachdem die ,P*“-Taste

betétigt wurde, keine Programmierung
erfolgt, erlischt die rote LED am
Empfanger wieder.
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7 Programmierung vom Empfanger
HE2 (siehe hierzu Bild 2)

Programmierung fiir Kanal 1:

1. Die ,P“-Taste (Programmiertaster) am
Empfanger 1-mal kurz betétigen die
rote LED beginnt langsam zu blinken.

2. Die gewlnschte zu programmierende
Taste des Handsenders mindestens 1
Sek. drlicken. Der Abstand zwischen

dem Sender und dem Empfanger muss

mind. 1 m betragen.

3. Bei erfolgter Programmierung beginnt
die rote LED am Empfénger schneller
zu blinken.

4. Die Taste des Handsenders loslassen.

Nach Beendigung des Blinkens ist der
Empfénger empfangsbereit.

Eine FunktionsprUfung ist durchzufiihren!

Programmierung fiir Kanal 2:

1. Die ,P“-Taste (Programmiertaster) am
Empfénger 2-mal kurz innerhalb von 2
Sek. betatigen - die rote LED beginnt
doppelt so langsam zu blinken wie bei
Kanal 1.

2. Die gewlnschte zu programmierende
Taste des Handsenders mindestens 1
Sek. driicken. Der Abstand zwischen
dem Sender und dem Empfanger muss
mind. 1 m betragen.

3. Bei erfolgter Programmierung beginnt
die rote LED am Empfanger schneller
zu blinken.

4. Die Taste des Handsenders loslassen.

Nach Beendigung des Blinkens ist der
Empfanger empfangsbereit.
Eine Funktionsprifung ist durchzuflihren!

Hinweis:

Wenn 30 Sek., nachdem die ,P“-Taste
betétigt wurde, keine Programmierung
erfolgt, erlischt die rote LED am
Empfanger wieder.
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Abbrechen der Programmierung:
Wenn der Programmiertaster 3-mal kurz
innerhalb von 2 Sek. betatigt wird, erlischt
die rote LED und der Programmiervorgang
wird abgebrochen.

Empfang:

Wenn der Empfanger die Sendecodes
empfangt, die auf Kanal 1 oder Kanal 2
programmiert wurden, wird der jeweilige
Signalausgang (weiB = Kanal 1, gelb =
Kanal 2) fir 0,5 Sek. aktiv. Wahrend dieser
Zeit leuchtet die LED am Empfanger.

8 Erweitern der Fernsteuerung mit
weiteren Handsendern HS (Bild 5)

ACHTUNG!

Wahrend des Lernvorganges kann
bei Betatigung des Vererbungs-
senders eine Torfahrt ausgelost
werden, wenn sich ein darauf
programmierter Empfénger in der
Nahe befindet!

Hinweis:

Ist kein separater Zugang zur Garage
vorhanden, so ist jede Anderung oder
Erweiterung von Programmierungen
innerhalb der Garage durchzuftihren!

Bei der Programmierung und Erweiter-
ung der Fernsteuerung ist darauf zu
achten, dass sich im Bewegungsbe-
reich des Tores keine Personen und
Gegenstande befinden.

Den Sender, der den Code ,vererben”
soll (Vererbungssender) @ und den
Sender, der den Code lernen soll
(Lernsender) @ direkt nebeneinander
halten.

Die gewtnschte Taste des Vererbungs-
senders driicken und gedriickt halten -
die LED des Vererbungssender leuchtet
nun kontinuierlich.

Sofort danach die gewiinschte zu ler-
nende Taste des Lernsenders drlicken
und gedrickt halten. Die LED des Lern-
senders blinkt zuerst fir 4 Sek. lang-

sam und beginnt bei erfolgreichem
Lernvorgang schneller zu blinken.

4. Die Tasten vom Vererbungssender und
vom Lernsender loslassen.

Eine Funktionsprifung ist durchzufiihren!

Bei einer Fehlfunktion sind die Schritte 1 - 4
zu wiederholen.

Hinweis:

Wenn wahrend des langsamen Blin-
kens die Taste des Lernsenders losge-
lassen wird, wird der Lernvorgang
abgebrochen.

9  Wiederherstellung des vom Werk
vorgegebenen urspriinglichen
einzigartigen Codes (Bild 6)

ACHTUNG!

Nachfolgende Bedienschritte sind
nur bei versehentlichen Erweiterungs-
oder Lernvorgéngen erforderlich.
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Hinweis:

Ist kein separater Zugang zur Garage
vorhanden, so ist jede Anderung oder
Erweiterung von Programmierungen
innerhalb der Garage durchzufiihren!

Bei der Programmierung und Erweite-
rung der Fernsteuerung ist darauf zu
achten, dass sich im Bewegungsbe-
reich des Tores keine Personen und
Gegenstande befinden.

Der Codeplatz jeder Taste der Handsender
kann wieder mit dem urspringlichen Werks-
code oder auch mit einem anderen Code
belegt werden.

Urspriingliche Codierung wieder
herstellen.

1. Den Batteriefachdeckel 6ffnen - ein Klei-

ner Taster ist auf der Platine zugénglich.

2. Den Taster @ mit einem stumpfen
Gegenstand vorsichtig driicken und
gedriickt halten.
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Hinweis:

Keine spitzen Gegenstinde ver-
wenden. Ein zu starker Druck flihrt
zur Zerstérung des Tasters.

3. Die gewinschte Bedientaste, die
codiert werden soll, drliicken und ge-
drickt halten. Die LED des Senders
blinkt fir max. 4 Sek. langsam.

4. Wird der kleine Taster bis zum Ende
des langsamen Blinkens gedrtickt,
wird die Bedientaste wieder mit dem
urspringlichen Werkscode belegt und
die LED beginnt schneller zu blinken.

5. Den Batteriefachdeckel schlieBen.

6. Eine neue Programmierung des
Empféngers durchfihren.

Eine andere als vom Werk vorgegebene

einzigartige Codierung herstellen.

1. Den Batteriefachdeckel &ffnen - ein Klei-

ner Taster ist auf der Platine zuganglich.

2. Den Taster @ mit einem stumpfen
Gegenstand vorsichtig driicken und
gedriickt halten.

3. Die gewlinschte Bedientaste, die
codiert werden soll, driicken und ge-
drlickt halten. Die LED des Senders
blinkt fir max. 4 Sek. langsam.

4. Wird der kleine Taster vor dem Ende
des langsamen Blinkens losgelassen,
erfolgt eine Umcodierung der gewtinsch-
ten Bedientaste mit einem anderen Code
und die LED beginnt schneller zu blinken.

5. Den Batteriefachdeckel schlieBen.

6. Eine neue Programmierung des
Empféngers durchfiihren.

10 EG-Herstellererklarung

Hersteller:  Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98

D-33803 Steinhagen
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Produkt: Handsender fiir Garagen- Steinhagen, den 01.01.2003
toréffner HS é Z
Produkt: Empfanger / 1-Kanal HE1,
2-Kanal HE2 ppa. Axel Becker
Geschaftsleitung

Das oben bezeichnete Produkt entspricht
aufgrund seiner Konzipierung und Bauart
in der von uns in Verkehr gebrachten Aus-
fhrung den einschldgigen grundlegenden
Anforderungen nachstehend aufgefiihrter
Richtlinien. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung des Produktes verliert
diese Erklarung ihre Gltigkeit.

Einschlagige Bestimmungen, denen
das Produkt entspricht:

Die Ubereinstimmung der oben genannten
Produkte mit den Vorschriften der Richt-
linien gem. Artikel 3 der R & TTE-Richtlinien
1999/5/EG wurde nachgewiesen durch die
Einhaltung folgender Normen:

Angewandte Normen:

ETS 300 683  Ausgabe: 06/97
I-ETS 300 220 Ausgabe: 10/93
EN 300 220-1  Ausgabe: 11/97

10 11.2005 TR20A011-B RE
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1 Important Information

Read and follow these instructions carefully.
They provide important information for the
safe installation and operation of your re-
mote control set.

Please also follow the safety instructions for
the operation of the operator and door.

Keep these instructions in a safe place so
that you can carry out any extensions and
re-coding of your remote control set with-
out any problems.

Only drive or walk through door openings
of remote controlled door systems if the
door leaf is stationary in the "DOOR OPEN”
position.

Attention:
Keep hand transmitters well out
of the reach of children!

Hand transmitters should only be used by
persons who know how to operate the re-
mote controlled door system.

Only use the remote control when the door
is within your line of vision.

Always programme the remote control inside
the garage and near the door operator.

When putting the remote control set into
operation, use original components only!

These instructions are based on the
combination: HF remote control set with
operators. If you intend combining remote
controls with operators and control units
from other manufacturers, please have a
qualified electrician check whether this is
possible and safe to do so.

Observe local safety regulations, especially
where a 230 V AC power supply is concer-
ned. We recommend that the respective

work be carried out by a qualified electrician.

11
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* Only wire in cables at the factory desig-
nated points!

* Make sure equipment is not exposed to
direct sunlight!

e Protect the hand transmitter fromdamp
and dust.

Negligence, in particular exposure
to moisture, may impair functions!

Temperature tolerance: -20 °C to +60 °C

If more than one receiver is required, make
sure that these are mounted as far apart
from each other as possible.

Note:
Local conditions can affect the
range of the remote control!

868MHz only:

GSM 900 mobile phones used at the same
time may influence the range of the radio
remote control.

2 Hand transmitters HS (Fig. 1)

LED
(o) Control buttons

12

G OCE,

7 @EREE * CELEEE®

@EE®

Battery compartment cover
Battery

Reset button

Hand transmitter holder

HE receiver (Fig. 2)

(suitable for dry premises only)
Receiver

Aerial

Mains lead, approx. 500 mm long
Programming button "P"

LED

Side view of the receiver

HE1 receiver connected to the
operator (Fig. 3)

Green wire (GN)

White wire (WH)

Brown wire (BN)

connector of receiver

plug pin of operator

HE2 receiver connected to the
operator (Fig. 4)

Green wire (GN)

White wire (WH)

Brown wire (BN)

Yellow wire (YE)

(&) connector of receiver
() plug pin of operator

By aligning the aerial, optimum range
of the radio signal can be achieved.

Note:

The connecting terminals of operator
can be multiple-assigned (e.g. with key
switches, etc).

6 Programming the HE1 receiver
(see Fig. 2)

Note:

The HE receiver supplied with the
HF remote control set and the top
button of the HS hand transmitter
are pre-programmed at the factory.

lIf you wish to programme another hand
transmitter or another button to work with
the receiver, please proceed as follows:

1. Biriefly press the red button "P” (pro-

gramming button) on the receiver, the
red LED starts flashing slowly.
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2. Press the button you wish to programme
on the hand transmitter for at least 1
second. The distance between the
transmitter and the receiver should be
at least 1 m.

3. Once the programming has been com-
pleted, the red LED on the receiver
starts flashing rapidly.

4. Release the button on the hand
transmitter.

Once the flashing stops, the receiver is
ready for operation.

Test the function!

Note:
If programming is not carried out within
30 seconds of pressing the "P” button,
the red LED on the receiver will extin-
guish.
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7 Programming the HE2 receiver
(see Fig. 2)

Programming for channel 1:

1. Briefly press button "P” (programming
button) on the receiver once — the red
LED starts to flash slowly.

2. Press the button you wish to programme
on the hand transmitter for at least 1
second. The distance between the
transmitter and the receiver should be
at least 1 m.

3. Once the programming has been com-
pleted, the red LED on the receiver
starts flashing rapidly.

4. Release the button on the hand
transmitter.

Once the flashing stops, the receiver is
ready for operation.

Test the function!

Programming for channel 2:

Press button "P” (programming button)
on the receiver twice within 2 seconds
— the red LED starts to flash, twice as

slowly as for channel 1.

Press the button you wish to programme
on the hand transmitter for at least 1
second. The distance between the
transmitter and the receiver should be
at least 1 m.

. Once the programming has been com-

pleted, the red LED on the receiver
starts flashing rapidly.

Release the button on the hand
transmitter.

Once the flashing stops, the receiver is
ready for operation. Test the function!

Note:
If programming is not carried out within
30 seconds of pressing the "P” button,
the red LED on the receiver will extin-
guish.
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Aborting the programming procedure:
If after pressing the programming button
this is pressed 3 times within 2 seconds,
the red LED extinguishes and the program-
ming procedure is aborted.

Reception:

When the receiver receives the transmitting
codes that were programmed on channels
1 or 2, the respective signal output (white =
channel 1, yellow = channel 2) becomes
active for 0.5 seconds. During this time, the
LED on the receiver glows.

8 Extending the remote control
set by adding further hand trans-
mitters HS (Fig. 5)

ATTENTION!

Activation of the learning trans-
mitter during the learning proce-
dure could set the door in motion
if an appropriately programmed
receiver is located nearby.

Note:
If the garage does not have a separate
entrance, then any programming chan-

ges or extensions should be carried
out inside the garage!

When programming and extending
the remote control, make sure that
no persons or objects are within the
door’s range of travel.

. Hold the transmitter which is to "teach”

N

the code (teaching transmitter) @ and
the transmitter which is to learn the code
(learning transmitter) @ directly along-
side each other.

Press and hold the desired button on
the teaching transmitter — the LED on
the teaching transmitter now glows
continuously.

. Immediately after having done this, press

and hold the button which is to learn on
the learning transmitter — the LED on
the learning transmitter initially flashes
slowly for about 4 seconds. It will then
start flashing rapidly once the learning
procedure has been successfully com-
pleted.

4. Release the buttons on the teaching
transmitter and the learning transmitter.

Test the function!

If the transmitters do not function correctly,
repeat steps 1 - 4.

Note:

The learning procedure will be aborted
if you release the button on the learning
transmitter during the slow-flashing
phase.

9 Restoring the original unique code
pre-programmed at the factory
(Fig. 6)

ATTENTION!

The following steps are only ne-
cessary in the event of erroneous
extension or learning procedures.

Note:

If the garage does not have a separate
entrance, then any programming chan-
ges or extensions should be carried
out inside the garage!

11.2005 TR20A011-B RE
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When programming and extending
the remote control, make sure that
no persons or objects are within the
door’s range of travel.

The code place of each button on the hand
transmitter can be reset to the original factory
code or programmed with a new code.

Restoring the original coding.

1. Open the battery compartment cover -
a small button on the circuit board can
be accessed.

2. Take a blunt object and gently press
and hold button (a).

Note:
Do not use any sharp objects. Exces-
sive pressure can destroy the button.

3. Press and hold the control button you

wish to code — the LED on the trans-
mitter flashes slowly for max. 4 seconds.
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4. If the small button is held down until the
slow flashing phase ends, the control
button will then be re-coded with the
original factory code and the LED starts
flashing rapidly.

5. Close the battery compartment cover.
6. Re-programme the receivers.

Re-coding with another unique code
not pre-programmed at the factory.

1. Open the battery compartment cover -
a small button on the circuit board can
be accessed.

2. Take a blunt object and gently press
and hold button (a).

3. Press and hold the control button you
wish to code - the LED on the trans-
mitter flashes slowly for max. 4 seconds.

4. If the small button is released before the
slow flashing phase ends, the control
button you wish to code will be re-coded

with another code and the LED imme-
diately starts flashing rapidly.

5. Close the battery compartment cover.
6. Re-programme the receivers.

10 EG Manufacturer's Declaration
Manufacturer: Verkaufsgesellschaft KG

Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen / Germany

Product: Hand transmitter for garage
door openers HS
Product: Receiver / 1-channel HE1,

2-channel HE2

On the basis of its conception and design
as well as in the type marketed by us, the
product described above complies with the
relevant basic requirements of the Directives
stated below. Any modification made to the
product without our express permission and
approval shall render this declaration null
and void.
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Relevant Directives that the product
complies with:

Conformity of the above-named products
with the regulations of the Directives in
accordance with article 3 of the EC R &
TTE Directives 1999/5 through observance

of the following Standards has been proven:

Applied Standards:

ETS 300 683 issue: 06/97
ETS 300 220 issue: 10/93
EN 300 220-1 issue: 11/97

Steinhagen, 1st January 2003

-

Axel Becker
Management
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1 Remarques importantes

Lisez attentivement le présent manuel et
respectez toutes les consignes qui y figurent.
Il contient des informations importantes sur
la sécurité de montage et d'utilisation de
votre commande a distance.

Veillez a respecter également les consignes
d'utilisation de la motorisation et de la porte
elle-méme.

Conservez soigneusement les présentes
instructions, afin de pouvoir aisément re-
programmer et étendre la programmation
de votre commande a distance.

Les portes actionnées par une commande
a distance ne doivent étre franchies que
lorsqu'elles ont atteint leur position d'ouver-
ture maximale.

Attention:
Les émetteurs portables ne doivent
pas étre manipulés par des enfants!

Les émetteurs portables ne doivent étre uti-
lisés que par des personnes formées a leur
utilisation.

La commande a distance ne doit étre utilisée
que lorsque la porte du garage est dans
votre champ de vision.

La programmation de la commande a dis-
tance doit toujours s'effectuer dans le garage
et a proximité de la motorisation.

Seules des pieces d'origine doivent étre uti-
lisées dans les systémes de commandes a
distance.

Le présent manuel montre la combinaison
suivante: commande a distance HF avec
motorisation. Si vous désirez utiliser la télé-
commande avec des équipements fournis
par d'autres fabricants, faites vérifier a I'a-
vance la compatibilité entre les systemes
par un électricien professionnel.
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Respectez les réglementations de sécurité

locales, notamment en ce qui concerne I'ali-

mentation 230 V. Nous recommandons de
faire effectuer ces travaux par des électriciens
professionnels.

* Les raccordements ne doivent s'effec-
tuer qu'aux points prévus a cet effet
en usine

* Ne pas exposer directement les équipe-
ments aux rayons solaires

e Protéger I'émetteur contre I'humidité
et la poussiere

En cas de non-respect de ces di-
rectives, une infiltration d’humidité
peut nuire au bon fonctionnement!

Plage de températures d'utilisation:
de -20 °C a +60 °C

Si vous désirez utiliser plusieurs récepteurs,
ceux-ci doivent étre montés le plus loin pos-
sible les uns des autres.

Remarques:

Les conditions locales peuvent in-
fluer sur la portée de la commande
a distance.

Uniquement 868 MHz:

Les portables type GSM 900 peuvent
influencer la portée des télécommandes
en cas d'utilisation simultanée.

Emetteur HS (lllustration 1)

LED

Touches de fonction

Couvercle du compartiment batterie
Batteries

Touche Reset

Support pour émetteur

CEREE® "

3 Récepteur HE (lllustration 2)
(ne doit pas étre exposé a I'humidité)
Récepteur
Antenne

Cable de connexion de 500 mm.
Touche de programmation "P"
LED

Récepteur en position latérale

CERERE®

4 Récepteur HE1 sur motorisation
(lllustration 3)

(@) Filvert (GN)

(o) Fil blanc (WH)

() Filbrun (BN)

(4]

CEEEE®

contact enficheable récepteur
contact enficheable motorisation

Récepteur HE2 sur motorisation
(Illustration 4)

Fil vert (GN)

Fil blanc (WH)

Fil brun (BN)

Fil jaune (YE)

contact enficheable récepteur
contact enficheable motorisation

Pour porter au maximum la portée du
signal radio, étendez I'antenne.

Remarque:

Les bornes de connexion motorisation
peuvent recevoir plusieurs connexions
(p. ex. des contacteurs a clé).

Programmation du récepteur HE1
(voir illustration 2)

Remarque:

Le récepteur HE et la touche supé-
rieure de I'émetteur HS du set de
télécommande HF sont préprogram-
més en usine.
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Procédez comme suit si vous désirez pro-
grammer un autre émetteur ou une autre
touche sur le récepteur:

1. Appuyer brievement sur la touche rouge
"P" (touche de programmation) sur le ré-
cepteur, la LED rouge clignote lentement.

2. Appuyer au moins 1 seconde sur la
touche a programmer de votre émet-
teur. La distance entre I'émetteur et le
récepteur doit étre d'au moins 1 métre.

3. Sila programmation a réussi, la LED
rouge clignote plus rapidement.

4. Relacher la touche de I'émetteur.

L'émetteur est prét a fonctionner lorsque le
clignotement de la LED s'arréte.

Effectuez un test!

Remarque:

Si vous n'effectuez aucune program-
mation dans les trente secondes aprées
avoir appuyé sur la touche "P", la LED
rouge du récepteur s'éteint.
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7 Programmation du récepteur HE2
(voir illustration 2)

Programmation pour canal 1:

1. Activer 1 fois briévement la touche "P"
(touche de programmation) du récep-
teur - la LED rouge commence a clig-
noter lentement.

2. Appuyer au moins 1 seconde sur la
touche a programmer de votre émet-
teur. La distance entre I'émetteur et le
récepteur doit étre d'au moins 1 metre.

3. Sila programmation a réussi, la LED
rouge clignote plus rapidement.
4. Relacher la touche de I'émetteur.

L'émetteur est prét a fonctionner lorsque le
clignotement de la LED s'arréte.
Effectuez un test!

Programmation pour canal 2:
1. Activer 2 fois dans les 2 secondes la

touche "P" (touche de programmation)
du récepteur - la LED rouge commence

a clignoter deux fois plus lentement que
pour le canal 1.

2. Appuyer au moins 1 seconde sur la
touche a programmer de votre émet-
teur. La distance entre I'émetteur et le
récepteur doit étre d'au moins 1 métre.

3. Sila programmation a réussi, la LED
rouge clignote plus rapidement.

4. Relacher la touche de I'émetteur.

L'émetteur est prét a fonctionner lorsque le
clignotement de la LED s'arréte.
Effectuez un test!

Remarque:

Si vous n'effectuez aucune program-
mation dans les trente secondes aprés
avoir appuyé sur la touche "P", la LED
rouge du récepteur s'éteint.

Interruption de la programmation:

Si la touche de programmation est activée
3 fois dans les 2 secondes apres avoir été
commandée, la LED rouge s'éteint et le
cycle de programmation est interrompu.
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Réception:

Quand le récepteur regoit les codes d'é-
mission programmés sur canal 1 ou 2, la
sortie de signaux en question (blanc =
canal 1, jaune = canal 2) est activée pen-
dant 0,5 secondes. Pendant ce temps la
LED sur le récepteur s'allume.

8  Extension de la commande a
distance avec d'autres émetteurs
HS (lllustration 5)

20

1. Placer I'émetteur "enseignant" @ et
I'émetteur "éleve" (D) & proximité directe
I'un de l'autre.

2. Appuyer sur la touche désirée de I'é-
metteur enseignant et la maintenir
enfoncée - la LED de cet émetteur
reste allumée en permanence.

3. Immédiatement aprés, appuyer sur
la touche a paramétrer de I'émetteur
"éleve" et maintenir cette touche enfon-
cée - la LED de cet émetteur clignote
d'abord lentement pendant 4 secon-
des, puis commence a clignoter plus
rapidement si le paramétrage a réussi.

4. Reléachez les touches des deux émet-
teurs.

Effectuez un test.

En cas de malfonctionnement, répéter les
étapes 1 - 4

Retour au code original pro-
grammé en usine (lllustration 6)

11.2005 TR20A011-B RE



| Francais

Il est possible de rendre a chaque touche
de I'émetteur ses valeurs d'usine ou de leur
affecter un nouveau code.

Retour au code original d'usine.

1. Ouvrir le couvercle du compartiment
des piles. Une petite touche est alors
accessible.

2. Appuyer délicatement sur la touche
(@)avec un objet non pointu et la
maintenir enfoncée.

Remarque:

Ne pas utiliser d'objet pointu.
Une trop forte pression pourrait en-
dommager la touche

3. Appuyer sur la touche que vous désirez
programmer et la maintenir enfoncée.

La LED de I'émetteur clignote pendant
4 secondes au maximum.

4. Sivous maintenez la pression sur la

touche jusqu'au bout des quatre se-
condes, la touche de fonction revient
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au code d'usine original et la LED com-
mence a clignoter plus rapidement.

5. Refermer le couvercle du compartiment
batteries.

6. Reprogrammer le récepteur.

Paramétrage sur un code autre que le
code préprogammé en usine.

1. Ouvrir le couvercle du compartiment
des piles. Une petite touche est alors
accessible.

2. Appuyer délicatement sur la touche
@ avec un objet non pointu et la
maintenir enfoncée

3. Appuyer sur la touche que vous désirez
programmer et la maintenir enfoncée.

La LED de I'émetteur clignote pendant
4 secondes au maximum.

4. Sivous relachez la pression sur la tou-
che avant la fin du clignotement lent,
la touche de fonction est reparamétrée

avec un autre code et la LED commence
a clignoter plus rapidement.

5. Refermer le couvercle du compartiment
des piles.

6. Reprogrammer le récepteur.

10 CE-DECLARATION DU FABRICANT

Fabricant:  Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 - 98
D-33803 Steinhagen

Produit: Emetteur pour motorisation
pour portes de garage HS

Produit: Récepteur 1 canal HE1,

Récepteur 2 canal HE2

La conception et le type de construction
des produits, mentionnés ci-dessus, com-
mercialisés par notre société, répondent
aux exigences relatives essentielles des
directives reprises ci-apres. En cas de
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changement des produits sans notre
accord, cette déclaration perd sa validité.

Conformité du produit avec les disposi-
tions essentielles:

La conformité des produits mentionnés ci-
dessus avec les prescriptions des directives
suivant |'article 3 des directives R & TTE
1999/5/EG a été établie par I'application
des normes suivantes:

Normes appliquées:

ETS 300 683  Edition: 06/97
I-ETS 300 220 Edition: 10/93
EN 300 220-1 Edition: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

e

Axel Becker
La Direction

22
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Afb. 5 Afstandsbediening uitbreiden
met andere handzender HS 156
De in de fabriek toegekende
oorspronke-lijke unieke

code herstellen 156

Afb. 6

1 Belangrijke instructies

Lees deze handleiding aandachtig en volg
ze op! U vindt er belangrijke informatie voor
de veilige montage en werking van uw
afstandsbediening.

Neem ook de veiligheidsinstructies voor de
werking van de aandrijving en van de deur
in acht!

Bewaar deze handleiding zorgvuldig zodat
u uitbreidingen en wijzigingen aan uw af-
standsbediening zonder problemen kunt
uitvoeren.

U mag pas door deuropeningen van op af-
stand bediende deurinstallaties rijden/gaan
wanneer de deurvleugel(s) in de “deur-open”
-stand stilstaat(n)!

Attentie:
Handzenders horen niet thuis in
kinderhanden!

Handzenders mogen enkel door personen
gebruikt worden die in de werking van de
op afstand bediende deurinstallatie onder-
wezen zijn!

De afstandsbediening mag enkel gebruikt
worden, wanneer u visueel contact met de
deur heeft!

Programmeer de afstandsbediening steeds
in de garage, in de buurt van de aandrijving!

Voor de ingebruikneming van de afstands-
bediening mogen enkel originele onderdelen
gebruikt worden!

De handleiding toont de combinatie afstands-
bediening HF met aandrijving. Indien de
afstandsbediening gecombineerd wordt met
aandrijvingen en besturingen van andere
fabrikanten, moet vooraf door een elektricien
nagegaan worden of dit mogelijk is.

Neem de plaatselike veiligheidsvoorschriften
in acht, in het bijzonder bij een voedings-
spanning van 230 V AC. Wij raden u aan
deze werken door een elektricien te laten
uitvoeren.
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e Leidingen enkel op de in de fabriek
voorbereide plaatsen invoeren!

* Toestellen beschermen tegen direct
zonlicht!

¢ Handzender tegen vochtigheid en stof
beschermen.

Negeren van deze instructies kan
ertoe leiden dat vocht de werking
nadelig beinvioedt!

Temperatuurbereik: - 20 °C tot + 60 °C

Wanneer u meerdere ontvangers nodig heeft,
moeten de ontvangers zover mogelijk van
elkaar gemonteerd worden.

Tip:

De plaatselijke situatie kan een
invioed hebben op de r

van de afstandsbediening!

Alleen 868 MHz:

GSM 900-toestellen kunnen bij gelijktijdig
gebruik de reikwijdte van de afstandsbedie-
ning beinvioeden.

24

EECOCOCON

S OCOC0,

@ELE®

Handzender HS (Afbeelding 1)
LED

Bedieningstoetsen

Deksel batterijvak

Batterij

Reset-knop

Houder handzender

Ontvanger HE (Afbeelding 2)
(enkel geschikt voor droge ruimtes)
Ontvanger

Antenne

Verbindingskabel ca. 500 mm lang
Programmeertoets ‘P’

LED

Zijaanzicht ontvanger

Ontvanger HE1 op de aandrijving
(Afbeelding 3)

Groene ader (GN)

Witte ader (WH)

Bruine ader (BN)

Steekcontact ontvanger
Steekcontact aandrijving

(4]

CEEE®

Ontvanger HE2 op de aandrijving
(Afbeelding 4)

Groene ader (GN)

Witte ader (WH)

Bruine ader (BN)

Geel ader (YE)

Steekcontact ontvanger
Steekcontact aandrijving

Door de antenne te richten, verkrijgt
u een optimale reikwijdte van het
radiosignaal.

Tip:

De aansluitklemmen aanddrijwing
kunnen meerdere toewijzingen krijgen
(v.b. met sleutelschakelaars, enz.).

Programmering ontvanger HE1
(zie afbeelding 2)

Tip:

De ontvanger HE die bij de afstands-
bedieningsset HF meegeleverd
wordt en de bovenste toets op de
handzender HS zijn in de fabriek
voorgeprogrammeerd.
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Wanneer u een andere handzender of een
andere toets op de ontvanger wilt program-
meren, gaat u daarbij als volgt te werk:

1. Rode toets ‘P’ (programmeertoets) op
de ontvanger kort indrukken, de rode
LED begint langzaam te knipperen.

2. Toets van de handzender die u wenst
te programmeren minstens 1 seconde
indrukken. Afstand tussen zender en

7 Programmering ontvanger HE2
(zie afbeelding 2)

Programmering voor kanaal 1:
1. De "P"-toets (programmeertoets) van de
ontvanger 1 maal kort indrukken - de

rode LED begint langzaam te knipperen.

2. Toets van de handzender die u wenst
te programmeren minstens 1 seconde

indrukken - de rode LED begint dubbel
z0 langzaam te knipperen als bij kanaal 1.

Toets van de handzender die u wenst
te programmeren minstens 1 seconde
indrukken. Afstand tussen zender en
ontvanger minstens 1 m.

Na de programmering begint de rode
LED op de ontvanger sneller te knipperen.

4.

ontvanger minstens 1 m.
Na de programmering begint de rode
LED op de ontvanger sneller te knip-

peren.

Toets van de handzender loslaten.

indrukken. Afstand tussen zender en
ontvanger minstens 1 m.

Na de programmering begint de rode
LED op de ontvanger sneller te knipperen.

. Toets van de handzender loslaten.

4. Toets van de handzender loslaten.

Wanneer de LED niet meer knippert, is de
ontvanger bedrijfsklaar.
Functietest uitvoeren!

Tip:
Wanneer gedurende 30 sec. nadat de

Wanneer de LED niet meer knippert, is de
ontvanger bedriffsklaar.
Functietest uitvoeren!

Wanneer de LED niet meer knippert, is de
ontvanger bedrijfsklaar.

Functietest uitvoeren!

toets ‘P’ is ingedrukt, niet geprogram-
meerd wordt, dooft de rode LED op
de ontvanger weer uit.

Tip:

Wanneer gedurende 30 sec. nadat de
toets ‘P’ is ingedrukt, niet geprogram-
meerd wordt, dooft de rode LED op
de ontvanger weer uit.
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Programmering voor kanaal 2:

1. De "P"-toets (programmeertoets) van de

ontvanger 2 maal binnen de 2 seconden

Afbreken van de programmering:
Indien de programmeertoets na bediening
3 maal binnen de 2 seconden ingedrukt
wordt, dooft de rode LED uit en de pro-
grammeercyclus wordt afgebroken.
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Ontvangst:

Wanneer de ontvanger de op kanaal 1 of 2
geprogrammeerde zendcodes ontvangt,
wordt de betreffende signaaluitgang (wit =
kanaal 1, geel = kanaal 2) gedurende 0,5
seconden actief. Gedurende deze tijd brandt
de LED op de ontvanger.

8  Afstandsbediening uitbreiden
met andere handzender HS
(Afbeelding 5)

1. Zender die de code moet “doorgeven”
(doorgeefzender) @ en de zender die 9  De in de fabriek toegekende
de code moet leren (leerzender) @ oorspronke-lijke unieke code
direct naast elkaar houden. herstellen (Afbeelding 6)

2. De gewenste toets van de doorgeefzen-
der indrukken en ingedrukt houden - de
LED van de doorgeefzender brandt nu
constant.

3. Onmiddelijk daarna de gewenste te leren
toets van de leerzender indrukken en
ingedrukt houden - de LED van de leer-
zender knippert eerst gedurende 4 sec.
langzaam en begint sneller te knipperen
wanneer het leerproces met succes is
verlopen.

4. Toetsen van de doorgeefzender en de
leerzender loslaten.

Functietest uitvoeren!

Bij storing - stappen 1 - 4 herhalen.
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Aan de codeplaats van elke toets van de
handzenders kan opnieuw de oorspronke-
like fabriekscode of een andere code
toegekend worden.

Oorspronkelijke code herstellen.

1.

Open het deksel van het batterijvak -
een kleine toets op de printplaat is
toegankelijk.

Druk voorzichtig met een stomp
voorwerp op toets @ en hou de toets
ingedrukt.

Tip:

Geen scherpe voorwerpen ge-
bruiken. Bij een te grote druk kan
de toets stukgaan.

Druk de bedieningstoets die u wenst te
coderen in en hou hem ingedrukt - de
LED van de zender knippert langzaam
gedurende max. 4 sec.

Wanneer de kleine toets ingedrukt
gehouden wordt tot de LED niet meer
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5.

6.

langzaam knippert, krijgt de bedienings-
toets opnieuw de oorspronkelijke
fabriekscode toegewezen en begint

de LED sneller te knipperen.

Sluit het deksel van het batterijvak.

Programmeer de ontvangers opnieuw.

Andere code dan de unieke fabrieks-
code toekennen.

Open het deksel van het batterijvak -
een kleine toets op de printplaat is
toegankelijk.

Druk voorzichtig met een stomp
voorwerp op toets @ en hou de toets
ingedrukt

Druk de bedieningstoets die u wenst te
coderen in en hou hem ingedrukt - de
LED van de zender knippert langzaam
gedurende max. 4 sec.

Wanneer de kleine toets losgelaten
wordt voor de LED ophoudt langzaam

te knipperen, krijgt de gewenste bedie-
ningstoets een andere code toegewezen
en begint de LED onmiddellijk sneller te
knipperen.

5. Sluit het deksel van het batterijvak.

6. Programmeer de ontvangers opnieuw.

10 EG-VERKLARING VAN DE
FABRIKANT

Fabrikant: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 - 98

D-33803 Steinhagen

Product: Handzender voor garage
deuropener HS
Product: Ontvanger / 1-kanaal HE1,

2-kanalen HE2

Bovenvermeld product voldoet op grond
van zijn concept en constructietype in de
door ons in de handel gebrachte uitvoering
aan de desbetreffende essentiéle vereisten
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van de hiernavermelde richtlijnen. Bij een
niet met ons overeengekomen wijziging van
het product verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Essentiéle bepalingen waaraan het
product voldoet:

De overeenstemming van bovenvermelde
producten met de voorschriften van de
richtljnen overeenkomstig artikel 3 van de
R & TTE-richtlijnen 1999/5/EG werd aange-
toond door het naleven van volgende nor-
men:

Toegepaste normen:

ETS 300 683  Uitgave: 06/97
I-ETS 300 220 Uitgave: 10/93
EN 300 220-1 Uitgave: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

e

Axel Becker
Directie

28
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Fig. 5 Ampliar el mando a dis-

tancia con otros emisores
manuales HS 156
Reconstruccion del cédigo
original Unico predetermi-

nado por el fabricante 156

Fig. 6

1 Informaciones importantes

iEs necesario leer y respetar las presentes
instrucciones.Ofrecen importantes informa-
ciones sobre la seguridad en el montaje y
en el funcionamiento de su mando a
distancia.

iRespetar también las advertencias de
segu- ridad sobre el funcionamiento del
acciona- miento y de la puerta !

Guardar cuidadosamente estas instruccio-
nes, para que no tenga ninguin problema a
la hora de realizar las ampliaciones y modi-
ficaciones de su mando a distancia.

iNo pasar por las puertas abiertas de las

instalaciones con mando a distancia antes
de que la hoja/las hojas de la puerta estén
paradas en la posicién de “Puerta abierta”.

Atencion:
iNo dejar los emisores manuales al
alcance de los nifos!

iUnicamente las personas que estén fami-
liarizadas con el funcionamiento de las
puertas con mando a distancia podran
utilizar los emisores manuales !

iEl uso del mando a distancia se debera
realizar cuando se pueda ver la puerta !

iRealizar la programacioén del mando a dis-
tancia siempre en el garaje cerca del accio-
namiento !

iUtilizar exclusivamente las piezas originales
de para la puesta en marcha del mando a
distancia !

Las instrucciones muestran la combina-
cion: El mando a distancia HF con el
accionamiento. Si se desea combinar el
mando a distancia con accionamientos y
controles de otros fabricantes, sera
necesario que un electricista compruebe
previamente la posibilidad.
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Respetar la normas locales de proteccion,
especialmente con el suministro de corriente
de 230 voltios de corriente alterna. Reco-
mendamos que estos trabajos sean realiza-
dos por un electricista.

* i Introducir los cables Unicamente en
los puntos preparados desde la fabrica!

* | Proteger los equipos contra los rayos
directos del sol!

¢ | Proteger el emisor manual contra
la humedad y el polvo!

De no ser asi, la entrada de hume-
dad puede perjudicar el funciona-
miento del aparato!

Scala de temperatura: -20 °C a +60 °C

Si se precisan varios receptores, habra
que instalarlos lo mas alejados posible
el uno del otro.

Aviso:

i Las condiciones locales pueden
tener influencia sobre el alcance
del mando a distancia !
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Sélo 868 MHz:

Los teléfonos moviles GSM-900 utilizados
simultdneaments pueden influir en el alcance
del control remoto.

Emisor manual HS (Figura 1)

LED

Pulsadores de manejo

Tapa del compartimento para la bateria
Baterfa

Pulsador Reset

Soporte para el emisor manual

CEREE® "

W

Receptor HE (Figura 2)

(s6lo apto para recintos secos).
Receptor

Antena

Cable de conexién de aprox.
500 mm de longitud

Pulsador de programacion “P”
LED

Vista lateral del receptor

e CE®

EN

Receptor HE1 en el accionamiento
(Figura 3)

Hilo verde (GN)

Hilo blanco (WH)

Hilo marrén (BN)

@E®

(4]

CEEEE®

Conexion de enchufe receptor
Conexién de enchufe accionamiento

Receptor HE2 en el accionamiento
(Figura 4)

Hilo verde (GN)

Hilo blanco (WH)

Hilo marrén (BN)

Hilo amarillo (YE)

Conexion de enchufe receptor
Conexién de enchufe accionamiento

Al orientar la antena es posible optimi-
zar el alcance de la senal de la radio.

Aviso:

Es posible ocupar de forma multiple
los bornes de conexién accionamiento
(p. ). con pulsadores de llave, etc.).

Programacion del receptor HE1
(ver la Figura 2)

Aviso:

El receptor HE que va con el conjunto
del mando a distancia HF y el pulsador
superior del emisor manual estan
preprogramados desde fabrica.
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Si desea programar otro emisor manual u
otro pulsador en el receptor, proceder como
sigue:

1. Accionar brevemente el pulsador rojo
“P” (pulsador de programacion) en el
receptor y el LED rojo comenzara a
parpadear lentamente.

2. Pulsar la tecla que se desea programar
del emisor manual como minimo durante
1 segundo. Distancia minima de 1 m
entre el emisor y el receptor.

3. Una vez concluida la programacion, el
LED rojo en el receptor comenzaré a
parpadear mas rapidamente.

4. Soltar el pulsador del emisor manual.

Cuando deje de parpadear, el receptor
estara preparado para la recepcion.

Realizar el control del funcionamiento!
Aviso:

Si después de 30 segundos de haber
pulsado la tecla “P” no se ha producido
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ninguna programacion, el LED rojo en
el receptor se volvera a apagar.

7 Programacion del receptor HE2
(ver la Figura 2)

Programacion para el canal 1:

1. Pulsar brevemente una vez la tecla "P"
(tecla de programacion) en el receptor -
el LED rojo empieza lentamente a par-
padear.

2. Pulsar la tecla que se desea programar
del emisor manual como minimo durante
1 segundo. Distancia minima de 1 m
entre el emisor y el receptor.

3. Una vez concluida la programacion, el
LED rojo en el receptor comenzara a
parpadear mas rapidamente.

4. Soltar el pulsador del emisor manual.

Cuando deje de parpadear, el receptor
estara preparado para la recepcion.

Realizar el control del funcionamiento!

Programacion para el canal 2:

1. Pulsar la tecla "P" (tecla de programa-
cion) en el receptor dos veces en un
espacio de 2 segundos - el LED rojo
empieza a parpadear el doble de lento
que para el canal 1.

2. Pulsar la tecla que se desea programar
del emisor manual como minimo durante
1 segundo. Distancia minima de 1 m
entre el emisor y el receptor.

3. Una vez concluida la programacion, el
LED rojo en el receptor comenzaré a
parpadear mas rapidamente.

4. Soltar el pulsador del emisor manual.

Cuando deje de parpadear, el receptor
estara preparado para la recepcion.
Realizar el control del funcionamiento!

Aviso:

Si después de 30 segundos de haber
pulsado la tecla “P” no se ha producido
ninguna programacion, el LED rojo en
el receptor se volvera a apagar.
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Interrupcion de la programacion:

Si después del accionamiento de la tecla
de programacion, ésta se pulsa 3 veces en
un espacio de 2 segundos, el LED rojo se
apaga y se interrumpe el proceso de pro-
gramacion.

Recepcion:

Si el receptor recibe los codigos de emision,
que se programaron en el canal 1 o el
canal 2, la salida de sefal correspondiente
se activara durante 0,5 segundos (blanco:
canal 1, amarillo = canal 2). Durante este
tiempo se ilumina el LED en el receptor.

8 Ampliar el mando a distancia con
otros emisores manuales HS
(Figura 5)

JATENCION!

Durante el proceso del aprendizaje
es posible que se active un des-
plazamiento de la puerta al accio-
nar el emisor de transmisién si hay
cerca un receptor programado a
esta senal.
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Aviso:

Si no hay ninguin acceso por separa-
do al garaje, cualquier modificacion

0 ampliacion de las programaciones
se realizara dentro del garaje!

Al programar y al ampliar el mando a
distancia se observara que no haya
ninguna persona ni ningtin objeto en la
zona del desplazamiento de la puerta.

. Situar el emisor que debera “transmitir”

N

el codigo (emisor de transmision) — (a)-
y el emisor que debera aprender el codigo
(emisor de aprendizaje) — @ - directa-
mente uno al lado del otro.

. Pulsar la tecla deseada del emisor de

transmision y mantenerla pulsada - el
LED del emisor de transmision esta
continuamente iluminado.

. Pulsar inmediatamente después la tecla

de aprendizaje que se desee del emisor
de aprendizaje y mantenerla pulsada —

el LED del emisor de aprendizaje parpa-
dear primero durante 4 segundos lenta-
mente y después de concluir el proceso

de aprendizaje comenzaré a parpadear
mas répidamente.

4. Soltar las teclas del emisor de transmi-
sion y del emisor de aprendizaje.

i Realizar un control del funcionamiento!
Si no funciona, repetir los pasos del 1 al 4.

Aviso:

Al soltar el pulsador del emisor de
aprendizaje durante la intermitencia
lenta, se interrumpiré el proceso del
aprendizaje.

9  Reconstruccion del cédigo original
unico predeterminado por el fabri-
cante (Figura 6)

JATENCION!

Los sigui pasos sol

seran necesarios después de unos
prc jimientos de liacion o

de aprendizaje equivocados.
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Aviso:

Si no hay ninglin acceso por separa-
do al garaje, cualquier modificacion
o ampliacion de las programaciones
se realizara dentro del garaje!

Al programar y al ampliar el mando a
distancia se observara que no haya
ninguna persona ni ningun objeto en la
zona del desplazamiento de la puerta.

El lugar del cédigo de cada pulsador de los
emisores manuales puede volver a ocuparse
con el cédigo original del fabricante o tam-
bién con otro cédigo.

Restablecer la codificacion original.

1. Abrir la tapa del compartimento de las
baterias — se accedera a un pequeno
pulsador en la pletina.

2. Apretar el pulsador — (a)- cuidadosa-

mente con un objeto romo y mantenerlo
apretado.
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Aviso:

No utilizar ninguin objeto afilado. Una
presion demasiado fuerte destruira el
pulsador.

Pulsar la tecla de manejo que se desea
codificar y mantenerla pulsada — el LED
del emisor parpadeara lentamente du-
rante un maximo de 4 segundos.

Si se aprieta el pulsador pequefo hasta
que termine la intermitencia lenta, la

tecla de manejo se volvera a ocupar con
el codigo original del fabricante, y el LED
comenzara a destellar més rapidamente.

Cerrar la tapa del compartimento de las
baterias.

Realizar la nueva programacion de los
receptores.

Establecer otra codificacion que la
predeterminada por el fabricante.

Abrir la tapa del compartimento de las
baterias — se accedera a un pequefo
pulsador en la pletina.

. Apretar el pulsador — @ cuidadosa-

mente con un objeto romo y mantenerlo
apretado.

Pulsar la tecla de manejo que se desea
codificar y mantenerla pulsada - el LED
del emisor parpadearé lentamente du-
rante un maximo de 4 segundos.

Si se suelta el pulsador pequefio antes
de terminar la intermitencia lenta, la
tecla de manejo se cambiara de codifi-
cacién a otro cédigo y el LED comen-
zard inmediatamente a parpadear mas
répidamente.

Cerrar la tapa del compartimento de las
baterias.

Realizar la nueva programacion de los
receptores.

10 Declaracion de fabricante UE

Fabricante:  Verkaufsgesellschaft KG

Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen
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Producto: Emisor manual para abre-
puertas de garaje HS

Producto: Receptor / 1 canal HE1,
2 canales HE2

El producto arriba descrito, en base a su
concepcién y modo de construccion en la
version puesta en circulacion por nosotros,
cumple los requisitos fundamentales corre-
spondientes de las directivas que a conti-
nuacion se citan. Esta declaracion pierde
su validez si se realiza una modificacion en
el producto que no haya sido previamente
acordada con nosotros.

Disposiciones correspondientes que
cumple el producto:

La concordancia de los productos antes
citados con las prescripciones de las direc-
tivas, segun el Articulo 3 de las directivas
R & TTE 1999/5/CE, se demostré con el
cumplimiento de las siguientes normas:

Normas aplicadas:

ETS 300 683  Edicion: 06/97
I-ETS 300 220 Edicion: 10/93
EN 300 220-1  Edicién: 11/97

34

Steinhagen, 01.01.2003

e

pp. Axel Becker
Direccion
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Fig. 6

1 Avvertenze importanti!

Vi preghiamo di leggere attentamente e
seguire le presenti istruzioni, dato che Vi
forniscono importanti informazioni per I'in-
stallazione e I'uso sicuro del Vostro teleco-
mando!

Vi preghiamo inoltre di osservare le avvertenze
di sicurezza relative all'uso della motorizza-
zione e della porta da garage!

Per poter eseguire senza problemi eventuali
estensioni o modifiche del telecomando, Vi

consigliamo di conservare con cura le pre-

senti istruzioni.

| portoni comandati a distanza possono
essere oltrepassati solamente qualora il
battente/i battenti si siano definitivamente
fermati nella posizione "Portone aperto"!

Attenzione:
Tenere i telecomandi lontani dalla
portata dei bambini!

| trasmettitori manuali possono essere utiliz-
zati esclusivamente da persone istruite nel
funzionamento del portone comandato a
distanza!

L'uso del telecomando e consentito solmente
quando il portone & completamente sotto
controllo visivo!

La programmazione del telecomando va
eseguita all'interno del garage nelle vicinanze
della motorizzazione!

Per la messa in funzione del telecomando
vanno utilizzate esclusivamente le parti ori-
ginalil

Le presenti istruzioni si basano sull'abbina-
mento del telecomando HF e motorizza-
zioni. Nel caso si desideri abbinare un tele-
comando a motorizzazioni e unita di comando
di altri produttori, bisogna dapprima far veri-
ficare questa possibilita da uno specialista
di elettrotecnica.
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Osservare le misure di sicurezza locali, so-
prattutto in caso di alimentazione 230 V
AC. Si consiglia di far eseguire questi lavori
da un tecnico.

Infilare i cavi solamente nei punti
predisposti in stabilimento!
Proteggere gli apparecchi dall'esposi-
Zzione diretta ai raggi solari!
Proteggere i trasmettitori portatili
dall'umidita e dalla polvere.

In caso di inosservanza il funziona-
mento puo subire danni a causa di
penetrazione di umidita.

Temperature ammesse: da -20 °C a +60 °C

Nel caso in cui occorressero piu ricevitori,
si consiglia di installarli ad una distanza piu
grande possibile I'uno dall'altro.
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Avvertenza:

Le lizioni archi iche del

luogo possono eventualmente in-
fluire sul raggio d'azione del tele-
comando!

Solo 868 MHZ:

Cellulari GSM 900 possono influenzare se
utilizzati nello stesso momento la portata del
controllo a distanza della radiotrasmissione.

MECOCOCON

Cee® ©E®

»

@E®

Trasmettitori portatili HS (Fig. 1)
LED

Tasti di comando

Coperchio vano batteria

Batteria

Tasto di ripristino
Portatrasmettitore

Ricevitore HE (Fig. 2)

(adatto solo per locali asciutti)
Ricevitore

Antenna

Cavo di allacciamento, lunghezza
ca. 500 mm

Tasto di programmazione "P"
LED

Vista laterale ricevitore

Collegamento del ricevitore HE1
alla motorizzazione (Fig. 3)

Filo verde (GN)

Filo bianco (WH)

Filo marrone (BN)

CEEEE®

Collegamento a spina ricevitore
Collegamento a spina motorizzazione

Collegamento del ricevitore HE2
alla motorizzazione (Fig. 4)

Filo verde (GN)

Filo bianco (WH)

Filo marrone (BN)

Filo giallo (YE)

Collegamento a spina ricevitore
Collegamento a spina motorizzazione

Orientando |'antenna & possibile miglio-
rare il raggio d'azione del segnale radio.

Avvertenza:

| morsetti motorizzazione possono essere
allacciati piu volte (ad es. con selettori
a chiave, ecc.).

Programmazione del ricevitore
HE1 (cfr. Fig. 2)

Avvertenza:

Il ricevitore HE ed il tasto superiore
del trasmettitore portatile HS allegati
al set del telecomando HF, sono
stati preprogrammati in stabilimento.
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Se si desidera programmare sul ricevitore
un trasmettitore portatile o tasto diverso dal
previsto, bisogna procedere come segue:

1. Premere brevemente il tasto rosso "P"
(tasto di programmazione) disposto sul
ricevitore. Il LED rosso inizia a lampeg-
giare lentamente.

2. Premere il tasto da programmare del
trasmettitore per aimeno 1 secondo.
Distanza minima fra trasmettitore e
ricevitore: 1 m.

3. A programmazione avvenuta il LED
rosso iniziera a lampeggiare pit veloce-
mente.

4. Rilasciare il tasto del trasmettitore.

Quando il LED cessa di lampeggiare, il
ricevitore & pronto per la ricezione.

Eseguire una prova di funzionamento!
Avvertenza:

Se 30 secondi dopo aver premuto il
tasto "P" non si effettua alcuna pro-
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grammazione, il LED situato sul rice-
vitore si spegne.

7 Programmazione del ricevitore
HE2 (cfr. Fig. 2)

Programmazione per il canale 1:

1. Azionare una volta brevemente il tasto
"P" (tasto programmazione) del ricevitore
— il LED rosso inizia a lampeggiare len-
tamente.

2. Premere il tasto da programmare del
trasmettitore per almeno 1 secondo.
Distanza minima fra trasmettitore e
ricevitore: 1 m.

3. A programmazione avvenuta il LED
rosso iniziera a lampeggiare piu veloce-
mente.

4. Rilasciare il tasto del trasmettitore.

Quando il LED cessa di lampeggiare, il
ricevitore & pronto per la ricezione.

Eseguire una prova di funzionamento!

Programmazione per il canale 2:

1. Azionare due volte entro 2 secondi il
tasto "P" (tasto programmazione) del
ricevitore — il LED rosso inizia a lampeg-
giare due volte piu lentamente che per
il canale 1.

2. Premere il tasto da programmare del
trasmettitore per almeno 1 secondo.
Distanza minima fra trasmettitore e
ricevitore: 1 m.

3. A programmazione avvenuta il LED
rosso iniziera a lampeggiare piu veloce-
mente.

4. Rilasciare il tasto del trasmettitore.

Quando il LED cessa di lampeggiare, il
ricevitore & pronto per la ricezione.
Eseguire una prova di funzionamento!

Avvertenza:

Se 30 secondi dopo aver premuto il
tasto "P" non si effettua alcuna pro-
grammazione, il LED situato sul rice-
vitore si spegne.
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Interruzione della programmazione:

Se dopo I'azionamento del tasto di pro-
grammazione questo viene nuovamente
azionato tre volte entro 2 secondi, il LED
rosso si spegne e |'operazione di program-
mazione € interrotta.

Ricezione:

Nel momento in cui il ricevitore riceve i codici
di trasmissione programmati sul canale 1 o
sul canale 2, la relativa uscita di segnale
(bianco = canale 1, giallo = canale 2) si attiva
per 0,5 secondi. Durante questo momento
il LED del ricevitore rimane acceso.

8 Estensione del telecomando con
gli ulteriori trasmettitori portatili
HS (Fig. 5)

ATTENZIONE!

Puo succedere che, azionando il
trasmettitore istruttore durante il
processo di apprendimento, il por-
tone si metta in moto nel caso in
cui si trovi nelle sue vicinanze un
ricevitore con relativa programma-
zione.
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Avvertenza:

In assenza di accesso separato al
garage, ogni modifica o estensione
delle programmazioni va eseguita
all'interno del garage stesso!
Accertarsi che al momento della pro-
grammazione o dell'estensione del
telecomando non si trovino né persone
né oggetti nella zona d'apertura del
portone.

Tenere il trasmettitore che deve 'inseg-
nare' il codice (trasmettitore istruttore)
@ direttamente accanto al trasmettitore
che deve imparare il codice (trasmetti-
tore allievo) (b).

Premere e tenere premuto il tasto scelto
del trasmettitore istruttore: il LED del
trasmettitore istruttore si accendera e
rimarra acceso.

Premere subito dopo il tasto prescelto
del trasmettitore allievo e tenere premuto:
il LED del trasmettitore istruttore lam-
peggera lentamente per ca. 4 secondi

e comincera a lampeggiare pit veloce-
mente ad apprendimento avvenuto.

4. Rilasciare i tasti dei due trasmettitori.
Eseguire una prova di funzionamento.

In caso di funzionamento errato ripetere i
passi 1 - 4.

Avvertenza:

Se si rilascia il tasto del trasmettitore

allievo mentre il LED lampeggia lenta-
mente, il processo di apprendimento

viene interrotto.

9 Ripristino del codice originale
impostato in stabilimento (Fig. 6)

ATTENZIONE!

Le seguenti operazioni si rendono
necessarie solamente in caso di
estensioni o apprendimenti ese-
guiti per sbaglio.

Avvertenza:

In assenza di accesso separato al
garage, ogni modifica o estensione
delle programmazioni va eseguita
all'interno del garage stesso!
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Accertarsi che al momento della pro-
grammazione o dell'estensione del
telecomando non si trovino né persone
né oggetti nella zona d'apertura del
portone.

Il posto del codice di ogni tasto dei tras-
mettitori portatili pud essere assegnato
nuovamente con il codice originale impos-
tato in stabilimento oppure con un nuovo
codice.

Ripristinare il codice originale.
1. Aprire il coperchio del vano batteria -
si puo accedere ad un piccolo tasto

situato sulla scheda.

2. Premere e tenere premuto con cautela

questo tasto @ tramite un oggetto ad

angoli smussati.

Avvertenza:

Non usare oggetti con spigoli vivi.
Una pressione eccessiva causa la
distruzione del tasto.
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3. Premere e tenere premuto il tasto di
comando scelto per la codifica: il LED
del trasmettitore lampeggia lentamente
per ca. 4 secondi.

4. Tenendo premuto il piccolo tasto finché
il LED cessa di lampeggiare lentamente,
al tasto di comando verra di nuovo
assegnato il codice originale impostato
in stabilimento. Successivamente il LED
iniziera a lampeggiare piu velocemente.

5. Richiudere il coperchio del vano batteria.

6. Eseguire una nuova programmazione
dei ricevitori.

Impostare un codice diverso da quello
originale impostato in stabilimento.

1. Aprire il coperchio del vano batteria -
si puo accedere ad un piccolo tasto
situato sulla scheda.

2. Premere e tenere premuto con cautela
questo piccolo tasto @ tramite un
oggetto ad angoli smussati.

3. Premere e tenere premuto il tasto di
comando scelto per la codifica: il LED
del trasmettitore lampeggia lentamente
per ca. 4 secondi.

4. Rilasciando il piccolo tasto ancora prima
che il LED cessi di lampeggiare lenta-
mente, verra effettuata la nuova codifica
del tasto di comando scelto. Subito
dopo il LED iniziera a lampeggiare piu
velocemente.

5. Richiudere il coperchio del vano batteria.
6. Eseguire una nuova programmazione
dei ricevitori.

10 Dichiarazione di conformita CE

Produttore:  Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen

Prodotto:  Trasmettitore manuale

per l'apriporta di porte
da garage HS
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Prodotto:  Ricevitore / monocanale Steinhagen, il 01.01.2003
HE1, bicanale HE2 %
Il prodotto sopra indicato, nella struttura,
nel tipo di costruzione e nella versione da ppa. Axel Becker
noi messa in circolazione, & conforme ai Direzione

requisiti fondamentali prescritti nelle seguenti
direttive. La presente dichiarazione perde

validita qualora il prodotto sia stato modifi-
cato senza la nostra espressa approvazione.

Pertinenti Direttive alle quali corrisponde
il prodotto:

La conformita dei prodotti sopra elencati
con i requisiti delle Direttive ai sensi dell'art.
3 delle Direttive R & TTE 1999/5/CEE, &
stata dimostrata attraverso |'osservanza
delle seguenti norme:

Norme applicate:

ETS 300 683  Edizione: 06/97
I-ETS 300 220 Edizione: 10/93
EN 300 220-1  Edizione: 11/97
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Fig. 6 Restauracdo de um unico
cédigo peé-programado
pelo fabricante 156

1 Instrugoes importantes

Leia e observe, com atencao, as seguintes
instrugdes, pois elas fornecem-lhe informa-
cOes precisas e relevantes sobre a instalagédo
e funcionamento do seu telecomando.

Reserve, também, alguma atengéo as
instrucdes de seguranga referentes ao fun-
cionamento do motor e da portal Guarde
estas instrugdes cuidadosamente, pois po-
deré precisar delas para efectuar eventuais
ampliacdes e modificagdes no seu teleco-
mando.

Em caso de atravessar (a pé ou num veiculo)
uma destas portas telecomandadas, certifi-
que-se se esta na posigao "Porta aberta”.
S6 depois € que podera passar.

Atencao:
Nao deixe os telecomandos ao
alcance das criancas!

A utilizagdo do telecomando devera ser
resen/ada, somente, a pessoas com um
prévio conhecimento sobre o seu maneja-
mento!

Nao utilize o telecomando a longas distan-
cias da porta. Certifique-se que tem visibili-
dade sobre a porta.

Programe o telecomando na garagem, perto
do motor!

Para por em funcionamento o telecomando,
deveréo ser utilizadas, exclusivamente,
pegas originais.

As instru¢des indicam a seguinte combina-
cao: Telecomando HF com motor. Se o
telecomando tiver de ser combinado, peca,
primeiramente, uma opiniao de um técnico
especializado (pois s6 ele podera dizer se a
combinagéo &, ou ndo viavel).

Tenha em consideragao as prescrigoes de
seguranca, especialmente, no que diz res-
peito a alimentacédo de tensdo de 230 V
AC. Este tipo de trabalho deveré ser efec-
tuado por um especialista em electricidade.
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* O local escolhido pela fabrica para
a instalagao do aparelho devera ser
exacto;

* Deve-se proteger o aparelho dos
raios solares;

* Deve-se proteger o emissor manual
da humidade e das poeiras.

" h

Se nao resp estes cor
pode prejudicar o funcionamento
do sistema devido a infiltracado de
humidade!

Limites de temperatura: -20 °C até +60 °C

Caso sejam necessarios varios receptores,
o0s mesmos devem se instalados com o
maximo de distancia possivel uns dos outros.

Nota:

As condic¢oes locais podem
influenciar o raio de acc¢ao do
telecomando!

S6 868 MHz:

Os telemoveis GSM 900 podem influenciar o
alcance do telecomando de radiofrequéncia
aquando de uma utilizagdo simultanea.

42

Qe EE® © CERE®"

@ee®*

COM

Emissor manual HS (Figura 1)
LED

Teclas de comando

Tampa da caixa de pilha

Pilha

Sensor de recepgao

Base para fixagado do emissor manual

Receptor HE (Figura 2)

(S6 para compartimentos secos)
Receptor

Antena

Cabo de conexdo de cerca de
500 mm de comprimento

Tecla de programagéo "P"

LED

Vista lateral do receptor

Receptor HE1 accionado (Figura 3)
Fio verde (GN)

Fio branco (WH)

Fio castanho (BN)

Conexao encaixavel receptor
Conexao encaixavel accionado

Receptor HE2 accionado (Figura 4)
Fio verde (GN)
Fio branco (WH)

CEEE

Fio castanho (BN)

Fio amarelo (YE)

Conexao encaixavel receptor
Conexao encaixavel accionado

O raio de acgao do sinal de radio
pode ser aperfeicoado pelo alinha-
mento da antena.

Nota:

E possivel ocupar os bornes de conexao
accionado de maneira mdltipla (por
exemplo, com sensores de chave, etc.)

Programacéao do receptor HE1
(Vide fig. 2)

Nota:

O receptor HE e a tecla superior
do emissor manual HS, que fazem
parte do telecomando HF, sao ja
pré-programados pelo fabricante.

Se desejar programar um outro receptor ou
uma outra tecla para o receptor, atente no
seguinte:
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1. Accione ligeiramente no receptor a tecla
vermelha "P" (tecla de programag&o).
O LED vermelho comeca a cintilar
lentamente.

2. Pressione, durante pelo menos
1 segundo no emissor manual, a tecla
com a qual vai programar. A distancia
entre 0 emissor e o receptor devera
ser de, pelo menos, 1 m.

3. Iniciado o processo de programagéo,
o LED vermelho comecara a cintilar
mais rapidamente.

4. Por fim, largue a tecla do emissor
manual.

Quando deixar de cintilar, o receptor esta
pronto a funcionar.

Proceda ao teste de funcionamento!

Nota:

Se a programagéo néo for efectuada
dentro de 30 segs., apds ter pressio-
nado a tecla "P", o LED vermelho do
receptor apagar-se-a novamente.

11.2005 TR20A011-B RE

7

Programacéo do receptor HE2
(Vide fig. 2)

Programacéo do canal 1:

N

4.

Premir brevemente uma vez a tecla "P”
(sensor de programagcéo) do receptor —
o LED vermelho comeca a piscar lenta-
mente.

. Pressione, durante pelo menos

1 segundo no emissor manual, a tecla
com a qual vai programar. A distancia
entre 0 emissor e o receptor devera
ser de, pelo menos, 1 m.

Iniciado o processo de programagao,
o LED vermelho comegara a cintilar
mais rapidamente.

Por fim, largue a tecla do emissor
manual.

Quando deixar de cintilar, o receptor esta
pronto a funcionar.

Proceda ao teste de funcionamento!

Programacéao do canal 2:

1. Premir duas vezes, durante 2 segundos,
atecla "P” (sensor de programacéo) do
receptor — o LED vermelho comega a
piscar mais devagar do que no canal 1.

2. Pressione, durante pelo menos
1 segundo no emissor manual, a tecla
com a qual vai programar. A distancia
entre 0 emissor e o receptor devera
ser de, pelo menos, 1 m.

3. Iniciado o processo de programagao,
o LED vermelho comegara a cintilar
mais rapidamente.

4. Por fim, largue a tecla do emissor manual.

Quando deixar de cintilar, o receptor esta
pronto a funcionar.
Proceda ao teste de funcionamento!

Nota:

Se a programagéo néo for efectuada
dentro de 30 segs., apos ter pressio-
nado a tecla "P", o LED vermelho do
receptor apagar-se-a novamente.
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Interrupgao da programacao:

Se, apds o accionamento do sensor de
programagao, esta for premida trés vezes
durante 2 segundos, o LED vermelho
apagar-se-a e 0 processo de programagao
seré interrompido.

Recepcgao:

Se o receptor receber os codigos de emis-
sdo, que foram programados no canal 1

ou no canal 2, a respectiva saida de sinais
(branco = canal 1, amarelo = canal 2) ficara
activa durante 0,5 segundos. Durante este
tempo, o LED do receptor encontra-se
iluminado.

8  Ampliacao do telecomando com
outros emissores manuais HS
(Figura 5)

Atencao!

Durante o processo de codifica-
¢ao, e no caso de haver um outro
receptor por perto, é possivel que
o transmissor de recepcao here-
ditaria seja activado e que, desta
forma, provoque algum tipo de
movimento na porta!
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Nota:

O ideal seria poder fazer as modifi-
cagdes, ou ampliagdes num acesso
separado da garagem, mas se assim
nao for possivel, efectue todas as
programagoes dentro da propria
garagem!

Ao fazer estas programagdes ou am-

pliacdes no telecomando, evite a pre-
senga de outras pessoas, ou objectos
na zona de movimentagao da porta.

Coloque o emissor que deve "herdar" o
cédigo (emissor de transmissao here-
ditaria) @ € 0 emissor que vai reter
informag&o sobre o codigo (emissor de
aprendizagem) @ um junto ao outro.

Pressione, durante algum tempo, a tecla
desejada do emissor de transmissdo

hereditaria. O LED do emissor de trans-
missao hereditéria emite uma luz continua.

Imediatamente a seguir, pressione a
tecla do emissor de aprendizagem e
mantenha-a assim, durante algum

tempo. De inicio, o LED do emissor

de aprendizagem cintila, lentamente,
durante 4 segs. E se o processo de
aprendizagem for, realmente, o correcto
comeca a cintilar mais rapido.

4. Largue as teclas do emissor de trans-
miss&o hereditéria e do emissor de
aprendizagem.

Proceda ao teste de funcionamento!

Se néo funcionar correctamente, repita os
passos de 1 a 4.

Nota:

Se, durante a cintilagéo lenta, largar a
tecla do emissor de aprendizagem, o
processo interrompe-se.

9 Restauracao de um unico cédigo
peé-programado pelo fabricante
(Figura 6)

Atencao!

Os passos da operacao a seguir,
apenas sao necessarios no caso
de processos de ampliagao ou de
aprendi; nao er dido:
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| PportuGUES

Nota:

O ideal seria poder fazer as modifi-
cacoes, ou ampliagbes num acesso
separado da garagem, mas se assim
nao for possivel, efectue todas as
programagoes dentro da propria
garagem!

Ao fazer estas programacdes, ou am-
pliacdes no telecomando, evite a pre-

senga de outras pessoas, ou objectos,

na zona de movimentag&o da porta.

E sempre possivel voltar a codificar com o
codigo pré; programado do fabricante, ou
com qualquer outro codigo.

Restauracao da codificacao original

1. Abra a tampa da pilha - hd uma
pequena patilha que fica acessivel;

2. Prima, cuidadosamente, o botédo @
e mantenha-o assim por alguns mo-
mentos. Evite a utilizacdo de objectos
afiados;

11.2005 TR20A011-B RE

Nota:

Nao utilize objectos com pontas
afiadas. Uma pressao excessiva
pode destruir o botdo.

3. Pressione a tecla de operagéo desejada
e mantenha-a pressionada. O LED vai
cintilar lentamente durante, sensivel-
mente, 2 segs.;

4. Se mantiver o botao pequeno pressio-
nado até ao fim da cintilagado lenta, a
tecla de operagao sera , novamente,
codificada com o codigo original do
fabricante, e o LED comegara a cintilar
mais rapidamente;

5. Feche a tampa da pilha;

6. Efectue uma nova programagao para
0s receptores.

Realizacao de uma nova codificagao,
diferente da original pré ajustada pelo
fabricante.

1. Abra a tampa da pilha &ndash; ha uma
pequena patilha que fica acessivel;

2. Prima, cuidadosamente, o botao @
e mantenha-o, assim por alguns mo-
mentos. Evite a utilizagdo de objectos
afiados;

3. Pressione a tecla de operagéo desejada
e mantenha-a pressionada. O LED vai
cintilar lentamente durante, sensivel-
mente, 2 segs.;

4. Se largar o botdo pegueno antes do fim
da cintilagéo lenta, a tecla de operagao
serd recodificada com um cédigo dife-
rente e o LED comegara a cintilar mais
rapidamente;

5. Feche a tampa da pilha;

6. Efectue uma nova programagao para
0s receptores.

10 Declaracao europeia do fabricante

Fabricante:  Verkaufsgesellschaft KG

Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen
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Produto: Telecomando para portoes Steinhagen, 01.01.2003
de garagem HS

Produto: Receptor / 1-Canal HE1, %
2-Canais HE2 p.p. Axel Becker

Geréncia

O produto acima designado cumpre as exi-

géncias essenciais das seguintes directivas

europeias no que diz respeito a concepgéo,

ao tipo de construgédo e a execugdo. Esta

declaragao perda a validade, se for feita

qualquer alteragdo no produto sem o Nosso
consentimento prévio.

Directivas vigentes, que sdo cumpridas
pelo produto:

A conformidade dos produtos acima referi-
dos foi comprovada, de acordo com as
normas das directivas nos termos do artigo
3 das directivas R & TTE 1999/5/CE através
do cumprimento das seguintes normas:

Normas aplicadas:

ETS 300 683  Edicdo: 06/97
I-ETS 300 220 Edig&o: 10/93
EN 300 220-1  Edigao: 11/97
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Rys. 6 Odtworzenie pierwotnego
kodu fabrycznego 156

1 Wazne informacije

Prosze uwaznie przeczyta¢ niniejsza
instrukcje i stosowa¢ sie do zawartych w
niej zalecen. Umozliwi to bezpieczny
montaz i eksploatacje zdalnego sterowania.

Ponadto prosze postepowac zgodnie z
wskazéwkami bezpieczerstwa dotyczacymi
eksploatacji bramy i napedu.

Nie wyrzucaj tej instrukcji | Bedziesz mogt
potem bez problemu wprowadzi¢ zmiany
w zdalnym sterowaniu.

Z otworéw bram zdalnie sterowanych
mozna korzysta¢ dopiero, gdy skrzydto
lub skrzydta bramy zatrzymaja si¢ w
pozycji “Brama otwarta”.

Uwaga!
Nadajniki nalezy przechowywaé w
miejscu niedostepnym dla dzieci!

Nadajniki moga obstugiwaé wytacznie
osoby, ktére zapoznaty sie ze sposobem
dziatania bramy zdalnie sterowane;j.

W momencie zdalnego otwierania brama
powinna by¢ widoczna!

Zdalne sterowanie nalezy programowac
zawsze w poblizu napedu wewnatrz
garazu!

Podczas instalacji zdalnego sterowania
firmy nalezy uzywac¢ wytacznie czesci
oryginalnych.

Przedmiotem instrukcii jest potaczenie
napedu firmy ze zdalnym sterowaniem
HF. W przypadku zamiaru taczenia zdal-
nego sterowania z napedem i sterowa-
niem innych producentéw, nalezy przed
dokonaniem instalacji zasiegna¢ opinii
wykwalifikowanego elektryka.

Nalezy przestrzega¢ miejscowych przepi-
séw bezpieczenstwa, szczegdinie przy
podtaczaniu do pradu o napigciu 230 V
AC. Zalecamy zlecenie wykonania tych
prac wykwalifikowanemu elektrykowi.
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Podtaczac do sieci wytacznie w miejs-
cach przygotowanych fabrycznie
Chroni¢ urzadzenie przed bezposred-
nim promieniowaniem stonecznym
Chroni¢ nadajniki przed wilgociag i
kurzem

W razie nieprzestrzegania przedos-
tajaca sie wilgo¢ moze wptywac na
prace urzadzenia!

Zakres temperatur -20 °C do +60 °C

Jesli konieczny jest montaz kilku odbior-
nikéw, to nalezy je umieéci¢ w miare mozli-
woéci jak najdalej od siebie.

Uwaga!

Miejscowe warunki zabudowy moga
mie¢ wplyw na zasieg zdalnego
sterowania!

Tylko 868 MHz:

Korzystanie z telefonéw komérkowych
GSM 900 moze mie¢ wptyw na zasieg
dziatania zdalnego sterowania.
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Nadajnik HS (Rys. 1)
LED

Przyciski

Pokrywka baterii
Bateria

Przycisk kasujacy
Mocowanie nadajnika

Odbiornik HE (Rys. 2)

(nadaje sie wytacznie do suchych
pomieszczen)

Odbiornik

Antena

Przewdd taczacy, ok. 500 mm
Przycisk programujacy “P”

LED

Odbiornik — widok z boku

Odbiornik HE1 do napedu (Rys. 3)
Zielon zyta (GN)

Biata zyta (WH)

Brazowa zyta (BN)

Podfaczenie wtyczki odbiornik
Podfaczenie wtyczki napedu

Odbiornik HE2 do napedu (Rys. 4)
Zielon zyta (GN)
Biata zyta (WH)

CEEE

Brazowa zyta (BN)

Zétte zyta (YE)

Podtaczenie wtyczki odbiornik
Podtaczenie wtyczki napedu

Ustawiajac antene mozna poprawi¢
Zzasieg sygnatu.

Uwaga!

Zaciski przytaczeniowe napedu mozna
wykorzysta¢ tez do podtaczenia innych
urzadzen (np. sterownikéw na klucz).

Programowanie odbiornika HE1
(patrz rys. 2)

Uwaga!

Zatgczony do sterowania Sat HF
odbiornik HE i gérny przycisk nadaj-
nika HS zostaty wstepnie zaprogra-
mowane fabrycznie.

Jedli chcesz zaprogramowac inny nadajnik

lub inny przycisk odbiornika, musisz
postepowac w nastepujacy sposob:
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1. Krétko nacisng¢ czerwony przycisk “P”
(przycisk programujacy) odbiornika.
Czerwona dioda zacznie wolno migac.

2. Teraz naciskaj przycisk, ktéry chcesz
zaprogramowac, przynajmniej przez 1
sekunde. Odlegfo$é pomiedzy nadajni-
kiem i odbiornikiem musi wynosi¢ co
najmniej 1 m.

w

Po zakonczonym programowaniu
czerwona dioda odbiornika zacznie
szybciej migac.

4. Zwolnij przycisk nadajnika.

Gdy dioda przestanie miga¢, odbiornik
jest gotowy.

Teraz nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
pracuje prawidfowo!

Uwaga!

Jesli w ciagu 30 sekund po
nacisnieciu przycisku “P” nie
wykonasz programowania, dioda
odbiornika zgasnie.
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7  Programowanie odbiornika HE2
(patrz rys. 2)

Programowanie dla zakresu 1:

1. Przycisk “P” (przycisk programujacy)
na odbiorniku nacisng¢ krétko jeden raz
— czerwony wskaznik LED rozpocznie
wolno migaé.

2. Teraz naciskaj przycisk, ktory chcesz
zaprogramowac, przynajmniej przez 1
sekunde. Odlegfo$¢ pomiedzy nadajni-
kiem i odbiornikiem musi wynosi¢ co
najmniej 1 m.

3. Po zakoniczonym programowaniu
czerwona dioda odbiornika zacznie
szybciej migac.

4. Zwolnij przycisk nadajnika.

Gdy dioda przestanie miga¢, odbiornik
jest gotowy.

Teraz nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
pracuje prawidfowo!

Programowanie dla zakresu 2:

1. Przycisk “P” (przycisk programujacy)
na odbiorniku nacisnaé dwa razy w
ciggu 2 sekund — czerwony wskaznik
LED rozpocznie miga¢ dwa razy wolniej
niz w przypadku programowania dla
zakresu 1.

2. Teraz naciskaj przycisk, ktéry chcesz
zaprogramowac, przynajmniej przez 1
sekunde. Odlegfo$é pomiedzy nadajni-
kiem i odbiornikiem musi wynosi¢ co
najmniej 1 m.

3. Po zakonczonym programowaniu
czerwona dioda odbiornika zacznie
szybciej migac.

4. Zwolnij przycisk nadajnika.

Gdy dioda przestanie miga¢, odbiornik
jest gotowy.

Teraz nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
pracuje prawidfowo!
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Uwaga!

Jesli w ciggu 30 sekund po
nacisnieciu przycisku “P” nie
wykonasz programowania, dioda
odbiornika zgasnie.

Przerwanie programowania:

Jesli po uruchomieniu przycisku progra-
mujacego zostanie on nacisniety 3 razy w
ciggu dwdch sekund, czerwony wskaznik
LED zgasnie i proces programowania
zostanie przerwany.

Odbioér:

Jesli odbiornik odbierze sygnat kodu
nadawczego, ktory zaprogramowano na
zakresie 1 lub zakresie 2, to odpowiednie
wyjscie sygnatu (biate = zakres 1, zéfte =
zakres 2) aktywuje sie na 0,5 sekundy.

8  Rozszerzenie zdalnego sterowania
o kolejne nadajniki HS (Rys. 5)

UWAGA!

Podczas wykony ia powyzszych
czynnosci nacisniecie przycisku
nadajnika oddajgcego moze spowo-

50

3.

dowac ruch bramy, jesli zaprogra-
mowany odbiornik znajduje sie w
poblizu.

Uwaga!

Jesdli do garazu nie ma oddzielnego
wejécia, to kazda zmiane lub rozszer-
zenie zaprogramowanych funkgcji
nalezy wykonywac¢ wewnatrz garazu!
Podczas zmiany lub rozszerzenia
zdalnego sterowania nalezy zwréci¢
uwage na to, by w poblizu porusza-
jacej sie bramy nie znajdowaty sie
zadne osoby lub przedmioty.

. Nadajnik “oddajacy” swéj kod (nadajnik

oddajacy) @ i nadajnik, do ktérego
chcemy wprowadzi¢ kod (nadajnik
przyjmujacy) @ nalezy trzymac obok
siebie.

. Nacisng¢ odpowiedni przycisk nadaj-

nika oddajacego i przytrzymac w tej
pozycji — dioda nadajnika oddajacego
bedzie Swieci¢ sig nieprzerwanie.

Natychmiast nacisna¢ odpowiedni
przycisk nadajnika przyjmujacego i

przytrzymac w tej pozycji — dioda
nadajnika przyjmujacego powinna
najpierw zacza¢ miga¢ wolno przez
ok. 4 sek., a nastgpnie miga¢ szybko.

4. Zwolni¢ przyciski nadajnikéw przyjmu-
jacego i oddajacego.

Sprawdzi¢ wiasciwe dziatanie urzadzen.

W razie niepoprawnego dziatania —
powtérzy¢ czynnosci 1 — 4.

Uwaga!

Jesli podczas wolnego migania diody
nadajnika przyjmujacego zostanie
zwolniony przycisk, to proces progra-
mowania zostanie przerwany.

9 Odtworzenie pierwotnego kodu
fabrycznego (Rys. 6)

UWAGA!

Wykonanie ponizszych czynnosci
jest konieczne tylko w przypadku
btednego przeprowadzenia pro-
gramowania rozszerzajacego lub
zmieniajgcego.
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Uwaga!

Jesli do garazu nie ma oddzielnego
wejécia, to kazda zmiane lub rozszer-
zenie zaprogramowanych funkgcji
nalezy wykonywa¢ wewnatrz garazu!
Podczas zmiany lub rozszerzenia
zdalnego sterowania nalezy zwrécié
uwage na to, by w poblizu porusza-
jacej sie bramy nie znajdowaty sie
zadne osoby lub przedmioty.

Do kazdego przycisku nadajnika moze
zosta¢ przyporzgdkowany powtdrnie kod
wprowadzony fabrycznie lub tez nowy
kod uzytkownika.

Ponowne ustawienie kodow pierwotnych.

1. Otworzy¢ pokrywke zagfebienia na

baterie — na platynce znajduje sie maty

przycisk.

2. Przycisk @ nalezy ostroznie wcisnaé

i przytrzymac przy pomocy jakiego$
tepego przedmiotu.
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6.

Uwaga!

Nie nalezy uzywaé ostrych przed-
miotéw. Zbyt duzy nacisk moze spowo-
dowac¢ uszkodzenie przycisku.

Nacisna¢ przycisk do zakodowania
i przytrzymac w tej pozycji. Dioda
nadajnika miga przez maks. 4 sek.

Jesli maty przycisk bedzie wcisniety
do korica powolnego migania diody,
to do przycisku funkcyjnego przypor-
zadkowany zostanie pierwotny kod
fabryczny i dioda zacznie miga¢
szybciej.

Zamkna¢ pokrywke zagtebienia na
baterie.

Zaprogramowac¢ na nowo odbiornik.

Ustawienie kodéw innych niz fabryczne.

1.

Otworzy¢ pokrywke zagfebienia na
baterie — na platynce znajduje sie maty
przycisk.

2.

Przycisk @ nalezy ostroznie wcisna¢
i przytrzymac przy pomocy jakiego$
tepego przedmiotu.

Nacisna¢ przycisk do zakodowania
i przytrzymac w tej pozycji. Dioda
nadajnika miga przez maks. 4 sek.

Jesli maty przycisk zostanie zwolniony
przed koricem powolnego migania
diody, nastgpi zmiana kodowania przy-
cisku do zakodowania na inny kod, a
dioda natychmiast zacznie miga¢
szybciej.

Zamkna¢ pokrywke zagtebienia na
baterie.

Zaprogramowac¢ na nowo odbiornik.

10 Oswiadczenie producenta z Unii

Producent:

Europejskiej
Verkaufsgesellschaft KG

Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen
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Produkt: Nadajnik do mechanizmu
otwierajgcego bramy gara-
zowe HS

Produkt: Odbiornik / 1-zakresowy
HE1, 2-zakresowy HE2

Wyzej okreslony produkt, ze wzgledu na
rodzaj konstrukcji oraz wprowadzong
przez nas do obrotu wersje wykonania,
odpowiada zasadniczym wymogom bez-
pieczenstwa i wymogom zdrowotnym
zawartych w nizej wymienionych dyrek-
tywach. Niniejsze oéwiadczanie traci
swojg waznos¢ w przypadku dokonania
nie uzgodnionej z nami zmiany produktu.

Produkt spetnia ponizsze regulacje:
Zgodno$¢ wyzej wymienionych produk-
téw z przepisami dyrektyw zgodnie z arty-
kutem 3 dyrektyw R & TTE 1999/5/EG
zostata potwierdzona przez zachowanie
nastepujacych norm:

Stosowane normy:

ETS 300 683  Wydanie: 06/97
I-ETS 300 220 Wydanie: 10/93
EN 300 220-1 Wydanie: 11/97
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.

ppa. Axel Becker
dyrektor
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1 Fontos utmutatasok

Kérjik olvassa el figyelmesen ezt az Utmuta-
tot! Fontos informéciokat tartalmaz a tavve-
zérlés beépitésérdl és hasznalatarol.

Kérjuk, tartsa be a kapu és a hajtas tze-
meltetésére vonatkozé biztonsagi figyel-
meztetéseket!

Orizze meg ezt az Utmutatdt, hogy a tavve-
zérlést késébb kdnnyen bévithesse és
Ujrakddolhassa.

A tavvezérelt kapukon csak akkor szabad
athaladni/atmenni, ha a kapuszarny(ak) a
"Kapu nyit" allasban megalltak!

Figyelem:
A taviranyiték nem keriilhetnek
gyerekek kezébe!

A tavirényitokat csak olyan személyek hasz-
ndlhatjak, akik a tavvezérelt kaput rendelte-
tésszertien tudjék mtikodtetni!

A tavvezérlést csak akkor szabad hasznalni,
ha egyuttal ralatni a kapural

A tavvezérlés beprogramozasa mindig a
garézson belll, a tavvezérlés kozelében
torténjen!

A tavvezérlések lizembe-helyezéséhez csak
eredeti alkatrészeket szabad hasznalni!

Ezen Utmutatd a tavvezériések és hajtasok
kombin&cidjat ismerteti. Ha a tavvezérlést
mas gyartok hajtasaival és vezériéseivel
kombindljak, akkor ennek lehetdségét el6ze-
tesen meg kell vizsgaltatni szakemberrel.

Be kell tartani a helyi munkavédelmi el&ira-
sokat, kulondsen 230 V tapfe-szliltségnél.
A munkalatokat ajanlatos szakképzett
villanyszerel&re bizni.

* A kdbeleket csak a gydrilag el6készitett
helyeken szabad bevezetni!

* Akészilékeket védeni kell a
kdzvetlen napsugérzastol.

* A tévvezérl6t védeni kell a
nedvességtdl és a portdl.

A nedvesség késziilékbe torténé
jutasa akadalyozhatja a késziilék
miikodését!
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Hoémérséklettartomany:
-20 °C és +60 °C kozott.

Ha tébb vevére van szilkség, akkor a
vevSket minél messzebb kell egymastd!
félszerelni.

Megjegyzés:
A helyi adottsagok befolyasolhat-
jak a tavvezérlés hatétavolsagat!

Csak 868 MHz:

GSM 900-as mobilkésziilék és a tavezériés
egyidejli hasznélata befolyasolhatja a
tavvezérlé hatétavolsagat.

HS tavvezérlék (1. abra)
LED

Kezelégombok

Elemrekesz fedele

Elem

Ujrakédolé gomb

Kéziadd tartdja

CeREE® "

«

HE vevé (2. abra)

(Csak szdraz helyiségekben haszndlhatd)
Vevé

Antenna

54

@EEE®* OO

CEREE® *

Csatlakozokabel kb. 500 mm
,P* Programozégomb

LED

Vevé oldalnézete

HE1 vevé (3. abra)

Z¢6ld ér (GN)

Fehér ér (WH)

Barna ér (BN)

Kéziadd tartéja vevo

Dugaszolhaté csatlakozés meghaijtas

HE2 vevé (4. abra)

Z¢6ld ér (GN)

Fehér ér (WH)

Barna ér (BN)

Sarga ér (YE)

Kéziado tartdja vevd

Dugaszolhat¢ csatlakozés meghaijtas

Az antenna kihlizasaval lehet a radidjel
hatétavolsagat optimalizalni.

Megjegyzés:

A meghaijtés csatlakozékapcsok tobb-
szorosen felhasznélhatdk (pl.: kulcsos
kapcsoldval).

6 HE1 vevé programozasa
(lasd a 2. abrat)

Megjegyzés:

A HF tavvezérl6-készlethez mellékelt
HE vevét és HS kéziaddt gyarilag
egymasra hangoltak. A kéziadd felsé
gombja a vevére van beprogramozva.

Ha On a vevén egy masik nyomégombot
vagy egy masik tavvezérlét akar beprogra-
mozni, akkor a kdvetkez6k szerint kell eliarni:

1. Nyomja meg egy pillanatra a vevén a
piros "P" gombot (programozé gomb),
ekkor lassan villogni kezd a piros LED.

2. Nyomja meg a tavvezérl6 beprogra-
mozni kivant gombjat legaldbb 1 mp-ig.
Az add és a vevd tavolsédga min. 1 méter

legyen.

3. Sikeres programozasnal a vevén lévé
piros LED gyorsabban kezd villogni.

4. Engedje el a tdvvezérl6 gombjat.
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A villogds megszlinése utan a vevé
Uzemkeész.

Hajtson végre funkcio-ellendrzést!

Megjegyzés:

Ha a "P” gomb miikodtetése utan 30
masodperc elteltével sem megy végbe
a programozas, a verd piros LED-je
ismét kialszik.

7 HE2 vevé programozasa
(lasd a 2. abrat)

1-es csatorna programozasa:

1. Avevé "P" nyomégombjat (programozé-
gomb), egyszer réviden megnyomjuk,
és a piros LED elkezd lassan villogni.

2. Nyomja meg a tavvezérlé beprogra-
mozni kivant gombjat legaldbb 1 mp-ig.
Az add és a vevd tavolsdga min. 1 méter
egyen.

3. Sikeres programozasnal a vevon 1évé
piros LED gyorsabban kezd villogni.

4. Engedie el a tavvezérlé gombjat.
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A villogds megszlinése utan a vevé
Uzemkeész.

Hajtson végre funkcio-ellenérzést!
2-es csatorna programozasa:

1. Avevé "P" nyomdégombjat (programozé-
gomb) két masodpercen belil 2-szer
megnyomijuk, és a piros LED fele olyan
lassan kezd el villogni, mint az 1-es
csatorna programozasanéli.

2. Nyomja meg a tavvezérl§ beprogra-
mozni kivant gombjat legaldbb 1 mp-ig.
Az add és a vevd tavolsdga min. 1 méter

egyen.

3. Sikeres programozasnél a vevén lévé
piros LED gyorsabban kezd villogni.

4. Engedie el a tavvezérlé gombjat.

A villogas megszlinése utan a vevé
lizemkész.

Hajtson végre funkcio-ellendrzést!

Megjegyzés:

Ha a "P” gomb mUkodtetése utdn 30
masodperc elteltével sem megy végbe
a programozas, a verd piros LED-je
ismét kialszik.

itasa:

A progr
Amennyiben a programozégombot két
masodpercen belll 3-szor megnyomijuk,
kialszik a piros gomb és ezéltal megszakitja
a programozas folyamatat.

Vétel:

Amennyiben a vevé fogadja az 1-es, illetve
2-es csatornéra programozott kédokat,
abban az esetben 0,5 mp-re aktiva valik a
jelz6kimenet. (fehér: 1-es csatorna, sdrga:
2-es csatorna) Ez id¢ alatt vilagit a vevo ledje.

8 A tavvezérlés bévitése tovabbi
HS tavvezérlékkel (5. abra)

FIGYELEM !

A tanit6é miivelet kozben az 6ro-
kité ta érl6 miikédtetésekor a
kapu mozgasba johet, ha egy erre
beprogramozott vevé van a kozel-
ben!
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. Tartsa kdzvetlenll egymas mellé a
kodot "orokits" @ tavvezérl6t (6rokitd
tévvezérld) és a kodot megtanulé (b)
tavvezérlét (tanuld tavvezérld).

Nyomija meg és tartsa megnyomva az
Orokitd tavvezérld kivant gombjat - az
Orokitd tavvezérlé LED-je ekkor folya-
matosan vilagit.

. Nyomja meg régtén ezutan a tanuld

tavvezérlén a megtanulandé gombot és
tartsa megnyomva - a tanulé tavvezérlé
LED-je el6szor kb. 4 mp-ig lassan villog,
majd sikeres tanulés esetén gyorsabban
kezd villogni.

4. Engedje el a gombot az 6rokité tavve-
zérl6n és a tanuld tavvezérlon.

Hajtson végre funkcié-ellenérzést!

Hibas mUikodésnél ismételje meg az 1.-4.
Iépéseket!

9 Az eredeti gyari kédolas
visszadllitasa (6. abra)

A tavvezérl mindegyik gombjat Ujra
ellathatjuk az eredeti gyari kéddal, vagy
akar egy Uj koddal.

Eredeti kédolas ujraeléallitasa

1. Nyissa ki az elemtarto fedelét - egy kis
nyomégomb taldlhatd az aramkori lapon.

N

Nyomja meg ezt az @ nyomaégombot
egy tompa targgyal vatosan, és tartsa

megnyomva.

@

Nyomja meg és tartsa megnyomva a
koédolni kivant kezelégombot - a tavve-
7érl6 LED-je maximum 4 mp-ig lassab-
ban villog.
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4. Ha On nem tart megnyomva egy gom-
bot sem a lassu villogas végéig, akkor a
kezelégomb Ujra az eredeti gyari kddot
kapja és a LED gyorsabban kezd villogni.

o

Az elemtarté fedelét zarja vissza.

I

Szlikség esetén programozza be Ujra a
vevét.

Uj kéd létrehozasa

1. Nyissa ki az elemtarté fedelét - egy kis
nyomaégomb taldlhaté az dramkori lapon.

N

Nyomja meg ezt az @ nyomoégombot
egy tompa targgyal évatosan, és tartsa
megnyomva.

w

Nyomija meg és tartsa megnyomva a
koédolni kivant kezelégombot - a tavve-
z6rl6 LED-je maximum 4 mp-ig lassab-
ban villog.

Bl

Ha On a kis nyomégombot elengedi a
lassu villogas vége elétt, akkor egy Uj
kéddal Ujrakddolodik a kivant kezelégomb
és a LED azonnal villogni kezd.
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5. Zérja vissza az elemrekesz fedelét.

6. Szilkség esetén programozza be Ujra a
vevét.

10 EG-Gyartéi nyilatkozat

Gyarto: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-338083 Steinhagen

Termék: Vevé garazskapu
nyitéhoz HS

Termék: Vevé 1-csatornaval HE1,

vevé 2-csatornaval HE2

A fent megnevezett termék — az altalunk
forgalomba hozott kivitelben - mdszaki
szerkezete és kidolgozasa alpjan megfelel
az aldbbiakban felsorolt biztonsagi és
egészségligyi kdvetelményeknek. A ter-
meéken végrehajtott barmely — a gyartéval
nem leegyeztetett - valtoztatas esetén a
nyilatkozat érvényét veszti.

Vonatkozé
a termék megfelel:

A fent megnevezett termék és a R&TTE
1999/5/EG szabvany 3.cikkelyében megfo-
galmazott irdnyelvek kozotti egyezdség
bizonyitott, a kdvetkezd szabvanyok betar-
tasa altal:

anyok, amely

t yok:
ETS 300 683  Kiadas:97/06
I-ETS 300 220 Kiadas:93/10
EN 300 220-1 Kiadé&s:97/11

Steinhagen, 2003.01.01

.

ppa. Axel Becker
Geschéaftsleitung
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1 Dulezité upozornéni

Proctéte si tento ndvod a fid'te se jim!
Obsahuje dllezité informace pro zajisténi
bezpecné montédze a provozu délkového
ovladan.

Déle laskavé dodrzujte bezpec¢nostni pred-
pisy pro provoz pohonu a vrat!

Tento ndvod si peclivé uloZte, protoZze Vam
usnadni pripadné pozdéjsi rozsiteni a zmény
na dalkovém ovladani.

Délkové ovladanymi vraty se smi prochazet
nebo projizdét, az kdyz se kfidlo vrat zastavi
v poloze "vrata oteviena"!

Pozor:
Ruéni vysilaé nepatii do
détskych rukou!

Rucéni vysila¢ sméji pouzivat pouze osoby,
které jsou obezndmeny s funkci dalkové
ovladanych vrat.

Délkové ovladani se musi pouzivat pouze
na mistech, z nichz Ize dohlédnout na vrata!

Programovani délkového ovladani je nutno
provadét vzdy v gardzi v blizkosti pohonu!

PFi uvadéni dalkového ovladani do provozu
je tfeba pouzivat vyhradné origindlni dily!

Navod ukazuje kombinace dalkového ovla-
dani HF s pohony. Pokud se ma dalkové
ovladani kombinovat s pohony a oviadanim
jinych vyrobcd, musi takovou moznost
predem prezkou$et kvalifikovany elektrikar.

Ridte se mistnimi bezpe&nostnimi predpisy -
predevsim pii pouziti napdjeni 230 V. Dopo-
ruéujeme, aby tyto prace provadél kvalifiko-
vany elektrikér.

® Vedenf je nutno pokladat pouze na mis-
tech pripravenych ve vyrobnim zavodé!

e Chrarite pfistroje pred pfimym
sluneénim zarenim!

e Ru¢ni vysila¢ chrarite pfed vihkosti
a prachem.

V pfipadé nedodrzovani danych
pokyni mize dojit k praniku

hik

i a neg i

funkce!
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Teplotni rozsah: -20 °C az +60 °C.

Je-li zapotiebi nékolik pfijimact, mély by se

namontovat co nejdéle od sebe.

Upozornéni:

Dosah dalkového ovladani
mize byt ovlivnén mistnimi
podminkami!

Pouze 868 MHz

Mobilni telefony GSM 900 mohou pfi
sou¢asném pouziti ovlivnit dosah
dalkového ovladani.

CERERE® "

(2]

©O,

Ruéni vysilaée HS (Obr. 1)

Svitici dioda

Ovladaci tlacitka

Viko prostoru pro baterie

Baterie

Tlacitko pro névrat do vychoziho stavu
Drzék ruéniho vysilace

Prijimaé HE (Obr. 2)

(vhodny pouze pro suché prostory)
Prijimac

Anténa

Pripojovaci vedeni cca. 500 mm
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CERERE® *

Programovaci tlacitko "P"
Svitici dioda
Bocéni pohled na prijimac¢

Prijima¢ HE1 na pohonech (Obr. 3)
Zeleny vodic¢ (GN)

Bily vodi¢ (WH)

Hnédy vodi¢ (BN)

Zastrekova pripojka prijimac
Zastrékova pripojka pohonech

Prijima¢ HE2 na pohonech (Obr. 4)
Zeleny vodi¢ (GN)

Bily vodi¢ (WH)

Hnédy vodic¢ (BN)

Zluté vodi¢ (YE)

Zastrekova piipojka prijimad
Zastrekova pripojka pohonech

Vhodnym vyrovnénim antény Ize nasta-
vit optimalni dosah radiového signalu.

Upozornéni:
Na svorky pohonech je mozné pripojit
nékolik vodicl (napf. tlacitka oviadana
klicem apod.).

6

Programovani pfijimaée HE1
(viz obr. 2)

Upozornéni:

Piijima¢ HE a horni tlacitko rué¢niho
vysilace HS, které jsou soucasti sou-
pravy dalkového oviadani HF, jsou jiz
naprogramovany ve vyrobnim zévodg.

Jestlize chcete naprogramovat jiny ruéni
vysila¢ nebo jiné tlacitko na prijimac,
postupuijte nasledujicim zplsobem:

1.

4.

Kratce stisknéte tlacitko "P" (programo-
vacf tlacitko) na pfijimaci. Cervena svitici
dioda zagne pomalu blikat.

Tlacitko vysilace, které chcete naprogra-
movat, tisknéte alespor jednu sekundu.
Vzdalenost mezi vysflatem a pifijimacem

musi byt alespori 1 m.

Pfi programovani zacne blikat rychleji
Servena svitici dioda na piijimaci.

Tlagitko na vysilaci uvolnéte.
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Jakmile dioda prestane blikat, prijimac je
pripraven k provozu.

Provedte kontrolu funkce!

Upozornéni:

Pokud se do 30 sekund po stisknutf
tladitka "P" nezaCne s programovanim,
Servena svitici kontrolka na prijimaci
zhasne.

7  Programovani pfijimace HE2
(viz obr. 2)

Programovani pro kanal 1:

1. Tlagitko "P" (programovaci tlacitko) na
prijfimadi 1x kratce stisknout - ¢ervena
dioda LED zaéne pomalu blikat.

2. Tlacitko vysilaCe, které chcete naprogra-
movat, tisknéte alespor jednu sekundu.
Vzdalenost mezi vysilatem a piijimacem
musi byt alespori 1 m.

3. P¥i programovani zacne blikat rychleji
Servena svitici dioda na pfijimaci.
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4. Tlagitko na vysilaci uvolnéte.

Jakmile dioda prestane blikat, pfijimac je
pripraven k provozu.

Provedte kontrolu funkce!
Programovani pro kanal 2:

1. Tlagitko "P" (programovaci tlacitko) na
prijimadi 2x stisknout béhem 2 sekund
- Gervena dioda LED zac¢ne blikat dvakrat
pomaleji nez u kandlu 1.

2. Tlacitko vysilaCe, které chcete naprogra-
movat, tisknéte alespor jednu sekundu.
Vzdalenost mezi vysflatem a piijimacem
musi byt alespori 1 m.

3. P¥i programovani zacne blikat rychleji
Servena svitici dioda na piijimaci.

4. Tlagitko na vysilaci uvolnéte.

Jakmile dioda prestane blikat, prijimac je

pripraven k provozu.
Provedte kontrolu funkce!

Upozornéni:

Pokud se do 30 sekund po stisknuti
tlacitka "P" nezacne s programovanim,
Cervena svitici kontrolka na prijimaci
zhasne.

Ukonéeni programovani:

Kdyz se programovaci tlagitko po jeho pou-
Ziti béhem 2 sekund 3x stiskne, Servend
dioda LED zhasne a programovaci proces
se ukondi.

PFijem:

Kdyz prijima¢ pfijme vysilaci kédy, které byly
naprogramovany na kanal 1 nebo kanal 2,
aktivuje se na 0,5 sekundy piislusny signa-
lovy vystup (bild = kandl 1, Zluté = kanal 2).
Béhem této doby sviti dioda LED na prijimaci.

8 Rozsireni dalkového ovladani o
dalsi rucni vysilac¢e HS (Obr. 5)

POZOR!

V prubéhu procesu uéeni mize

stisknuti tlaéitka na zdrojovém

vysilaéi uvést vrata do pohybu,

pokud se v jeho blizkosti nachazi
hodné naprog y pfijimaég!
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1.

N

Vysilag, ktery ma "predat" kéd (zdrojovy
vysfad) (a), a vysiag, ktery se mé
naucit kéd (ugicf se vysiag) (), se
musi nachézet vedle sebe.

Stisknéte pozadované tlacitko na
zdrojovém vysilaci a pridrzte ho - svitici
dioda na zdrojovém vysflaci nynf sviti
neprerusované.

. Okamzité stisknéte odpovidajici tlacitko

ugiciho se vysilace a pridrzte jej ve
stisknuté poloze - svitici dioda na ucicim
se vysiladi blika nejdrive Styfi sekundy
pomalu a po Uspésném prijeti kodu
zacne blikat rychleji.

. Uvolnéte tlacitka zdrojového i uciciho

se vysilace.

11.2005 TR20A011-B RE

Zkontrolujte funkénost!

P¥i nespravné funkci opakuite kroky 1 az 4.

9

Ob i kédu

vyrobnim zavodé (Obr. 6)

ve

Na kddové misto kazdého tlacitka ru¢nich
vysilacd Ize ulozit plvodni kéd z vyrobniho
z&vodu nebo novy kod.

Ob

i kédu ého ve

vyrobnim zavodé

1.

Oteviete kryt prostoru pro baterie,
abyste ziskali pfistup k malému tlacitku
na karté.

Opatrné stisknéte tlacitko @ tupym
predmétem apod. a pridrzte jej ve
stisknuté poloze.

Tlacitko, které se ma naprogramovat,
stisknéte a pridrzte ve stisknuté poloze.
Svitici dioda vysilace blika pomalu v
pribéhu max. 4 s.

Jestlize pridrzite malé tlacitko ve stis-
knuté poloze az do okamziku, kdy
dioda prestane pomalu blikat, oviadact
tlacitko je naprogramovano na ptivodni

61



| eesky

6.

kéd z vyrobniho zévodu. Dioda zacne
blikat rychleji.

Zaviete kryt prostoru pro baterie.

Podle potieby preprogramuijte prijimace.

Obnoveni jiného kédu
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Otevrete kryt prostoru pro baterie,
abyste ziskali pfistup k malému tladitku
na karté.

Opatrné stisknéte tlacitko @ tupym
predmétem apod. a pridrzte je ve

stisknuté poloze.

Tlacitko, které se ma naprogramovat,

stisknéte a pridrzte ve stisknuté poloze.

Svitici dioda vysilace blika pomalu v
pribéhu max. 4 s.

Jestlize pridrzite malé tlacitko ve stis-
knuté poloze az do okamziku, kdy
dioda prestane pomalu blikat, ovladaci
tlacitko je preprogramovano na jiny kod.
Dioda zac¢ne blikat rychleji.

5. Zaviete kryt prostoru pro baterie.

6. Podle potteby preprogramuite pfijimace.

10 Prohlaseni vyrobce EG

Vyrobce: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen

Vyrobek: Ruéni vysilaé pro otvira¢
garazovych vrat HS

Vyrobek: Pfijima¢ / jednokanalovy

HE1, dvoukanalovy HE2

VySe oznadeny vyrobek odpovida na zakladé
svého koncipovani a konstrukce v provedeni,
které uvadime do obéhu, pfislusnym zaklad-
nim poZadavkiim nasledné uvadénych smér-
nic. Pfi ndmi neodsouhlasené zméné vyrobku
ztraci toto prohlaSeni platnost.

PFislusna ustanoveni, kterym vyrobek
odpovida:

Shoda vys$e jmenovanych vyrobkl s pred-
pisy podle ¢lanku 3 Smérnic R&TTE

1999/5/EG byla prokézana dodrzenim
téchto norem:

Pouzité normy:

ETS 300 683  vydani: 06/97
I-ETS 300 220 vydani: 10/93
EN 300 220-1 vydani: 11/97

Steinhagen, dne 01.01.2003

.

ppa. Axel Becker
Obchodni vedenf
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COAEP)XAHUE CTPAHULIA
Puc. 1 PyuHbie nepepaarynku 2
Puc. 2 Mpuemunk HE 2
1 Ba)xHble ykasaHus 63
2 PyuHbie nepepnatunkn HS 64
3 Mpuemunk HE 64
4 n HE1 Ha np 64
5 ) HE2 Ha ny 64
6 Mporpammuposanue

npuemuuka HE1 65
7 Mporpammuposanue

npuemuuka HE2 65
8 P p A

NAL: € ue

P! PYUHBIX nef

HS 66

9 B,
K o

YHUKaANbHOro Koaa 67

10 3asBneHue usrorosurtens

O COOTBETCTBMM M3pAenus
Tpe6oBaHMAM ANPEKTUBDI
EC 68

Puc. 3 Mpuemuuxk HE1 Ha
npusoae 154
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Puc. 4 Mpuemuuk HE2 Ha

NOMOTHO MM CTBOPKM BOPOT OCTAIOTCH

npusoge 155 HEMOABMXHbIMM B MO3WLmK "Bopota oTkpeiTsl”
Puc. 5 P p Al ("Tor-Auf”)!

NL: ¢ ue

P! PYUHbIX nef B

HS 156 PyuHblie nep He

Puc. 6 Boccr o B PYKM K !
¥ o
YHUKQNBHOIO Koga 156 Py4HbIMU NEpeaaTYMKaMM SOMKHBI NOMb-

1 Ba)kHble yKAa3aHUs

HpO‘{TMTE “ NPpUMKUTE BO BHUMOHWE HACTOALLEE
pykosoacTeol OHO CopepXMT BAXHYIO ans
Bac vHGOPMaLMIO MO MOHTGXY 1 SKCMTyaTALMM
BGU.Ie;W CUCTEMBI AIUCTAHUMOHHOIO YNPABAEHUS.

ﬂOHOﬂHMTEJ’IbHO ydtire, I'IO)KOﬂyFiCTO, YKA3aHUa
no 693OHOCHOCTM npu akcnayarauum npusoaa
u Bopot!

CoxpaHsitte HaCTosLLEE PyKOBOACTBO, YTOOLI
MOXHO 6bino 6e3 Npobnem BLINOAHATL
pacwupeHne U U3meHeHune BOI.LISIZ CUCTEMBI
AMCTAHUMOHHOIO ynpasrieHus.

Yepes npoem BOPOT C AMCTAHLMOHHBIM
YNPABNEHUEM PA3PELLIAETCH NPOXOAUTHL
MM NPOE3XATb TOMLKO B TOM CIyHae, e

30BATHCA TOMBKO fMLA, O3HOKOMNEHHbIE C
MPUHUMNOM [EUCTBUS CUCTEMbI AUCTAHLM-
OHHOTO ynpasneHus!

HOﬂbC‘IOBOTbCﬂ ANCTAHUMOHHBIM ynpaBneHmem
Pa3PELLIaETCs TONLKO MPU YCTIOBUM BM3YQNHOTO
KOHTAKTa C BOpOTaMM!

MporpammnpoBaHre AUCTAHLUOHHOTO
YNPOBAEHUs CneayeT BCerna OCyLIecTBAsTy
B rapaxe 86nm3u npusopal

[lns BBORG B SKCMNYATAUMIO CUCTEMBI
ANCTQHUMOHHOTO YNPABAEHMS PUPMbI
HEOBXOANMO MCMONBb30BATL MCKIIOUMTENBHO
OpHUruHanbHbIE AeTanM Gpupmbi!

PykoBoactso npepycmatpueaeT npumeHe-
HWE CUCTEMBI AMCTAHUMOHHOIO YNpaBNeHus
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HF ¢upmbl ¢ nprsoaom 3Toi xe pupmel.
Ecnu xe HyxHO ckomBuHMpOBATL
MCTAHUMOHHOE ynpaeneHne Gupmbl C
NPUBOAGMM M CUCTEMOMM YNPABNEHUS APYTAX
M3rOTOBUTENEH, TO TAKYIO BO3MOXHOCTb
CneflyeT 30paHEe NPOBEPUTL C MOMOLLBIO
CNEeUMAnMUCTOB MO NEKTPOTEXHMKE.

yHMTb\BOﬁTe MECTHbIE HOPMbI 3ALLKTLI, B
4ACTHOCTH, Npu Hanpskerun nutanns 230
BOJ'IbT nepemeHHoro Toka. Ml pekomeHgyem
NPUMAacKTe ANs BbINONHEHUA 3TUX pO6OT
CNeuManmcToB-31eKTPUKOB.

L4 KOGeﬂth\e HOﬂCOeﬂMHeHMﬂ BbINONHATL
TOMbKO B MECTAX, NPeayCMOTPEHHbIX Ans
3TOro MSFOTDBVITSJ’ISM!

*  3awmwats obopynosaHHe OT NPAMOro
conHeyHoro obnyyenusal

®  PyyHble nepeaatunkn obeperats ot
nonagaHus BNArKu MU Nbinu.

Mpwu Heco6noaeHNN MOXXET UMETH
MecTo HapylieHne pa6orbl

snaru!

BUEe np

TemnepaTypHblii AMANA30H:
-20 °C no +60 °C.
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Ecnm ncnonb3ayioTcs HECKONbKO NPUEMHMKOB,
UX CNedyeT CMOHTMPOBGTL KOK MOXHO AQrnbLue
Apyr ot apyra.

Ykazanue:
MecTHble ycnoBus MOryT BAMATb
HO AANbHOCTL AeHCTBUS

Al ynp

Tonbko ana 868 MHz:

GSM-900 mobumbHbie TenedoHsl MoryT
MMETb MOMEXW NMPU OfHOBPEMEHHOM
MCNONb30BAHMM C MyNbTAMM

Pyunblie nepegarumku HS (Puc. 1)
Ceetoamnon,

Knasuww ynpasnenus

Kpebiwka akkyMynsiTopHOro otceka
AkkymynatopHas 6atapes

KJ'IOBVII.LIO nepekoanpoBKU

[lepxatens pyyHoro nepepatymka

CEREE® "

w0

Mpuemuuk HE (Puc. 2)

(Np1roaeH Tonbko Anst Cyxux NOMELLEHMH)
Mpuemrnk

AHTEHHO

@E®

CoeauHuTensHbIi Nposoa
anuHoit ok. 500 mm

CEO

© CEE®*

@ CEE®"

Knasuwa nporpammuposanus “P”
Ceetoanon
Bua npremnmnka cboky

NMpuemunk HE1 Ha npusoge (Puc. 3)
3enenas xuna (GN)

Benas xuna (WH)

Kopuunesas xuna (BN)

MPHCOAMHHM K LUTBIPBOMY KOHTOKTHOMY
3AXKMMY NTPUEMHIK

MPrCOpMHHN K LUITBIPBOMY KOHTOKTHOMY
3aXunmy npusoae

NMpuemunk HE2 Ha npusoge (Puc. 4)
3enenas xuna (GN)

Benas xuna (WH)

Kopuunesas xuna (BN)

Kenruit xuna (YE)

TPHUCORMHHI K LUITBIPBOMY KOHTOKTHOMY
3QKMMY NPUEMHMK

TPHUCORMHHM K LUTBIPBOMY KOHTOKTHOMY
3AKMMY MPUBOAE

B pe3ynbTaTe BbIBEPKM GHTEHHbI MOXHO
ONTUMMM3MPOBATL AANBHOCTb AencTeus
paarocurHana.
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YkasaHue:

HpMCOeﬂMHMTeﬂbeIe Knemmbl NpuBoae
MOXHO MCMOMb30BATH MOf, HECKONBKO
NPOBOAOB (HANPUMMEP, C TACTATYPOM
u 1.0

6 Mporp
HE1 (cm. puc. 2)

Ykasanue:

I'IpmnorceMblﬁ K KOMNAEeKTy AUCTAHLMOH-
Horo ynpasnenus HF npuemhmnk

HE v BepxHss knasuwa py4Horo
nepeaatunka HS npepsapurenso
30NPOrPAMMMPOBAHBI HA 30BOAE-
narotosutene.

Ecnu xe Bbl xoTTe 3anporpammmposats Ha
NPUEMHWK APYroi Py4HOM nepeaaTymk unu
APYrylo KNasully, BbINONHUTE Cnepyowme
nencreuns:

1. KpaTkoBpeMeHHO HOXATb HO KPACHYIO
knasuwy “P” (knasuwy nporpammmposa-
HWA) HO NPUEMHMKE, KPACHBIA CBETOAMOA
HAQYMHAET MeaNeHHO MUraTb.

11.2005 TR20A011-B RE

Haxate Ha BbiGpaHHyo ans
NPOrPAMMUPOBAHMS KITABULLY PYYHOTO
nepeaaTtynka B Te4EeHUE MUHUMYM 1 CeK.
Paccrosnure mexay nepenatymkom u
NPUEMHMKOM - HE MEeHee ] M.

Mpu BEINONHEHHOM NPOTPAMMUPOBAHMK
KPACHbI CBETOAMOA HA NPUEMHMKE

HQYMHAET MUraTb BbicTpee.

OTnycTuTb KNABULWY NEPEAATYMKA.

Mo okoHyaHuK MepuaHua CcsetToanoaa

NPUEMHMK FOTOB K MPUEeMy CUrHANOB.

Mposect nposepky GyHKUMOHUPOBAHMs!

Ykazanue:

Ecnn yepes 30 cek. nocne Haxatus
knaeuwm “P” nporpammmpoBaHmne He
nocneayet, KpAcHbI CBETOAUOA HA
NPUEMHNKE ONSTb FACHET.

7 Mporp p
HE2 (cm. puc. 2)
Mporp ans 1:

1. Hoaxmute ogmH pas Ha kOpOTKOe Bpems
knasuwy “P” (knasuwy nporpammmuposa-
Hus) Ha npuemHike. KpacHsiit ceeToamon
HAYMHOAET MEANIEHHO MUIQTb.

2. Haxats Ha BeIGPaHHYIO ans
NPOrPAMMUPOBAHMS KIIGBMLLY PYYHOTO
NepeaaTyMka B TEUEHNE MUHMMYM | Cex.
Paccroshue mexay nepenatymnkom u
NPUEMHWKOM - HE MeHee | M.

3. Tpu BEINOAHEHHOM NPOrPAMMUPOBAHMM
KPACHbI CBETOAMOA HA NPUEMHMKE
HOYMHAET MUraTL BbicTpee.

4. OtnyctUte KNOBULLY NEPeaaTIuKa.

Mo OKOHYAHMM MepuaHMsS CBETOAMOAQ
NPUEMHMK FTOTOB K MPUEMY CUIHANOB.

Mposectt nposepky byHKUMOHUPOBAHMs!

ans 2:

Mporp
1. Hoxmute aBa pasa B TeueHue asyx

cekyHa knaeuwy “P” (knasuwy
NPOrPAMMUPOBAHMS) HA NPUEMHMKE.
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KpacHbiit ceetoanon HOUMHOET MUraTh
B /1B PA3Q MEANIEHHEE, YEM B Cyyae
kaHana 1.

2. Haxats Ha BbibpaHHyio ans
NPOrPAMMMPOBAHMS KNABULLY PYYHOTO

NEPEeAaTYMKa B TEYEHUE MUHUMYM | Cek.

Paccrostne mexay nepeaaTynkom u
NPUEMHUKOM - He MeHee | M.

3. Tput BLINOAHEHHOM NPOTPAMMUPOBAHMK
KPOCHBI CBETOAMOMA HA NPUEMHUKE
HAYMHAET MMraTb BbiCTpee.

4. OTnycTuTh KNABMLY NEPEAATYMKA.

Mo OKOHYAHMM MepuaHMs CBETOAMOAQ
NPUEMHWK FOTOB K MPUEMY CUIHANOB.

Mposectt nposepky $yHKUMOHMPOBAHMs!

YkasaHue:

Ecnu uepes 30 cek. nocne Haxatus
knasuwm “P” nporpammmpoBanmte He
NOCNeAyeT, KPACHbIi CBETOANOA HA
NPUMEeMHUKE ONATb racHeT.
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Mpekp nporp F

Ecnm nocne Haxatus knaeuwim
NPOrpaMMMPOBaHKs oHa Byaer Haxata 3
Pa3a B TeYeHue AByX CEKyHM, TO KPACHbIMA
CBETOAMON TACHET M MpoLecc
NPOrPAMMUPOBAHMS NPEPLIBAETCS.

Mpuem:

Ecnv npuemHrk npuHMMaeT kopsl nepeanauu,
KOTOPbIE GbITM 3ANPOTPAMMUPOBAHBI HO KaHANE
1 unn kaHane 2, To COOTBETCTBYIOLLE BbIXOA
anrHana (Gensiit = kawan 1, xentoiit = kaxan 2)
6ynet aktverbim B Teuerne 0,5 cexyHa. B sto
BPEMS FOPUT CBETOMOA HA MPUEMHMKE.

8 P K Avc o
ynp <
p! PYUHbIX nep TYMKOB
HS (Puc. 5)
BHUMAHME:

Bo Bpems npouecca “o6yuenus”,
HO)XAaTue Ha Knasuwy

” V2
oby O P

BOpOT,
ecnu no6nmusocTn HaxoauTes
3aNPOrpaMMMUPOBAHHLIN HA 3TO
npuemHuk!

Y
Ecnu Het oTpensHoro Bxoaa B rapax,
T0 nI06OE UBMEHEHME UK PACLIMPEHME
NPOrPAMMUPOBAHMA CIEAYET BLHINONHSTH
BHYTPU rapaxal

Mpu nporpamMmmMpoBaHUM 1 paclumpe-
HWM AUCTAHUMOHHOIO ynpaBneHus cnegutb
30 TeM, 4TOObI B 30HE NEepemeLLeHms
BOPOT HE HOXOAWTCH TIIOMM M MPEMETI.

Mepenatumk, KOTOpLI Nepepaet koa
"no nacneactsy” ("O6yuatowmin”
nepeaaTumk) @, 1 NEPenaTYnK, KOTOPBIA
ponxeH npunsats kog ("Obyuatowwmiics”
nepenaTymk) @, HYXXHO AepXaTb
HENoCpeaCTBEHHO PAAOM APYr C APYrOM.

Haxats 1 He otnyckats BHIGPAHHYIO
knasuwy “obyuaiowero” nepeaaTumka -
csetoamnoa "obyuaiowero” nepeaatumka
TOPUT, HE MMras.

Cpasy nocne 3T0ro HaXaTb 1 He OTAyC-
KaTb BHIGPAHHYIO Knasuwwy “obyuatoLero-
cs” nepeaatumka - csetoanon “obyyaio-
werocs” NepeaaTyMka BHAYANE MeAneH-
HO MWraeT okono 4 cek., a 3aTem npw
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YCNELHO BHINOAHEHHOM Npouecce
"0Byuenus” HaYHET muraTb GhicTpee.

4. OtnyctuTb knasuwm “obyuaiowero” u
"0ByuaioLLerocs” NepenaTimkos.

Mposect nposepky $yHKUMOHMPOBAHMS!

Mpu oLWMBOUHON yHKUMM NOBTOPUTL
onepaumnn 1 - 4.

9 B o
p o
yHukansHoro kopa (Puc. 6)
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B koposyio maTpuLy MoBGOM KNaBMLLM Py4HbIX
NepeaaTinkoB MOXHO CHOBO BBECTU
NepBOHAYANbHbIM 3ABOACKON KOA MNK ke
Apyroi Kop.

KORUPOBAHMe

1. OTKpbITb KPBILIKY GKKYMySSTOPHOTO
otceka. Tenepb Ha NAATE OTKPLIT AOCTYN
K MOSIEHBKOI KNOBULLIE.

2. C nomouwsio Tynoro npeameta
OCTOPOXHO HOXATb HO KNABMLLY
@ U He OTnyCckaTb ee.

Bbl6p0HHle ANs KOOAMPOBAHMA KNABMLLY
YNPABNEHMUA HAXATb M HE OTNYCKATb.
Csetoanon nepeaaTinka MeaneHHo
MUraeT B TedeHue makc. 4 cek.

ECJ'IM MONEeHbKYIO KNABULY HOXUMATb
N0 OKOHUYGHMS MEMNIEHHOTO MUraHUs
CBETOAMOAQ, TO KIGBULLE YNPABNEHMS
BO3BPALLOETCS €€ NepPBOHAYANbHbIA
30BO/ICKOM KOJI, O CBETOAMOA HAYUHAET
MuraTs GeicTpee.

30KPBITE KPBILLKY GKKYMYSISTOPHOTO OTCEKA.

BuinonkuTe HOBOE MPOrPAMMUPOBAHME
NPUEMHMKOB.

Apyrux y

KOAOB, YeM 3GA0HO 30BOAOM

OTKpPbITb KPBILLKY QKKYMYSIATOPHOMO
otceka. Tenepb Ha NAATE OTKPLIT AOCTYN
K MONEHbKOM KNnasuLle.
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2.

10

C NOMOLLBIO TYNOrO MPEAMETA OCTOPOXHO
HQXATb HA KNasuwy @ W He OTnycKaTb
ee.

BuibpaHHyio ans koAMPOBAHMS KNABMLLY
YNPABNEHUs HAXATb U HE OTNYCKATb.
CeeToavon nepenatymka MeaneHHo
MMUIQeT B TeYeHMe Makc. 4 cek.

Ecnu manewbkyio knasuiy otnyctuts
nepesl OKOHYAHUEM MEIEHHOTO MMraHMs
CBETOAMOAA, TO OCYLLECTBASETCA
NepeKkoaMpPOBAHNE BLIBPAHHOM KNABAULLN
YNPOBNEHMS HA HOBBIM KOA, O CBETOAMOA
HauMHAET MuraTs BbicTpee.

3aKPbITH KPbILLKY GKKYMYSISTOPHOTO OTCEKd.

BbinonHuT HOBOE NPOrpaMMMPOBAHUE
NPUEMHUKOB.

nar o
COOTBETCTBMM M3aenus
Tpe6oBanusam Aupexktuebl EC

Usrotosutens: Verkaufsgesellschaft KG

68

Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen

U3penue: nynbT AUCTAHUUOHHOTO Lranxaren, 01.01.2003 r
ynpasnexus ans
YCTPOMCTBA OTKPBITUS
rapaxHeix sopor HS
Anekc bekep
n /1 Z PykoBoactso dpupmbl

HE1, 2-kananbHbii HE2

YkasaHHoe Bbiensaenme Gnarogaps ero
MPOEKTUPOBAHMIO, KOHCTPYKUMM U U3FOTOBAIEHMIO
HO Hawen chpMe COOTBETCTBYET OCHOBONONA-
raowmnm Tpe6OBGHMﬁM YKQ3AHHbIX HUXE
[npextue. D70 30MBNEHUE YTPAUMBAET CUNy
B Cny4yae BHECEeHWda B uspnenuve KOKVIX’HM6O
M3MeHeVIIZ, KOTOpbIE HE COMACOBAHbLI C HAOMU.

[AeicTByIOME NONOXEHMS, KOTOPBIM
COOTBETCTBYEeT 3TO uspgenue:
COOTBETCTBME YKA3AHHOTO BbILLE U3AENUs
TPeGOBAHNAM [MPEKTMB B COMMACHO CTATbYU
3 Oupektne R & TTE 1999/5/EG 6bino
NOATBEPXAEHO BLIMONHEHUEM CNERYIOLMX
CTQHAAPTOB:

ETS 300 683 uzpamme: 06/97
I-ETS 300 220 wuspanue: 10/93
EN 300 220-1 wusnanme: 11/97
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1 Pomembni napotki

Preberite in upo$tevatje ta Navodila! V njih
so pomembne informacije za varno vgradnjo
in delovanje Vasega daljinskega upravijalca.

Dodatno upostevajte tudi Varnostne napotke
za delovanje pogona in vrat!

Skrbno shranite ta Navodila, kajti z njimi
boste lahko brez tesav opravili nadgradnjo
in spremembe v daljinskem upravijalcu.

Vhod vrat z napravami z daljinskim upravl-
janjem smete prevoziti/iti skozi Sele, ko je
vratno krilo varno zasko&eno v polo$aju
"Vrata odprta”.

Pozor:
Ro¢ni oddajnik ne sodi v otroske
roke!

Ro¢ni oddajnik smejo uporabljati le osebe,
ki so seznanjene z naginom delovanja dal-
jinsko krmilienih vratnih naprav! Daljinski
upravaljalec smete uporabljati le takrat, ki
imate vidni stik z vratmi!

Programiranje daljinskega upravaljalca opra-
vite vedno le v garasi in v bliSini pogonal

Za delovanje daljinskih upravijalcev smete
uporabljati le originalne (nadomestne) dele!

Navodila predstavljajo naslednjo kombina-
cijo: daljinski upravijalec HF s pogonom.
Ce daljinskih upravijalec uporabljate v kom-
binaciji s pogonom in krmilienjem drugih
izdelovalcev, mora to mosnost $e v pripravah
preveriti strokovno usposoblien elektrikar.

Upostevati morate krajevna zascitna dolocila,
Se posebej pri oskrbi z 230 V AC napetostjo.
Priporogamo, da Vam ta dela opravi strokovno
usposoblien elektrikar.

e Vode elektricne napeljave speljite le
na za vgradnjo pripravijenih mestih!

* Naprave zascitite pred direktnimi
son¢nimi Sarkil
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e Ro¢ni oddajnik za&¢itite pred vplivom
vlage in prahu.

Neupo$ je teh napoth
lahko povzroci navlazenje notran-
josti, to pa vpliva na delovanje
naprave!

Temperaturno obmogje: -20 °C do +60 °C
Ce potrebujete ved sprejemnikov, morajo
le-ti biti vgrajeni kar se da narazen.

Opozorilo:
Kraj d i lahko
na doseg daljinskega upravljalca!

Samo 868 MHz:

Mobilni telefoni GSM 900 lahko ob
istocasni uporabi vplivajo na doseg
daljinskega upravijana.

Oddajnika HS (Slika 1)
LED

Upravljalske tipke

Pokrov baterijskega predala
Baterijski viosek

Tipka reset

Nosilec ro¢nega oddajnika

CERERE® "

~
o

«

@RRE® * CEEEE®

3]

CERERE®

Sprejemnik HE (Slika 2)
(primeren samo za suhe prostore)
Sprejemnik

Antena

Priklju¢ni vod, dolg pribl. 500 mm
Programirna tipka "P”

LED

Stranski pogled na sprejemnik

Sprejemnik HE1 na pogonu
(Slika 3)

zelena Sila (GN)

bela Sila (WH)

rjava $ila (BN)

Vticni prikljucek sprejemnik
Vtiéni priklju¢ek pogonu

Sprejemnik HE2 na pogonu
(Slika 4)

zelena Sila (GN)

bela Sila (WH)

rjava $ila (BN)

rumena Sila (YE)

Vticni prikljucek sprejemnik
Vtiéni priklju¢ek pogonu

Z uravnavo antene lahko optimirate
doseg radijskega signala.

Opozorilo:
Priklju¢ni sponi pogonu lahko vedkrat
zasedete (n.pr.: s tipkami na kijuc itd.).

6 Programiranje sprejemenika HE1
(glej sliko 2)

Opozorilo:

Kompletu daljinskega upravijalca HF
priloSen sprejemnik HE in zgornja tipka
roénega oddajnika HS sta tovarnisko
predprogramirana.

Ce zelite programirati drugi roéni oddajnik
ali drugo tipko na sprejemniku, morate
postopati na naslednji nacin:

1. Rdeco tipko "P” (programino tipko) na
sprejemniku na kratko pritisnete in rdegi
LED za¢ne pocasi utripati.

2. Tipko ro¢nega oddajnika, ki jo Selite
sprogramirati, morate dr8ati pritisnjeno
najmanj 1 sekundo. Razdalja med
oddajnikom in sprejemnikom mora biti
najmanj 1 m.
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3. Po izvedenem programiranju zacne
rdeci LED hitro utripati.

4. Spustite tipko roénega oddajnika.

Po prenehanju utripanja je sprejemnik pri-
pravlien za sprejem signalov.

Preverite delovanje!

Opozorilo:

Ce 30 sekund po tem, ko ste pritisnil
na tipko "P” ne izvedete programiranja,
bo rdeci LED na sprejemniku ponovno
ugasnil.

7 Programiranje sprejemenika HE2
(glej sliko 2)

Programiranje za kanal 1:

1. Tipko »P« (programirna tipka) na sprejem-
niku 1-krat na kratko pritisnite - rde¢a
dioda LED pri¢ne pogasi utripati.

2. Tipko ro¢nega oddajnika, ki jo Selite

sprogramirati, morate drsati pritisnjeno
najmanj 1 sekundo. Razdalja med

11.2005 TR20A011-B RE

oddajnikom in sprejemnikom mora biti
najmanj 1 m.

3. Po izvedenem programiranju zacne
rde¢i LED hitro utripati.

4. Spustite tipko roénega oddajnika.

Po prenehanju utripanja je sprejemnik pri-
pravlien za sprejem signalov.

Preverite delovanje!
Programiranje za kanal 2:

1. Tipko »P« (programirna tipka) na sprejem-
niku 2-krat pritisnite v ¢asu 2 sekund -
rdeca dioda LED pri¢ne utripati dvakrat
po&asneje kot pri kanalu 1.

2. Tipko ro¢nega oddajnika, ki jo Selite
sprogramirati, morate drSati pritisnjeno
najmanj 1 sekundo. Razdalja med
oddajnikom in sprejemnikom mora biti
najmanj 1 m.

3. Po izvedenem programiranju zaéne

rdedi LED hitro utripati.

4. Spustite tipko roénega oddajnika.

Po prenehanju utripanja je sprejemnik pri-
pravlien za sprejem signalov.

Preverite delovanje!

Opozorilo:

Ce 30 sekund po tem, ko ste pritisnil
na tipko "P” ne izvedete programiranja,
bo rdeci LED na sprejemniku ponovno
ugasnil.

Prekinitev programiranja:

Ce po aktiviranju programirmne tipke le-to
pritisnete 3-krat v ¢asu 2 sekund, rdeca
dioda LED ugasne in postopek programi-
ranje je prekinjeno.

Sprejem:

Ce sprejemnik sprejme oddane kode, ki so
bile programirane na kanal 1 ali kanal 2, se
vsakokratni signalni izhod (bela = kanal 1,
rumena = kanal 2) aktivira za 0,5 sek. V
tem Casu zasveti dioda LED na sprejemniku.

7
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8 Nadgraditev daljinskega 3. Takoj nato pritisnite tipko na novem
krmiljenja z dodatnimi roénimi oddajniku, ki jo Selite, sprogramirati in jo
oddajniki HS (Slika 5) drsite pritisnjeno - LED novega oddajnika

bo za 4 sekunde zagela utripati pocasi
in pri uspeSnem vprogramiranju hitro.

N

. Spustite tipke novega in starega
oddajnika.

Preverite delovanje!

Na kodno mesto vsake tipke ro¢nega
Pri napa¢nem delovanju ponovite korake oddajnika lahko vnesete izvirno tovarnisko
1-4. ali kaksno drugo kodo.

Ponoven vnos izvirne kode.

1. Odprite pokrov predala za baterijski
vloSek - na platini je dosegljiva majhna

tipka.
9 Ponovna vzpostavitev prvotne
1. Oddajnik, ki naj bi prevzel kodo (nov tovarniSko predprogramirane 2. Tipko @pritisnite previdno s topim
oddajnik) @ in oddajnik, s katerega kode (Slika 6) predmetom in jo drite pritisnjeno.

prenagamo kodo (stari oddajnik) @
drsite enega poleg drugega.

N

. Pritisnite Seljeno tipko oddajnika, ki naj
bi oddal kodo in jo drsite pritisnjeno -
LED starega oddajnika bo zacel goreti.

72 11.2005 TR20A011-B RE



| sLovensko

3. Pritisnite na tipko, na katero Selite vnesti
kodo, in jo drsite pritisnjeno - LED
oddaj nika bo najve¢ 4 sek. utripala ¢asi.

4. Ce boste majhno tipko dréali pritisnjeno
do konca po¢asnega utripanja, se bo v
to tipko samodejno vnesla izvirna tovar-
niska koda in LED bo zacel utripati hitro.

5. Zaprite pokrov predala za baterijski
vioSek.

6. Opravite novo programiranje sprejemnika.

Vnos druge kode (in ne izvirne
tovarniske).

1. Odprite pokrov predala za baterijski
vioSek - na platini je dosegljiva majhna
tipka.

2. Tipko @ pritisnite previdno s topim
predmetom in jo drSite pritisnjeno.

3. Pritisnite na tipko, na katero Selite vnesti

kodo, in jo drSite pritisnjeno - LED oddaj
nika bo najve¢ 4 sek. utripala pocasi.

11.2005 TR20A011-B RE

4. Ce majhno tipko spustite pred koncem
pocasnega utripanja, je moSno ponovno
kodiranje Seliene tipke z drugo kodo in
LED bo zagel takoj hitro utripati.

5. Zaprite pokrov predala za baterijski
viosek.

6. Opravite novo programiranje sprejemnika.

10 EG-IZJAVA PROIZVAJALCA

Proizvajalec: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 - 98
D-33803 Steinhagen

Proizvod: oddajnik HS

Proizvod: sprejemnik / 1-kanalni
HE1, 2-kanalni HE2

Goraj navedeni proizvod s svojo zasnovo,
konstrukcijo in konéno izvedbo v trzni obliki
ustreza zadevnim osnovnim zahtevam v
nadaljevanju navedenih smernic glede varstva
in zdravja pri delu. V primeru spreminjanja
proizvoda, ki ni v skladu z naSo zasnovo,
ta izjava ni veljavna.

Zadevna doloéila, katerim ustreza
proizvod:

Potrjuje se skladnost zgoraj navedenih proiz-
vodov s predpisi smernic v skladu s &lenom
3 R & TTE-smernic 1999/5/ES in
upostevanje naslednjih standardov:

uporabljeni standardi:

ETS 300 683  izdaja: 06/97
I-ETS 300 220 izdaja: 10/93
EN 300 220-1 izdaja: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

.

ppa. Axel Becker
poslovodstvo
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1 Viktige henvisninger

Les godt og ta hensyn til denne veiledningen!
Den gir deg viktige informasjoner for en sik-
ker montering og drift av fiernstyringen din.

Ta ogsa ekstra hensyn til sikkerhets-henvis-
ningene for driften av.motoren og porten!

Oppbevar denne veiledningen omhyggelig
slik at du kan gjennomfere utvidelser og
endringer av fiernstyringen.

Portapninger til fiernstyrte portanlegg méa
bare Kjeres giennom/gées gjennom nar
portfloyen/portfloyene er i ro i stillingen
"Apne port"!

Viktig:
Fjernkontrollen er ikke barneleke!

Fjernkontrollen mé bare anvendes av personer
som er blitt oppleert i hvorledes det fiernstyrte
portanlegget funksjonerer!

Anvendelsen av fiernstyringen ma skje ved
synskontakt med porten!

Foreta alltid programmeringen av fiernstyringen
i garasjen i naerheten av motoren!

For idriftsettelsen av fiernstyringen, skal det
utelukkende anvendes originaldeler!

Veiledningen viser kombinasjonen:
Fjernstyring HF med motor. Skal fiernssty-
ringen kombineres med motorer og styringer
av fremmed fabrikat, ma denne muligheten
kontrolleres pa fornénd av en elektro-fagmann
(autorisert installater).

Ta hensyn til offentlige forskrifter vedrerende
installasjoner, spesielt ved en spenningsfor-
syning med 230 V AC. Vi anbefaler at dette
arbeidet utferes av en elektrofagmann
(autorisert installater),

¢ Innfering av ledninger ma bare
foretas pa de steder hvor dette er
forhandsbestemt fra fabrikk!

e Utstyret skal beskyttes mot direkte
sollys!

e Beskytt fiernkontroll mot fuktighet og
stov.

11.2005 TR20A011-B RE
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Hvis dette ikke tas hensyn til, kan
inntrengende fuktighet innskrenke
funksjonen!

Temperaturomrade: -20 °C til +60 °C.

Skulle det bli behov for flere mottakere, skal
mottakerene monteres sé langt fra hverandre
som mulig.

Henvisning:
Forhold pé stedet kan ha inflytelse
pé fiernstyrings rekkevidde!

Kun 868 MHz:

Ved bruk av GSM900 mobiltelefoner samti-
dig, kan dette forstyrre fiernkontrollens
rekkevidde.

Fjernkontroll HS (Fig 1)
LED

Betjeningstast

Deksel - batterirom
Batteri

Resettast

Holder - fiernkontroll

CEREE® "
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Mottaker HE (Fig 2)

(bare egnet for torre rom)

Mottaker

Antenne

Tilkoblingsledning ca 500 mm lang.
Programmeringstast “’P”

LED

Mottaker sett fra siden

Mottaker HE 1 p& motor (Fig 3)
Grenn tréd (GN)

Hvit trad (WH)

Brun trad (BN)

Pluggforbindelse mottaker
Pluggforbindelse motor

Mottaker HE 2 pa motor (Fig 4)
Grenn trad (GN)

Hvit trad (WH)

Brun tréd (BN)

Gul trad (YE)

Pluggforbindelse mottaker
Pluggforbindelse motor

Signalets rekkevidde lar seg optimali-
sere ved & justere antennen.

Henvisning:
Tilkoblingsklemmene motor kan ha flere
tilkoblinger (f.eks. med nekkelbryter).

6 Programmering mottaker HE1
(se i tillegg fig 2)

Henvisning:

Fjernstyringssettet HF - som er
med-sendt mottaker HE - og ovre
tast pé fiernkontrollen HS er for-
héndsprogrammert fra fabrikk.

Vil du programmere en annen fiernkontroll
eller en annen tast pa mottakeren, gjores
det pé felgende méte:

1. Den rede tasten “P” (programmerings-
tasten) p& mottakern betjenes kort, den
rede LED begynner & blinke langsomt.

2. Tasten pé fiernkontrollen som enskes
& programmeres trykkes i minst 1 sek.
Avstand mellom sender og mottaker
minst 1 meter.
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3. Ved fullfert programmering begynner
den rede LED p& mottakeren & blinke
hurtigere.

4. Slipp tasten pa fiernkontrollen

Etter at blinkingen har sluttet, er mottakeren
klar for bruk.
Gjennomfer en funksjonskontroll!

Henvisning:

Hvis ingen programmering har funnet
sted innen 30 sekunder etter at tasten
"P” er betjent, slukker den rede LED
pa mottakeren igjen.

7 Programmering mottaker HE2
(se i tillegg fig 2)

Programmering for kanal 1:

1. Trykk raskt én gang pa "P”-tasten (pro-
grammeringstasten) pa mottakeren —
den rode LEDen begynner a blinke

langsomt.

2. Tasten pa fiernkontrollen som enskes
& programmeres trykkes i minst 1 sek.

76

Avstand mellom sender og mottaker
minst 1 meter.

3. Ved fullfert programmering begynner
den rode LED p& mottakeren & blinke
hurtigere.

4. Slipp tasten pa fiernkontrollen

Etter at blinkingen har sluttet, er mottakeren
klar for bruk.
Gjennomfer en funksjonskontroll!

Programmering for kanal 2:

1. Trykk 2 ganger pa "P’-tasten (program-
meringstasten) pa mottakeren innen 2
sekunder — den rede LEDen begynner
& blinke dobbelt sa langsomt som det
som er tilfellet for kanal 1.

2. Tasten pé fiernkontrollen som enskes
& programmeres trykkes i minst 1 sek.
Avstand mellom sender og mottaker
minst 1 meter.

3. Ved fullfert programmering begynner den
rede LED pa mottakeren & blinke hurtigere.

4. Slipp tasten pé fiernkontrollen

Etter at blinkingen har sluttet, er mottakeren
klar for bruk.

Gjennomfer en funksjonskontroll!

Henvisning:

Hvis ingen programmering har funnet
sted innen 30 sekunder etter at tasten
"P” er betjent, slukker den rede LED
pé& mottakeren igjen.

Avbrudd av programmeringen:

Nar det trykkes 3 ganger til pa programme-
ringstasten innen 2 sekunder etter at denne
er blitt betjent, slukker den rede LEDen og
programmeringen blir avbrutt.

Mottak:

Nér mottakeren mottar de sendekodene
som er blitt programmert pa kanal 1 eller
kanal 2, blir den respektive signalutgangen
(hvit = kanal 1, gul = kanal 2) aktivert i 0,5
sekunder. Mens dette pagar, lyser LEDen
pé mottakeren.
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8  Utvidelse av fjzernstyringen med og holdes trykket - LED pa giver-sender
ytterligere fiernkontroller HS (Fig 5) lyser n& kontinuerlig.

w

. Straks deretter trykkes den enskede
tasten pa leeresenderen (som skal opp-
leeres) og holdes trykket - LED pa
leeresenderen blinker forst langsomt i 4
sekunder og blinker deretter hurtigere
nar oppleeringen er fullfort.

~

. Tastene pa giver-senderen og laeresen-
deren slippes.

Gjennomfer en funksjonspmvingl Kodeplassen for hver av tastene pa fiern-
Ved feilfunksjon - gjenta trinn 1 - kontrollen kan belegges med den opprinne-
lige fabrikkoden eller ogsé med en annen

kode.
Gjennopprette den opprinnelige
kodingen.

Gjenopprettelse av den opprinne- 1. Apne lokket over batterirommet - en
1. Senderen som overgi koden (giver-sender) lige fabrikkoden (Fig 6) liten tast er tilgjengelig pa kortet.

@ og senderen som skal leere koden
2. Tasten @ trykkes forsiktig ved hjelp av
en stump gjenstand og holdes trykket.

(leeresender) @ holdes direkte ved
11.2005 TR20A011-B RE 77

siden av hverandre.

2. Onsket taste pa giver-sender trykkes



NORSK

Henvisning:

Det mé ikke anvendes spisse gjen-
stander. For sterkt trykk forer til at
tasten odelegges.

Den onskede tasten som skal kodes
trykkes og holdes trykket - senderens
LED blinker langsomt i maks 4 sekunder.

Holdes den lille tasten trykket helt til
slutten av den langsomme blinkingen,
belegges betjeningstasten med den
opprinnelige fabrikkoden igjen og LED
begynner & blinke hurtigere.

Lukk lokket over batterirommet.

Gjennomfer ny programmering av motta
keren.

Opprette annen koding enn
fabrikkoden.
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/ipne lokket over batterirommet - en
liten tast er tilgiengelig pa kortet.

Tasten @ trykkes forsiktig ved hjelp av
en stump gjenstand og holdes trykket.

3. @nsket betjeningstast som skal kodes
trykkes og holdes trykket - senderens
LED bilinker langsomt i maks 4 sekunder.

4. Slippes den lille tasten fer slutten av den
langsomme blinkingen, skjer det en
omkoding av den enskede betjenings-
tasten med en annen kode og LED
beegynner straks & blinke hurtigere.

5. Lukk lokket over batterirommet.
6. Gjennomfer ny programmering av

mottakeren.

10 EG-produsenterklzering

Produsent:  Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen

Produkt: Handsender til garasjeport-
apnere HS

Produkt: Mottaker / 1-kanals HE1,

2-kanals HE2

Produktet som beskrives ovenfor er pa
basis av dets design og byggemate i over-
ensstemmelse med de relevante grunnleg-
gende krav som stilles i de direktiver som
star oppfert nedenfor. Denne erklaeringen
taper sin gyldighet, dersom det foretas en
endring ved produktet uten var godkjennelse.

Relevante bestemmelser som produktet
er i samsvar med:

De ovennevnte produktene er i overens-
stemmelse med forskriftene i direktivene
ifolge artikkel 3 i R & TTE-direktivene
1999/5/EF; dette er dokumentert ved at
de folgende normer er overholdt:

Normer som har funnet anvendelse:
ETS 300 683  Utgave: 06/97
I-ETS 300 220 Utgave: 10/93
EN 300 220-1  Utgave: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

.

p.p. Axel Becker
Daglig leder
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Bild 5 Utodkning av fjarrstyrningen
med ytterligare hand-
sandare HS 156
Bild 6 Aterupprittning av den
ursprungliga fabrikspro-
grammerade, unika koden 156

1 Viktiga hanvisningar

Las och beakta den har handledningen!
Den ger dig viktiga informationer betréffande
montering och drift av din fjdrrstyrning.

Var vénlig och beakta dessutom maskine-
riets och portens sékerhetsanvisningar!
Spara den har handledningen val sa att du
utan problem kan utdka eller utféra &ndringar
pé din fiarrstyrning.

Portéppningar hos fjarrstyrda portanlaggnin-
gar féar inte passeras forrén portbladet/port-
bladen stér still i laget “Port 6ppen”!

Observera:
Handséndare ar ingen leksak!

Handséndare far endast anvandas av per-
soner, som &r instruerade i hur den fiarrstyrda
portanldggningen fungerar!

Du méste ha synkontakt med porten nér du
anvander fiarrstyrningen!

Programmera alltid fjarrstyrningen inne i gara-
get i ndrheten av maskineriet!

For idrifttagande av fiarrstyrning far endast
originaldelar anvandas!

Handledningen visar kombinationen: fiérrstyr-
ning HF med maskineri. Ska fijdrrstyrning
kombineras med maskinerier och styrningar
fran andra tillverkare, méste denna méjlighet
kontrolleras i férvag av en elektriker.

Beakta lokala skyddsbestédmmelser, sarskilt
vid 230 V AC spénningsférsorjning. Vi re-
kommenderar att lata en elektriker utfora
dessa arbeten.

* Anslut endast in ledningar pa harfor
frén fabriken avsedda stallen!

e Utsétt inte apparaterna for direkt
solljus!

e Skydda handséndaren mot fukt och
damm.
Funktionen kan annars paverkas
negativt!
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Temperaturomrade: -20 °C till +60 °C

Erfordras det flera mottagare, bor dessa

monteras sa langt ifran varandra som majligt.

Hanvisning:
Lokala omsténdigheter kan pa-
verka fjarrstyrningens rackvidd!

Endast 868 MHz:

GSM 900 mobiltelefoner kan vid samtidig
andvandning paverka rackvidden for radio-
systemet i handsandaren.

Handséndare HS (Bild 1)
LED (lysdiod)
Mandverknappar
Batterifacklock

Batteri

Resetknapp
Handsandarhallare

CEREE® "

(2]

Mottagare HE (Bild 2)

(lamplig endast for torra utrymmen)
Mottagare

Antenn

Anslutningsledning c:a 500 mm lang
Programmeringsknapp “P”

@EE®

o]
o

SO

7 @ee® *

CERERE®

LED
Sidovy mottagare

Mottagare HE1 pa maskineriet
(Bild 3)

Gron ledare (GN)

Vit ledare (WH)

Brun ledare (BN)
Stickproppsanslutning mottagare
Stickproppsanslutning maskineriet

Mottagare HE2 pa maskineriet
(Bild 4)

Gron ledare (GN)

Vit ledare (WH)

Brun ledare (BN)

Gul ledare (YE)
Stickproppsanslutning mottagare
Stickproppsanslutning maskineriet

Genom inriktning av antennen kan du
optimera radiosignalens rackvidd.

Hanvisning:

Anslutningskldmmorna maskineriet kan
belaggas flerfaldigt (t.ex. med nyckel-
strémbrytare, etc.).

6 Programmering av mottagare HE1
(se hartill bild 2)

Hanvisning:

Mottagaren HE som medfoljer fiarr-
styrningspaketet HF och den 6vre
knappen pé handsandaren HS ar
férprogrammerade fran fabriken.

Vill du programmera en annan handséndare
eller en annan knapp pé& mottagaren, gér du
det enligt féljande:

1. Tryck kort den réda knappen “P” (pro-
grammeringsknapp) pa mottagaren, den
réda LED borjar blinka langsamt.

2. Tryck den knappen pé handsandaren
som du vill programmera minst 1 se-
kund. Avstand mellan séandare och
mottagare minst Tm.

3. Nar programmeringen ar avslutad borjar
den roda LED pa mottagaren blinka
fortare.

4. Slapp knappen pa handsandaren.
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Nér det slutar blinka &r mottagaren mottag-
ningsberedd.
Kontrollera att det fungerar!

Hanvisning:

Om det inte fdljer ndgon programme-
ring inom 30 sek. efter det att knappen
“P” trycktes, slacks den réda LED pa
mottagaren igen.

7 Programmering av mottagare HE2
(se hartill bild 2)

Programmering fér Kanal 1:

1. Tryck pa "P"- knappen (programmerings-
knappen) p& mottagaren en gang — den
roda lysdioden borjar att blinka langsamt.

2. Tryck den knappen pa handséndaren
som du vill programmera minst 1 se-
kund. Avstand mellan séndare och
mottagare minst 1m.

3. Nar programmeringen &r avslutad borjar

den réda LED p& mottagaren blinka
fortare.
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4. Slapp knappen pa handsandaren.

Nar det slutar blinka &r mottagaren mottag-
ningsberedd.
Kontrollera att det fungerar!

Programmering for Kanal 2:

1. Tryck pa "P"- knappen (programmerings-
knappen) pa mottagaren tva ganger i tva
sekunder — den réda lysdioden borjar
att blinka halften sa fort som for kanal 1.

2. Tryck den knappen pa handséndaren
som du vill programmera minst 1 se-
kund. Avstand mellan sandare och
mottagare minst Tm.

3. Nér programmeringen &r avslutad borjar
den réda LED p& mottagaren blinka
fortare.

4. Slapp knappen pé handséndaren.
Nér det slutar blinka &r mottagaren mottag-

ningsberedd.
Kontrollera att det fungerar!

Hanvisning:

Om det inte folier ndgon programme-
ring inom 30 sek. efter det att knappen
“P” trycktes, slacks den réda LED pa
mottagaren igen.

Avbrott i programmeringen:

Nar P — knappen trycks in en tredje gang i
tva sekunder, tands den roda lysdioden
och programmeringen avbryts.

Mottagning:

N&r mottagaren mottagit séndarens kod,
som programmerats fran kanal 1 eller kanal
2, aktiveras den valda signalutgangen (vit =
kanal 1, gul = kanal 2) i 0,5 sekunder. Under
denna tid lyser lysdioden pa mottagaren.

8 Utokning av fjarrstyrningen med
ytterligare handsandare HS (Bild 5)

OBSERVERA!

Under inlarningsproceduren kan
man med 6verforingsséndaren ut-
I6sa en portrérelse, ifall det be-
finner sig en mottagare i narheten
som &r programmerad pa det!
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82

Hall séndaren som ska Gverfora koden
(6verforingssandare) @ och séndaren
som ska lara koden (inlarningsséndare)
() direkt bredvid varandra.

Tryck pa dnskad knapp pa overforings-
séndaren och hall den nertryckt - LED
pa Gverforingssandaren lyser nu konstant.

Tryck omedelbart darefter den knapp du
onskar lara in pa inldrningssandaren och
hall den nertryckt - LED pé inlarnings-
séndaren blinkar férst 4 sekunder lang-
samt och borjar blinka fortare nar inlar-
ningsproceduren &r avslutad.

Slapp knapparna pé éverforingssandaren
och inlérningssandaren.

Kontrollera att det fungerar!

Vid felfunktion - upprepa punkt 1 - 4.

Ateruppréttning av den ursprung-
liga fabriksprogrammerade, unika
koden (Bild 6)

Kodplatsen for varje knapp pa handséndaren
kan beldggas med den ursprungliga fabriks-
koden igen eller med en annan kod.

Ateruppréittning av den ursprungliga
koden.

1.

2.

Oppna batterifacklocket - en liten
knapp sitter tillganglig pa kretskortet.

Tryck knappen @ forsiktigt med hjalp
av ett trubbigt féremal och hall den
nertryckt.

3.

4.

Tryck 6nskad mandverknapp, som ska
programmeras och hall den nertryckt -
sandarens LED blinkar ldngsamt max.

4 sek.

Trycker du den lilla knappen anda till
det langsamma blinkandet upphér,
beldggs mandverknappen med den
ursprungliga fabrikskoden igen och
LED borjar blinka fortare.
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5.

Sténg batterifacklocket.

6. Programmera om mottagaren.

Inrattning av en annan unik kod &n den
fabriksprogrammerade.

1.

Oppna batterifacklocket - en liten
knapp sitter tillganglig pa kretskortet.

. Tryck knappen @ forsiktigt med hjalp

av ett trubbigt féremal och hall den
nertryckt.

Tryck 6nskad mandverknapp, som ska
programmeras och hall den nertryckt -
séndarens LED blinkar langsamt max.

4 sek.

Slapper du den lilla knappen fore det
langsamma blinkandet upphdr, kodas
den 6nskade mandverknappen om
med en annan kod och LED bdrjar
genast blinka fortare.

Stang batterifacklocket.

Programmera om mottagaren.
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10 EG-Tillverkare deklaration

Tillverkare:  Hormann VKG KG
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Produkt: Handsandare for garage
portéppnare HS

Produkt: Mottagare / 1-kanal HE1,

2-kanal HE2

De ovan beskrivna produkterna éverens-
stammer i sin konstruktion, funktion och
design i var utgivna modell, med tillampliga
grundiaggande krav enl nedanstéende
angivna riktlinjer. Vid &ndringar av produkten
som gjorts utan vart medgivande, forlorar
denna férsakran sin giltighet.

Tillampliga bestammelser, som
produkten uppfyller:
Overensstammelse av ovan namnda pro-
dukter med riktlinjernas féreskrifter enl
Artikel 3 i R & TTE-riktlinjerna 1999/EG
pévisades genom iakttagande av féljande
normer:

Tillampade normer:

ETS 300 683  Utgéva: 06/97
I-ETS 300 220 Utgéva: 10/93
EN 300 220-1 Utgava: 11/97

Steinhagen den 01.01-2003

o

ppa Axel Becker
Féretagsledning
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Kuva 5 Kauko-ohjausjarjestelman
laajentaminen ldhettimilla
HS 156
Kuva 6 Tehtaalla ohjelmoidun
alkuperdisen koodin
uudelleenohjelmointi 156

1  Tarkeita ohjeita

Lue tdma kayttdohje huolellisesti ja noudata
sital Kéyttoohje sisaltaa tarkeita tietoja kauko-
ohjausjarjestelmén turvallisesta asennuksesta
ja kaytosta.

Noudata liséksi kayttokoneiston ja oven
turvallisuusohjeital

Sailyta tama kayttoohje huolellisesti, jotta
voit helposti tehdé laajennuksia ja muutoksia
kauko-ohjausjérjestelmaan.

Ovista, joissa on kauko-ohjausjérjestelmé,
saa kulkea vasta, kun ovi on pysahtynyt
"Auki"-asentoon!

Huomio:
Pida lahettimet poissa lasten
ulottuvilta!

Késilahetinta saavat kayttda ainoastaan
henkil6t, jotka tuntevat kauko-ohjattujen
ovijérjestelmien toimintatavat.

Késilahetinta kaytettaessa kayttajalla taytyy
olla nakdyhteys oveen!
Kauko-ohjausjarjestelman ohjelmointi taytyy
tehda autotallissa aina kayttdkoneiston
laheisyydessa!

Kauko-ohjausjarjestelmassa saa kayttaa
ainoastaan alkuperaisia osial

Ohjeessa on esitetty yhdistelma kauko-
ohjausjarjestelmé HF ja kayttokoneisto. Jos
kauko-ohjausjarjestelma halutaan yhdistaa
muiden valmistajien kayttdkoneistoihin ja
ohjauslaitteisiin, taytyy sdhkdalan ammatti-
laisen tutkia mahdollisuus etukateen.

Paikallisia turvallisuusmaarayksia tulee
noudattaa, erityisesti kaytettdessa 230 V AC
jannitelahdetta. Kannattaa antaa tyot
séhkdalan ammattilaisen tehtévaksi.

e Johtimet taytyy viedé sisdén aina
tehtaalla valmistelluista kohdistal

* Suojaa laitteet suoralta auringonvalolta!

* Suojaa kasilahetin kosteudelta ja polylta.
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Mikali néita ohjeita ei noudateta,
voi kosteus aiheuttaa toimivuuden
hairioita!

Lampétila-alue: -20 °C - +60 °C

Jos tarvitaan useampia vastaanottimia,
ne tulisi asentaa mahdollisimman kauas
toisistaan.

Huom:

Paikalliset olosuhteet saattavat
vaikuttaa kauko-ohjausjarjestelman
kantavuusalueeseen!

Vain 868 MHz:

GSM 900-kénnykat voivat samanaikaisesti
kéytettyind haitata radiokauko-ohjauksen
ulottuvuutta.

Kasildhetin HS (Kuva 1)
LED

Kayttonappaimet
Paristokotelon kansi
Paristo

Reset-nappain
Késilahettimen teline

CEREE® "
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Vastaanotin HE (Kuva 2)
(sopivat kaytettévaksi ainoastaan
kuivissa tiloissa)

Vastaanotin

Antenni

Liitant&johto (n. 500 mm pitk&)
Ohjelmointinappéain "P"

LED

Kuva vastaanottimen sivusta

Vastaanotin HE1 kayttokoneistossa
(Kuva 3)

Vihred johdin (GN)

Valkoinen johdin (WH)

Ruskea johdin (BN)

Pistoliitanté vastaanotin

Pistolitanta kayttokoneistossa

Vastaanotin HE2 kayttokoneistossa
(Kuva 4)

Vihrea johdin (GN)

Valkoinen johdin (WH)

Ruskea johdin (BN)

Keltainen johdin (YE)

Pistoliitanté vastaanotin

Pistolitanta kayttokoneistossa

Radiosignaalin kantavuusalue voidaan
optimoida saatamallé antennia.

Huom:
Navat kayttokoneistossa voidaan varata
moninkertaisesti (esim. avainkytkimilla).

6 HE1-vastaanottimen ohjelmointi
(katso kuva 2)

Huom:

Kauko-ohjausjérjestelman HF mukana
tuleva vastaanotin HE ja kasilahettimen HS
ylin néppain on esiohjelmoitu tehtaalla.

Jos haluat ohjelmoida vastaanottimelle jon-
kun muun kasilahettimen tai néppéimen,
toimi seuraavien ohjeiden mukaan:

1. Paina vastaanottimen punaista
nappainta "P" (ohjelmointindppain)
lyhyesti, jolloin punainen LED alkaa
vilkkua hitaasti.

2. Paina vahintdan 1 sekunnin ajan
kasilahettimen nappainta, jonka haluat
ohjelmoida. Kasildhettimen ja vastaa not-
timen vélimatkan taytyy olla vahintdan 1 m.
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3. Kun ohjelmointi on onnistunut, vastaa-
nottimen punainen LED alkaa vilkkua
nopeammin.

4. Vapauta kasilahettimen nappain.

Vastaanotin on toimintavalmis, kun LED
lakkaa vilkkumasta.

Tarkista vastaanottimen toiminta!

Huom:

Jos ohjelmointia ei tehda 30 sekunnin
kuluessa siitd, kun nappainta "P" on
painettu, vastaanottimen punainen
LED sammuu jalleen.

7 HE2-v bttimen ohjelmointi

2. Paina vahintdan 1 sekunnin ajan
kasilahettimen nappainta, jonka haluat
ohjelmoida. Késildhettimen ja vastaa
nottimen valimatkan taytyy olla vahintaan
m.

3. Kun ohjelmointi on onnistunut, vastaa-
nottimen punainen LED alkaa vilkkua
nopeammin.

4. Vapauta kasilahettimen nappain.

Vastaanotin on toimintavalmis, kun LED
lakkaa vilkkumasta.

Tarkista vastaanottimen toiminta!

K 1 2 ohjelmointi:

(katso kuva 2)
Kanavan 1 ohjelmointi:
1. Paina yhden kerran lyhyesti vastaanottimen

"P"-néppainta (ohjelmointinéppain) —
punainen LED-valo alkaa vilkkua hitaasti.

86

1. Paina vastaanottimen "P"-nappéint&
(ohjelmoaintindppain) 2 kertaa 2 sekunnin
sisdlla — punainen LED-valo alkaa vilkkua
kaksi kertaa hitaammin kuin kanavalla 1.

2. Paina vahintédén 1 sekunnin ajan
késilahettimen néppainta, jonka haluat

ohjelmoida. Késilahettimen ja vastaa
nottimen vélimatkan taytyy olla vahintaén
m.

3. Kun ohjelmointi on onnistunut, vastaa-
nottimen punainen LED alkaa vilkkua
nopeammin.

4. Vapauta kasilahettimen nappain.

Vastaanotin on toimintavalmis, kun LED
lakkaa vilkkumasta.

Tarkista vastaanottimen toimintal

Huom:

Jos ohjelmointia ei tehda 30 sekunnin
kuluessa siitd, kun nappainta "P" on
painettu, vastaanottimen punainen
LED sammuu jalleen.

Ohjelmoinnin k yttdminen:

Jos ohjelmointindppéinté painetaan sen
kaynnistyspainalluksen jélkeen 3 kertaa 2
sekunnin sisalld, punainen LED-valo sam-
muu ja ohjelmointitoimenpide keskeytyy.
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Vastaanotin:

Kun vastaanotin vastaanottaa l&hetyskoodit,
jotka on ohjelmoitu kanaville 1 tai 2, vastaava
signaalilahto (valkoinen = kanava 1, keltainen
= kanava 2) aktivoituu 0,5 sekunniksi. Talla
ajalla palaa vastaanottimen LED.

8 Kauko-ohjausjarjestelméan laajen-
taminen lahettimilla HS (Kuva 5)

HUOMAUTUS!

Kun siirretdan tietoja yhdesta lahet-
timesta toiseen, saattaa luovuttavan
lahettimen napinpainallus saada
aikaan oven liikkeen, jos siihen
ohjelmoitu vastaanotin on lahella!

Huom:

Jos autotalliin ei ole erillista sisaankayntia,
taytyy ohjelmoinnin laajennukset ja
muutokset tehda autotallin sisalla!

Kun ohjelmoidaan tai laajennetaan
kauko-ohjausjérjestelmaa, taytyy var-
mistaa, ettei oven liikealueella ole
ihmisia tai esineita.
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1. Pidé& koodin luovuttava lahetin @ ja
koodin vastaanottava lahetin @ vierek-
kain.

2. Paina haluamaasi nappainta luovut-
tavasta l&hettimesta ja pida se alaspai-
nettuna - luovuttavan vastaanottimen
LED palaa nyt jatkuvasti.

3. Paina valittdmasti tdman jélkeen vastaa-
nottavan lahettimen painiketta ja pida se
alaspainettuna - vastaanottavan lahettimen
LED vilkkuu ensin 4 sekuntia hitaasti, ja
alkaa vilkkkua nopeammin, jos vastaa-
notto on onnistunut.

4. Vapauta molempien 8hettimien ndppéimet.
Tarkista l&hettimien toimintal

Jos ldhettimet eivat toimi kunnolla, toista
vaiheet 1 - 4.

Huom:

Jos vastaanottavan ldhettimen nappain
vapautetaan, kun LED vilkkuu hitaasti,
vastaanotto keskeytyy.

9 Tehtaalla ohjelmoidun alkuperaisen
koodin uudelleenohjelmointi
(Kuva 6)

HUOMAUTUS!

Seuraavat toimenpiteet ovat tar-
peen vain, jos on tehty virheellisia
laajennus- tai vastaanottotoimintoja.

Huom:

Jos autotalliin ei ole erillista sisaankayntia,
taytyy ohjelmoinnin lagjennukset ja
muutokset tehda autotallin sisalla!

Kun ohjelmoidaan tai lagjennetaan kauko-
ohjausjarjestelmaa, taytyy var-mistaa, ettei
oven liikealueella ole ihmisia tai esineitéa.

Kaésilahettimen kaikkien nédppainten koodi-
paikka voidaan varata uudelleen alkuperéi-
sellé, tehtaalla tallennetulla koodilla tai jollakin
muulla koodilla.

Alkuperidisen koodin uudelleenohjel-
mointi

1. Avaa paristokotelon kansi. Levyssa
oleva pieni néppain tulee nakyviin.
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2. Paina nappéinté (&) varovasti tylpalla
esineelld ja pida ndppain alaspainettuna.

Huom:
Ala kayta teravia esineita. Jos nappainta
painetaan liian voimakkaasti, se vioittuu.

3. Paina néppéinta, jonka haluat koodata,
ja pidé se alaspainettuna. Lahettimen
LED vilkkuu hitaasti korkeintaan 4
sekuntia.

4. Jos pientd nappainté painetaan, kunnes
hidas vilkkuminen lakkaa, kayttonappai-
meen tallentuu jélleen alkuperdinen
tehtaalla ohjelmoitu koodi, ja LED alkaa
vilkkua nopeammin.

5. Sulje paristokotelon kansi.

6. Ohjelmoi vastaanotin uudelleen.

Muun kuin tehtaalla ohjelmoidun
koodin ohjelmointi

1. Avaa paristokotelon kansi. Levyssa
oleva pieni nappain tulee nakyviin.
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2.

6.

Paina néppainté (&) varovasti tylpalla
esineella ja pidé se alaspainettuna.

Paina nappainta, jonka haluat koodata, ja
pida se alaspainettuna. Lahettimen LED
vilkkuu hitaasti korkeintaan 4 sekuntia.

Jos pieni néppéin vapautetaan, ennen
kuin hidas vilkkuminen lakkaa, kayttd-
néppadimeen tallentuu muu kuin alku-
perdinen koodi, ja LED alkaa heti valkkya
nopeammin.

Sulje paristokotelon kansi.

Ohjelmoi vastaanotin uudelleen.

10 EG-valmistajan vakuutus

Valmistaja:  Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen

Tuote: Késildhetin autotallin ovena-
vaajaan HS

Tuote: Vastaanotin / 1-kanava HE1,

2-kanava HE2

Ylla mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja
rakenteeltaan sellaisena kuin me olemme
sen tuoneet myyntiin jatkossa lueteltujen
direktiivien olennaisia perustavanlaatuisia
vaatimuksia. Yksikin tuotteeseen tehty
muutos, jota ei ole sovittu meidéan kans-
samme, aiheuttaa téman vakuutuksen voi-
massaolon paattymisen.

Olennaiset vaatimukset, joita tuote
vastaa:

Tayttaessaan alla luetellut normit tuotteiden
on todistettu vastaavan R & TTE-direktiivin
1999/5/EY artikkelin 3 mukaisten direktiivi-
en vaatimuksia:

Kaytetyt normit:

ETS 300 683  Julkaistu: 06/97
I-ETS 300 220 Julkaistu: 10/93
EN 300 220-1 Julkaistu: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

.
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1 Vigtige henvisninger

Lees og overhold denne vejledning! Den
indeholder vigtige informationer om sikker
montering og brug af Deres fiernbetjening.

Overhold sikkerhedshenvisningerne med
hensyn til drift af port og el-maskineri!

Opbevar denne vejledning omhyggeligt, s&
De uden problemer kan udfere nye kodninger
og udvidelser af Deres fiernbetjening.

Gé/ker forst gennem portabninger med
fiernbetjente porte, nér portbladet star helt
stille i positionen "Port op”!

Bemaerk:
Handsendere skal opbevares
utilgeengeligt for barn!

Handsendere méa kun anvendes af personer,
som er instrueret i brugen af fiernbetjente
porte.

Fjernbetjeningen méa kun anvendes, nér der
er frit udsyn til porten!

Programmeringen af fiernbetjeningen skal
altid udferes i garagen i neerheden af el-
maskineriet!

Ved ibrugtagningen af fiernbetjeningen mé
der udelukkende anvendes originale dele!

Vejledningen viser kombinationen:
fiernbetjening HF sammen med elmaskineri.
Huvis fiernbetjeningen skal kombineres med
el-maskinerier og styringer fra andre produ-
center, skal denne kombination ferst god-
kendes af en fagmand.

Overhold de stedlige sikkerhedsbestem-
melser, iseer ved 230 V AC-spaendingsfor-
syning. Vi anbefaler at f& en el-installater til
at udfere dissse arbejder.

* Ledningerne méa kun feres ind de steder,

der er forberedt hertil fra fabrikken!
e Beskyt udstyret mod direkte sollys!
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* Beskyt handsenderen mod fugt og
stov.

Fugt kan nedsaette funktionsevnen!
Temperaturomrade: -20 °C til +60 °C
Hvis der er brug for flere modtagere, skal

modtagerne monteres sa langt fra hinanden
som muligt.

Bemaerk:

De lokale forhold kan pavirke

fiernbetjeni raekkevidde!
Kun 868 MHz:

Brug af GSM 900 mobiltelefon kan have
indflydelse pa fiernbetjeningens raekkevidde.

Handsender HS (Figur 1)
Lysdiode
Betjeningsknapper
Batterideeksel

Batteri

Knap til nykodning

Holder til handsenderen

CEREE® "

O

0

7 @EE® * CLEe® ©

CERERE®

Modtager HE (Figur 2)

(kun egnet til torre rum)

Modtager

Antenne

Tilslutningsledning, ca. 500 mm lang
Programmeringsknap ,P,

Lysdiode

Modtageren set fra siden

Modtager HE1 p& el-maskineriet
(Figur 3)

Gron leder (GN)

Hvid leder (WH)

Brun leder (BN)

Stiktilslutning modtager
Stiktilslutning el-maskineriet

Modtager HE2 pa el-maskineriet
(Figur 4)

Gron leder (GN)

Hvid leder (WH)

Brun leder (BN)

Gul leder (YE)

Stiktilslutning modtager
Stiktilslutning el-maskineriet

Antennens ledning skal rettes ud for
at opna optimal raskkevidde.

Bemaerk:

Tilslutningsklemmerne el-maskineriet
kan benyttes il flere funktioner (f.eks.
til nagleafbryder o.s.v.).

6 Programmering af antenne HE1
(se figur 2)

Bemaerk:

Den antenne HE, som er vedlagt
fiernbetjeningssaettet HF, og den
overste knap pé& handsenderen HS
er programmeret fra fabrikken.

Hvis De ensker at programmere en anden
héndsender eller en anden knap pé mod-
tageren, skal dette geres pa felgende
méde:

1. Tryk kort pé den rede knap ,P, (pro-
grammeringsknappen) pa antennen,
den rede lysdiode begynder langsomt
at blinke.

2. Tryk i mindst 1 sek. p& den knap pa
héandsenderen, som skal programmeres.
Afstand mellem handsender og mod-
tager: mindst 1 m.
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4.

Nar programmeringen er afsluttet, be-
gynder den rede lysdiode pa antennen
at blinke hurtigere.

Slip knappen pé handsenderen.

Nér lysdioden ikke blinker mere, er mod-
tageren Klar til brug.

Udfer en funktionskontrol!

7

Bemaerk:

Hvis der ikke foretages nogen program-
mering inden 30 sek., efter at der er
trykket pa knappen "P", slukkes den
rede lysdiode pa antennen igen.

Programmering af antenne HE2
(se figur 2)

Programmering for kanal 1:

1.

"P"-trykknappen (programmeringsknap)
p& modtageren aktiveres 1 gang kort —
den rede lysdiode begynder at blinke
langsomt.

Tryk i mindst 1 sek. p& den knap pa
hé&ndsenderen, som skal programmeres.
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Afstand mellem handsender og mod-
tager: mindst 1 m.

Nar programmeringen er afsluttet, be-
gynder den rede lysdiode pa antennen

at blinke hurtigere.

Slip knappen pa handsenderen.

Nér lysdioden ikke blinker mere, er mod-
tageren Klar til brug.
Udfer en funktionskontrol!

Programmering for kanal 2:

1.

"P"-trykknappen (programmeringsknap)
pa modtageren aktiveres 2 gang inden
for 2 sek. — den rade lysdiode begynder
at blinke dobbelt s langsomt som pa
kanal 1.

Tryk i mindst 1 sek. pa den knap pa
hé&ndsenderen, som skal programmeres.
Afstand mellem handsender og mod-
tager: mindst 1 m.

Né&r programmeringen er afsluttet, be-
gynder den rede lysdiode pé& antennen
at blinke hurtigere.

4. Slip knappen pa handsenderen.

Nar lysdioden ikke blinker mere, er mod-
tageren Klar til brug.

Udfer en funktionskontrol!

Bemaerk:

Hvis der ikke foretages nogen program-
mering inden 30 sek., efter at der er
trykket pa knappen "P", slukkes den
rede lysdiode pé antennen igen.

Afbrydelse af programmeringen:

Sker der efter den ferste aktivering af pro-
grammeringsknappen en aktivering 3
gange inden for 2 sek., slukker den rede
lysdiode, og programmeringen afbrydes.

Modtagelse:

Néar modtageren modtager sendekoderne,
der blev programmeret pa kanal 1 eller
kanal 2, bliver den pageeldende signalud-
gang (hvid = kanal 1, gul = kanal 2) aktiv i
0,5 sek. | denne tid lyser lysdioden pa
modtageren.
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8

1.

2.

h

Udvidelse af fjer med

andre handsendere HS (Figur 5)

Den handsender, som skal afgive koden
(hovedsenderen) @ og den handsen-
der, som skal lzere koden (leeresender)

(B), holdes direkte ved siden af hinanden.

Tryk p& den enskede knap péa hoved-
senderen og hold den nede — lysdioden
pa hovedsenderen lyser nu konstant.

3.

~

Tryk straks derefter pa den enskede
knap pé leeresenderen og hold den
nede — leeresenderens lysdiode blinker
forst langsomt i 4 sek. og begynder
derefter at blinke hurtigere, nér lasre-
processen er gennemfort.

. Slip knapperne pé leeresenderen og

hovedsenderen.

Udfer en funktionskontrol.

Ved fejlfunktion - gentag trin 1 — 4.

9

Genoprettelse af den oprindelige
fabrikskode (Figur 6)

Kodepladsen pé alle knapperne pa hand-
senderne kan belezegges med den oprindelige
fabrikskode eller med en anden kode.

Genoprettelse af den oprindelige
kodning.

1. Abn daskslet til batterirummet — en lille

knap pa printkortet bliver tilgaengelig.

2. Tryk ganske forsigtigt pa knappen (a)

med en stump genstand og hold den
nede.

11.2005 TR20A011-B RE
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3. Den betjeningsknap, man ensker at
indkode, trykkes og holdes nede —
lysdioden fra handsenderen blinker
langsomt i max. 4 sek.

4. Bliver man ved med at holde den lille
knap trykket nede, indtil den langsomme
blinken holder op, Vil betjeningsknappen
igen fa den oprindelige fabrikskode, og
lysdioden begynder at blinke hurtigere.

5. Luk deekslet til batterirummet.

6. Gennemfer en ny programmering af
antennen.

AEndring af kode.

1. Abn daekslet til batterirummet — en lille
knap pa printkortet bliver tilgaengelig.

2. Tryk ganske forsigtigt pa knappen @
med en stump genstand og hold den

nede.

3. Den betjeningsknap, man ensker at
indkode, trykkes og holdes nede —

11.2005 TR20A011-B RE

lysdioden fra handsenderen blinker
langsomt i max. 4 sek.

4. Slipper man den lille knap, inden den
langsomme blinken holder op, udferes
en nykodning af den enskede betjenings-
knap, og lysdioden begynder straks at
blinke hurtigere.

5. Luk batterideekslet.
6. Udfer evt. en ny programmering af

antennen.

10 EG-fabrikanterklaering

Fabrikant:  Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen

Produkt: Handsender til garage
portabnere HS

Produkt: Modtager / 1-kanal HE1,

2-kanal HE2

Det ovenfor opferte produkt opfylder i med-
for af sin udvikling og konstruktion samt af
den udferelse, som vi har bragt i handlen,
de almindelige, grundleeggende krav i de
efterfelgende direktiver. | tilfaelde af aendrin-
ger pa produktet, der ikke er udfert med
vort samtykke, mister denne erkleering sin
gyldighed.

Almindelige bestemmelser, som dette
produkt opfylder:

De ovennasvnte produkters overensstem-
melse med forskrifterne i direktiverne int.
art. 31 R & TTE-direktiverne 1999/5/EF er
dokumenteret ved overholdelse af felgende
normer:

Anvendte normer:

ETS 300 683  Udgave: 06/97
I-ETS 300 220 Udgave: 10/93
EN 300 220-1 Udgave: 11/97

Steinhagen, den 01.01.2003

.

p. p. Axel Becker
Direktionen
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94

1 Dolezité upozornenia

Precitajte si a zohfadnite tento navod!
Poskytne Vam délezité informacie

pre bezpecnu prevadzku Vasej radiovej
sady / prijimaca.

Zohfadnite, prosim, aj bezpe¢nostné
pokyny pre prevadzku pohonu a brény!

Uschovajte tento navod starostlivo, aby ste
mohli bez problémov previest rozsirenia

a zmeny Vasej radiovej sady / prijimaca.

Do brénového otvoru diafkovo ovladanych

branovych zariadeni sa smie vojst az ked

branové kridlo zastavilo v pozicii ,brana
otvorena“!

Pozor:
Ruéné vysielace nepatria do ruk
detom!

Ruéné vysielate mozu pouzivat len
osoby, ktoré boli pou¢ené o spésobe
fungovania diafkovo ovladanych brano-
vych zariadeni!

Pouzivanie dialkového ovladania musi byt
vzdy len v optickom kontakte s branou!

Programovanie dialkového ovladania

sa robi vzdy v garazi v blizkosti pohonu!
Pre uvedenie diatkového ovladania

do prevadzky pouzivajte vyluéne origindlne
diely!

Navod ukazuje kombinaciu:

Diafkové ovladanie HF s pohonom. Ak
ma byt dialkové ovladanie kombinované
s pohonmi a ovladaniami cudzich vyrobcov,
musi byt tdto moznost v predstihu
preskus$ana elektro-odbornikom.

Miestne ochranné nariadenia treba
zohfadnit obzvlast pri napéati 230 V AC.
Odporucame nechat previest tieto prace
elektro-odbornikom.

* Pripojné vedenia je mozné pripajat len
na miestach pripravenych vo vyrobe!

* Pristroje je treba chranit pred priamym
slne¢nym Zziarenim!

* Rucné vysielace je treba chranit
pred vihkostou a prachom.

11.2005 TR20A011-B RE
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Pri nedodrzani moze byt pri vniknuti
vihkosti obmedzena funkénost!

pripustna teplota okolia: -20 °C do +60 °C

Ak je potrebnych viac prijimacov, mali by
byt namontované v ¢o mozno najvacsej
vzdialenosti od seba.

Upozornenie:
Miestne danosti mézu mat vplyv
na dosah diafkového ovladania!

Len 868 MHz:

Mobilné telefény GSM 900 mézu

pri siéasnom pouziti ovplyvnit dosah
diafkového ovladania.

ruény vysielaé HS (obr. 1)
LED

ovladacie tlacidla

uzaver priestoru pre batérie
batéria

resetovacie tlacidlo

drziak ruéného vysielaca

CEREE® "
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Prijimac HE (obr. 2)

(vhodné len pre suché miestnosti)
prijimaé

anténa

pripojné vedenia cca. 500 mm dlhé
programovacie tlacidlo ,P*

LED

bocny pohfad na vysiela¢

Prijimac¢ HE1 na pohone (obr. 3)
zelena Zila (GN)

biela zila (WH)

hneda Zila (BN)

vidlica prijimaca

zastréka pohonu

Prijima¢ HE2 na pohone (obr. 4)
zelena Zila (GN)

biela Zila (WH)

hneda Zila (BN)

ZIta Zila (YE)

vidlica prijimaca

zastréka pohonu

Vyrovnanim antény sa da optimali-
zovat dosah radiového signalu.

Upozornenie:

Pripojovacie svorky pohonu mézu byt
obsadené viackrat (napr. kfucovymi
spinac¢mi, atd.).

6  Programovanie prijimac¢a HE1
(pozri obr. 2)

Upozornenie:

Prijima¢ HE pripojeny k sade
diafkového ovladania HF a horné
tlacidlo ruéného vysielaca HS su
predprogramované z vyroby.

Ak by ste chceli naprogramovat iny ruény
vysiela¢ alebo iné tlacidlo na prijimac¢,
postupujte nasledovne:

1. Stlacte kratko tlacidlo ,P* (programo-
vacie tlacidlo) na prijimaci — Cervena
svietiaca diéda zacne pomaly blikat.

2. Tlacidlo ruéného vysielaca, ktoré
chcete naprogramovat, tlacte aspori
1 sekundu. Vzdialenost medzi vysie-
laéom a prijimac¢om musi byt min. 1 m.
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3. Pri uspe$nom programovani zaéne
Cervend svietiaca didda blikat
rychlejsie.

4. Uvolnite tlacidlo ruéného vysielaca.

Akonahle prestane diéda blikat, prijimac
je pripraveny k pouZitiu.

Prevedte skusku funkcie!

Upozornenie:

Ak sa do 30 sekund po stlac¢eni
tlacidla ,,P“ neza€ne s programovanim,
blikajlica ¢ervena svietiaca diéda

na prijimaci zhasne.

7  Programovanie prijima¢a HE2
(pozri obr. 2)

Programovanie pre kanal 1:
1. Stlacte tlacidlo ,P“ (programovacie
tlacidlo) na prijimaci raz kratko

— Cervena svietiaca diéda zacne
pomaly blikat.

96

2. Tlacidlo ruéného vysielaca, ktoré
chcete naprogramovat, tlacte aspor
1 sekundu. Vzdialenost medzi vysie-
laéom a prijima¢om musi byt min. 1 m.

3. Pri uspe$nom programovani za¢ne
dervena svietiaca didda blikat
rychlejSie.

4. Uvolnite tlagidlo ruéného vysielaca.

Akonahle prestane didda blikat, prijimac
je pripraveny k pouZzitiu.
Prevedte skusku funkénosti!

Programovanie pre kanal 2:

1. Stlacte 2-krat kratko tlacidlo ,P“
(programovacie tlacidlo) na prijimaci
v priebehu 2 sekund — éervena
svietiaca diéda za¢ne dvakréat tak
pomaly blikat ako pri kanali 1.

2. Tlacidlo ruéného vysielaca, kotré
chcete naprogramovat, tlacte aspori
1 sekundu. Vzdialenost medzi vysie-
lacom a prijimac¢om musi byt min. 1 m.

3. Pri uspednom programovani zaéne
Eervena svietiaca didda blikat
rychlejsie.

4. Uvolnite tlacidlo ruéného vysielaca.

Akonahle prestane diéda blikat, prijima¢
je pripraveny k pouZitiu.
Prevedte skusku funkénosti!

Upozornenie:

Ak sa do 30 sekund po stlaceni
tlacidla ,P“ neza¢ne s programovanim,
blikajuca cervena svietiaca diéda

na prijimaci zhasne.

Prerusenie programovania:

Ak stlacite programovacie tlacidlo 3-krat
kratko v priebehu 3 sekund, zhasne
Cervena svietiaca diéda a proces pro-
gramovania bude preruseny.

Prijem:

Ak prijimac prijme vysielacie kédy, ktoré su
naprogramované na kanal 1 alebo kanal 2,
(biely = kandl 1, aktivuje sa na 0,5 se-
kundy prisludny signalovy vystup. Poéas
tejto doby svieti diéda LED na prijimagi.
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Rozsirenie diafkového ovladania
dal$imi ruénymi vysielacmi (obr. 5)

POZOR!

V priebehu procesu u¢enia méze
stlaéenie tla¢idla na zdrojovom
vysielaci uviest branu do pohybu,
pokial sa v jeho blizkosti nachadza
rovnako naprogramovany prijimac!

Upozornenie:

Ak nie je k dispozicii osobitny vchod
do garaze, musia sa akakolvek
zmena alebo rozsirenie programo-
vani previest vo vnutri garéze.

Pri programovani a rozsirovani
dialkového ovladania treba dbat
na to, aby sa v trakénom priestore
brany nenachadzali Ziadne osoby
ani predmety.

. Vysielag, ktory ma naugit kéd (a) a
vysielag, kotry sa mé naugit kéd (b),
podrzat vedfa seba.

11.2005 TR20A011-B RE

2. Stlacte pozadované tlacidlo
na zdrojovom vysieladi a pridrzte ho
— svietiaca diéda na zdrojovom
vysielaci teraz blika neprerusovane.

3. lhned potom stlaéte tlacidlo uciaceho
sa vysielaca drzte stlacené. Svietiaca
diéda na uéiacom sa vysielaéi blika
najprv 4 sekundy pomaly a po
uspesnom procese ucenia zacne
blikat pomalSie.

4. Uvolnite tlacidla zdrojového a uciaceho
sa vysielaca.

Akonahle prestane diéda blikat, prijimac
je pripraveny k pouZitiu.

Pri chybnej funkcii je nutné zopakovat
kroky 1 —4.

Upozornenie:

Ak sa po¢as pomalého blikania
uvohilo tlacidlo uéiaceho sa vysielaca,
je proces ucenia preruseny.

9

Znovunastavenie povodného
z vyroby daného jedineéného
kodu (obr. 6)

POZOR!

Nasledujlce kroky su nutné len
pri chybnych procesoch rozsirenia
a ucenia.

Upozornenie:

Ak nie je k dispozicii osobitny vchod
do garaze, musia sa akakolvek
zmena alebo rozsirenie programo-
vani previest vo vnutri garaze.

Pri programovani a rozsirovani
diafkového ovladania treba dbat
na to, aby sa v trakénom priestore
brany nenachadzali Ziadne osoby
ani predmety.

Kdédovacie miesto kazdého tlacidla
ruéného vysielata moéze byt znovu
obsadené pévodnym kédom z vyroby
alebo inym kédom.
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Znovu vytvorit povodné kédovanie.

1. Otvorit uzaver priestoru pre batérie —
malé tlagidlo na doske je pristupné.

2. Tlagidlo (&) opatrne stlagit tupym
predmetom a podrzat stladené.

Upozornenie:
Nepouzivajte ziadne ostré
predmety. Prili§ silny tlak
vedie k poskodeniu tlacidla.

3. Ovladacie tlacidla, kotré maju
byt nakddované, stlacit a podrzat
stlaené. Svietiaca diéda vysielaca
blikéd na max. 4 sekundy pomaly.

4. Ak bude malé tlagidlo stlacené az
do konca pomalého blikania, bude
ovladacie tlacidlo obsadené znovu
poévodnym kédom z vyroby a svietiaca
diéda zacne blikat rychlejsie.

5. Uzatvorte uzaver priestoru pre batérie.

6. Prevedte nové programovanie
prijimaca.
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Vytvorit iné ako z vyroby dané
jedinecné kédovanie.

1. Otvorit uzaver priestoru pre batérie —
malé tlacidlo na doske je pristupné.

2. Tlacidlo @ opatrne stlacit tupym
predmetom a podrzat stladené.

3. Ovladacie tlacidla, kotré maju
byt nakdédované, stlacit a podrzat
stlacené. Svietiaca diéda vysielaca
blikéd na max. 4 sekundy pomaly.

4. Ak bude malé tlacidlo uvolnené pred
koncom pomalého blikania, nasleduje
prekédovanie pozadovaného ovlada-
cieho tlacidla inym kédom a svietiaca
diéda zacne blikat rychlejsie.

5. Uzatvorte uzaver priestoru pre batérie.

6. Prevedte nové programovanie
prijimaca.

10 Prehlasenie vyrobcu
Hersteller:  Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen
Vyrobok: rucny vysiela¢

pre otvaranie garazovej
brany HS

Vyrobok: Prijima¢/ jednokanalovy
HE1, dvojkanalovy HE2

Hore uvedeny vyrobok zodpoveda na
zéklade svojho koncipovania a konstrukcii
v prevedeni, ktoré uvaddzame do obehu,
prisluSnym zékladnym poziadavkam
nasledne uvadzanych smernic. Pre nami
neodsuhlasené zmeny vyrobku straca
toto prehlasenie platnost.

Prislu§né ustanovenia, ktorym
vyrobok zodpoveda:

Zhoda hore uvedenych vyrobkov

s predpismi podfa élanku 3 smernic
R&TTE 1999/5/EG bola preukédzana
dodrzanim tychto noriem:
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Pouzité normy:

ETS 300 683 vydanie: 06/97
I-ETS 300 220 vydanie: 10/93
EN 300 220-1 vydanie: 11/97

Steinhagen, dria 01.01.2003

-

ppa. Axel Becker
obchodné vedenie
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1 Onemli uyarilar
Bu kilavuzu dikkatle okuyunuz.

Size uzaktan kumanda setinizin / alicinizin

glivenli igletimi ile ilgili Gnemli bilgiler
vermektedir.

ilave olarak liitfen motorunuzun ve

kapinizin galigmasi igin glivenlik uyarilarina

da dikkat ediniz!

Uzaktan kumanda setinizin / alicinizin
geligtiriimelerini ve degisikliklerini
problemsiz olarak gergeklestirebilmeniz
icin bu kilavuzu 6zenle saklayiniz.

Uzaktan kumandali kapilardan, ancak
kapi kanadi/lar "kapi-acik" konumunda
hareketsiz halde durduklarn zaman gegis
yapilabilir!

Dikkat:

Uzaktan kumandalar ¢ocuklarin
erisemeyecegi yerde muhafaza
edilmelidir!

Uzaktan kumandalar ancak uzaktan
kumandali kapi sistemlerinin fonk-
siyonlarini taniyan kisiler tarafindan
kullanilmalidiriar!

Uzaktan kumandanin kullanimi, kapinin
gorulebilir durumda olmasi halinde
yapiimahdir!

Uzaktan kumandanin programlanmasi
daima garajin iginde motorun yakininda
gerceklegtiriimelidir!

Uzaktan kumandanin devreye alinmasi
sirasinda sadece orijinal pargalar
kullaniimalidir!

Bu kilavuz HF uzaktan kumandanin bir
motorla birlikte kullaniimasi kombina-
syonunugdstermektedir:

Sayet uzaktan kumandanin diger
Ureticilerin motorlari ve kumandalari ile
kullaniimasi durumu sézkonusu ise, bu
olasilik en bastan bir elektrik teknisyeni
tarafindan kontrol edilmelidir.

11.2005 TR20A011-B RE



| Torkce

Yerel glivenlik kosullarina, ézellikle 230 V
AC gerilim beslemesinin oldugu yerlerde,
dikkat edilmelidir. Tim bu ¢alismalarin bir
elektrik teknisyeni tarafindan yapiimasini
tavsiye etmekteyiz.

« Kablo aragegisleri sadece
fabrikasyon olarak 6nceden
hazirlanmig olan yerlerden
gerceklestiriimelidir!

« Cihazlar direkt giines isinlarina
kargi korunmaldirlar!

+ Uzaktan kumandalar rutubete ve
tozlanmalara karsi korunmalidirlar

Bu duruma dikkat edilmemesi
halinde herhangi bir
rutubetlenme durumunda
fonksiyon etkilenebilir!

zin verilen gevre sicakliklar:
-20 °C ile +60 °C arasinda

Cok sayida alicinin kullaniimasi
durumunda alicilar, birbirlerinden
olabildigi kadar uzakta monte
edilmelidirler.
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Uyan:
Yerel kosullar nedeniyle uzaktan
kumandanin menzili degisebilir!

Sadece 868 MHz:
GSM 900-cep telefonlari, eszamanl
kullaniimalari durumunda uzaktan

kumandanin menzilini etki altina alabilirler.

Uzaktan kumanda HS (Resim 1)
LED

Kumanda diigmeleri

Pil yuvasi kapagi

Pil

Resetleme diigmesi

El kumanda tutucusu

COCOCON

w

Alici HE (Resim 2)

(Sadece kuru béliimlerde kullanima
uygundur)

Alici

Anten

Baglanti tesisati yaklasik 500 mm
uzunlukta

Programlama diigmesi ,,P*

LED

Alicinin yandan gériiniisi

Cee CE®

@eeE® *

COCOOOM

Alici HE1, motor lizerinde (Resim 3)
yesil kablo (GN)

beyaz kablo (WH)

kahverengi kablo (BN)

Alicinin baglanti fisi

Motorun soketli baglantisi

Alict HE2, motor Uzerinde (Resim 4)
yesil kablo (GN)

beyaz kablo (WH)

kahverengi kablo (BN)

sar kablo (YE)

Alicinin baglanti fisi

Motorun soketli baglantisi

Antenin ayarlanmasi yoluyla, telsiz
sinyalinin menzili en uygun hale
getirilebilir.

Uyari:

Motorun baglanti klemensleri cogul
olarak kullanilabilirler (6rnegin
anahtarl diigmelerle, vb..).
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6  Alict HE1'in programlanmasi
(bunun i¢in bakiniz Resim 2)

Uyan:

Uzaktan kumanda seti HF ile birlikte
yer alan alici HE ve uzaktan kumanda
HS'nin st digmesi fabrikasyon
olarak énceden programlanmislardir.

Baska bir uzaktan kumandayi veya
bagka bir diigmeyi aliclya gére program-
lamak istediginiz takdirde,agsagidaki
islemleri uygulamalisiniz:

1. Alcinin ,,P*-diigmesine (programlama
diigmesi) kisaca basiniz - kirmizi LED
yavasca yanip sdnmeye baglar.

2. Uzaktan kumandanin programlanmasi
arzu edilen digmesine minimum 1
saniye kadar basiniz. Vericiyle alici
arasindaki mesafe minimum 1 m
olmalidir.

3. Programlamanin gergeklesmis olmasi

durumunda alicinin tizerindeki kirmizi
LED daha hizli yanip sénmeye baslar.
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4. Uzaktan kumandanin diigmesini
serbest birakiniz.

Yanip sdnmenin sona ermesinin ardindan
alici iletisime hazir durumdadir. Bir deneme
kullanimi yapmaniz tavsiye ederiz.

Uyari:

,P“-dligmesine basilmasinin ardindan
30 saniye boyunca higbir program-
lama gergeklesmedigi takdirde, alicinin
tizerindeki kirmizi LED séner.

7 Alici HE2'nin programlanmasi
(bakiniz Resim 2)

Kanal 1 i¢in programlama:

1. Alicinin tizerindeki ,,P“-dligmesine
(programlama diigmesi) 1 kere kisaca
basiniz - kirmizi LED yavagca yanip
s6nmeye baslar.

2. Uzaktan kumandanin programlanmasi
arzu edilen diigmesine minimum 1
saniye kadar basiniz. Vericiyle alici
arasindaki mesafe minimum 1 m
olmalidir.

3. Programlamanin gerceklesmis olmasi
durumunda alicinin Gzerindeki kirmizi
LED daha hizli yanip sénmeye baslar.

4. Uzaktan kumandanin digmesini
serbest birakiniz.

Yanip sénmenin sona ermesinin ardindan
alici iletisime hazir durumdadir.

Bir deneme kullanimi yapmanizi tavsiye
ederiz.

Kanal 2 i¢in programlama:

1. Alicinin tizerindeki ,,P“-diigmesine
(programlama diigmesi) 2 saniye
slire icinde 2 kere kisaca basiniz -
kirmizi LED Kanal 1'dekinin yarisi
kadar hizla yanip sénmeye baglar.

2. Uzaktan kumandanin
programlanmasi arzu edilen
diigmesine minimum 1 saniye
kadar basiniz. DVericiyle alici
arasindaki mesafe minimum 1 m
olmalidir.

11.2005 TR20A011-B RE
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3. Programlamanin gergeklesmis
olmasi durumunda alicinin
tizerindeki kirmizi LED daha hizl
yanip sénmeye baslar.

4. Uzaktan kumandanin diigmesini
serbest birakiniz.

Yanip sénmenin sona ermesinin ardindan
alici iletisime hazir durumdadir.

Bir deneme kullanimi yapmanizi tavsiye
ederiz.

Uyari:

,P“-dligmesine basilmasinin
ardindan 30 saniye boyunca hicbi
programlama gerceklesmedigi
takdirde, alicinin Gzerindeki kirmizi
LED soner.

Programlamaya ara verilmesi:
Programlama diigmesine 2 saniye siire
icinde 3-kere kisaca basildigi takdirde,
kirmizi LED s6ner ve programlama islemi
kesilir.

11.2005 TR20A011-B RE

Sinyal alis:

Alici Kanal 1'de veya Kanal 2'de
programlanmis bulunan génderim kod-
larini aldiginda, ilgili sinyal ¢ikisi (beyaz =
Kanal 1, san = Kanal 2) 0,5 saniye icin
aktif durumda kalir. Bu siire boyunca
alicinin Gizerindeki LED yanar.

8  Uzaktan kumandanin ilave HS
uzaktan kumandalariyla cogaltil-
masi (Resim 5)

DIKKAT!

Ogrenme islemi sirasinda bilgi
aktaracak kumandanin diigmesine
basilmasi durumunda, yakinlarda
buna gére programlanmis baska
bir kapinin calismasina sebebiyet
verilmis olunabilir.

Uyari:

Garajin herhangi bir baska girisinin
bulunmamasi durumunda,
programlamayla ilgili her trlii
degisiklik veya gelistirme garajin
icinde gergeklestiriimelidir!

Uzaktan kumandanin programlanmasi
ve geligtirimesi sirasinda, kapinin
hareket bélgesinin iginde higbir kisinin
ve cismin bulunmamasina dikkat
edilmelidir!

Kodu aktaracak olan kumandayi @
ve kodu 6grenecek olan kumandayi
(6grenme vericisi) @ direkt yanyana
tutunuz.

Bilgi aktaracak kumandanin arzu
edilen digmesine basiniz ve basili
tutunuz - kumandanin LED'i simdi
slirekli olarak yanmaktadir.

Hemen ardindan bilgiyi aktaracak
kumandanin programlama yapilacak
diigmesine basiniz ve basili tutunuz.
Bilgiyi alan kumandanin LED'i 6nce 4
saniye boyunca yavasca yanip séner
ve 6grenme isleminin gerceklesmesiyle
birlikte daha hizli yanip sénmeye
baslar.

Bilgiyi aktaran kumandanin ve bilgiyi

alan kumandanin digmelerini serbest
birakiniz.
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Bir deneme kullanimi yapmanizi tavsiye
ederiz.

Bir fonksiyonun eksik bulunmasi
durumunda 1 - 4 arasindaki adimlar
tekrarlanmalidirla

Uyari:

Yavasca yanip sénme sirasinda
bilgiyi alan kumandanin diigmesinin
serbest birakiimasi halinde, bilgi
aktarma iglemi kesilir.

9 Fabrika tarafindan 6nceden
belirlenmis olan miistakil kodun
yeniden olusturulmasi (Resim 6)

DIKKAT!

Asagidaki kullamim adimlari
sadece yanlislikla gerceklestirilmis
olan cogaltma veya bilgi aktarma
islemleri icin gecerlidirler.
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Uyar:

Garajin herhangi bir baska girisinin
bulunmamasi durumunda, program-
lamayla ilgili her tiirlti degisiklik veya
gelistirme garajin icinde gerceklesti-
rilmelidir!

Uzaktan kumandanin programlanmasi
ve gelistiriimesi sirasinda, kapinin
hareket bolgesinin iginde hicbir kisinin
ve cismin bulunmamasina dikkat
edilmelidir!

Uzaktan kumandanin her diigmesini ayr
ayn kodlamak yerine tekrar eski fabrika-
syon kodu veya bagka bir kod yiiklenebilir.

Eski kodlamanin yeniden olusturulmasi.

1.

Pil yuvasi kapa@ini aginiz - pertinaksin
lzerinde kiiglik bir digme ulagilabilir
sekilde bulunmaktadir.

(a)digmesine sivri olmayan bir
cisimle dikkatlice basiniz ve basili
tutunuz.

Uyari:

Sivri cisimler kullanmayiniz. Cok fazla
bir basing uygulanmasi, diigmenin
hasarlanmasina yol acabilir.

Kodlanmasi arzu edilen diigmeye
basiniz ve basili tutunuz. Vericinin
LED'i maksimum 4 saniye sireyle
yavasca yanip séner.

Kiictik digmeye yavasca yanip
sénmenin sona ermesine kadar
basiimasi durumunda, kumanda
digmesi yine eski fabrikasyon kodla
yliklenmis olur ve LED hizli olarak
yanip sénmeye baslar.

Pil yuvasinin kapagini kapatiniz.

. Alicida yeni bir programlamayi

gerceklestiriniz.
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Fabrika tarafindan verilmis olan miistakil
kodlamadan baska bir kodlamanin
olusturulmasi.

1. Pil yuvasi kapagini aginiz - pertinaksin
lizerinde kiiclik bir diigme ulasilabilir
sekilde bulunmaktadir.

2. (a) dugmesine sivri olmayan bir
cisimle dikkatlice basiniz ve basili
tutunuz.

3. Kodlanmasi arzu edilen digmeye
basiniz ve basili tutunuz. Vericinin
LED'i maksimum 4 saniye sireyle
yavasga yanip soner.

4. Kiguk diigmenin yavasca yanip
sénmenin sona ermesinden dnce
birakilmasi durumunda, arzu edilen
kumanda diigmesinin bagka bir kodla
yliklenmesi gerceklesmis olur ve LED
hizl olarak yanip sénmeye baslar.

5. Pil yuvasinin kapagini kapatiniz.

6. Alicida yeni bir programlamayi
gerceklestiriniz.
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10 Avrupa Birligi-retici aciklamasi

Uretici: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 - 98
D-33803 Steinhagen

Uriin: Garaj kapisi icin HS
uzaktan kumanda

Uriin: Alici / 1-Kanal HE1,

2-Kanal HE2

Yukarida anlatiimis olan driin, tarafimizca
uygun gordlmis bulunan tasarimi ve
yapim tarz itibariyla, asadida siralanmig
olan ydnergelerin esas teskil eden gecerli
istemlerini yerine getirmektedir. Uriin
(izerinde tarafimizca onaylanmaksizin
yapilabilecek olan bir degisiklik halinde,
buaciklama gegerliligini yitirir.

Uriiniin uygun oldugu, esas teskil eden
yonergeler:

Yukarda anlatiimis olan driiniin R &
TTEYdnergeleri 1999/5/EG Baslik 3
uyarinca talimatlara uyumlulugu, asagidaki
standartlarin gézéniine alinmis olmalari
durumunda temin edilmektedir:

Atif yapilmis bulunan standartlar:
ETS 300 683 Ausgabe: 06/97
I-ETS 300 220 Ausgabe: 10/93
EN 300 220-1 Ausgabe: 11/97
Steinhagen, 01.01.2003

.

ppa. Axel Becker
Sirket Yonetimi
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TURINYS
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2
2

106
107
107
107
107
107

108

109

109
m

154
155

156

156

1 Svarbios nuorodos
AtidZiai perskaitykite $ig instrukcija ir
laikykités joje pateikty nurodymy!

Cia pateikiama svarbi informacija, kaip
saugiai ir tinkamai naudotis nuotolinio
valdymo komplektu / imtuvu.

Taip pat laikykités ir papildomy saugos
nurodymy dél pavaros ir varty eksploata-
vimo!

I8saugokite Sig instrukcijg, kad prireikus
galétuméte perprogramuoti nuotolinio
valdymo komplektg / imtuva.

Pro atidarytus nuotoliniu radijo rysiu
valdomus vartus jvaZiuoti / jeiti galima
tik tada, kai varty varcia uzfiksuota
padétyje "Vartai atidaryti"!

Démesio:
Saugokite rankinj siystuva nuo
vaiky!

Rankiniu siystuvu naudotis gali tik tie
asmenys, kurie yra susipaZing su nuoto-
liniu radijo ry$iu valdomy varty veikimo
principu!

Nuotolinio valdymo pultas veikia tik varty
matomumo ribose!

Nuotolinio valdymo pultg programuokite
garazo viduje, laikydami jj netoli pavaros!

Naudokite tik originalias dalis!

Rekomenduojamas varty ir pavaros
derinys: Nuotolinio valdymo pultas HF
su viena pavara. Jei nuotolinio valdymo
pultas bus naudojamas su kity gamintojy
pavaromis ir valdymo jrenginiais, rekomen-
duojama, kad tokio derinio veikima pries§
tai patikrinty kvalifikuotas elektrikas.

Batina laikytis galiojanéiy saugos nuro-
dymy, ypac¢ dél 230 V AC jtampos
tiekimo. Rekomenduojame, kad Siuos
darbus atlikty kvalifikuoti elektrikai.
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¢ Laidy jvadai turi bati jrengiami tik tam
tinkamose ir gamykloje paruostose
vietose!

* Saugokite prietaisus nuo tiesioginiy
saulés spinduliy!

* Saugokite rankinj siystuva nuo drég-
meés ir dulkiy.

Nesilaikant Siy atsargumo priemo-
niy ir j prietaisg patekus drégmei,
gali sutrikti jo funkcijos!

Leistina aplinkos temperatura:
nuo - 20 °C iki + 60 °C

Jei reikia daugiau siystuvy, juos montuoti
rekomenduojama kuo jmanoma toliau
vienas nuo kito.

Nuoroda:
Vietos aplinkybés gali turéti jtakos
nuotolinio valdymo pulto veikimo
atstumui!

Tik 868 MHz:

Jei netoli varty naudojatés mobiliaisiais
telefonais GSM 900, tai taip pat gali jtakoti
nuotolinio valdymo pulto veikimo atstuma.
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Rankinis siystuvas HS (1pav.)
LED- kontroliné lemputé

Valdymo mygtukai

Maitinimo elementy déklo dangtelis
Maitinimo elementai

Perkrovimo mygtukas (Reset)
Rankinio siystuvo laikiklis

Imtuvas HE (2 pav.)

(skirtas tik sausoms patalpoms)
Imtuvas

Antena

Jungiamasis laidas, apie 500 mm
ilgio.

Programavimo mygtukas "P"
LED- kontroliné lemputé

Imtuvo Soninis vaizdas

Imtuvas HE1 prie pavaros (3 pav.)
Zalios spalvos gysla (GN)

Baltos spalvos gysla (WH)

Rudos spalvos gysla (BN)
Jungiamasis imtuvo kistukas
Kistukiné pavaros jungtis

Imtuvas HE2 prie pavaros (4 pav.)
Zalios spalvos gysla (GN)
Baltos spalvos gysla (WH)

@ Rudos spalvos gysla (BN)
@ Geltonos spalvos gysla (YE)
(e) Jungiamasis imtuvo kistukas

Kistukiné pavaros jungtis

Jrengus anteng galima pagerinti
radijo rySio signalo stipruma.

Nuoroda:

Pavaros fiksavimo gnybtus galima
iSdéstyti ir tvirtinti jvairiai (pvz., prie
kody jutikliy ir t.t.).

6  Imtuvo HE1 programavimas
(2r. 2 pav.)

Nuoroda:

Kartu su nuotolinio valdymo rinkiniu
HF tiekiamas imtuvas HE ir virSutinis
rankinio siystuvo HS mygtukas
gamykloje jau i§ anksto uzprogra-
muoti.

Jei norétumeéte programuoti kitg rankinj

siystuva arba kitg imtuvo mygtuka, atlikite
Siuos veiksmus:
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1. Trumpai paspauskite mygtuka ,P*
(Programavimo mygtukas), esantj ant
imtuvo — raudona kontroliné lemputé
ims létai mirkseti.

2. Paspauskite ir maziausiai 1 sekunde
palaikykite ta rankinio siystuvo
mygtuka, kurj pageidaujate koduoti.
Atstumas tarp siystuvo ir imtuvo turi
bati ne mazesnis nei 1 m.

3. Pasibaigus programavimo procesui,
raudona kontroliné lemputé ima
mirkseéti grei€iau.

4. Atleiskite rankinio siystuvo mygtuka.

Kai lemputé liausis mirkséti, imtuvas jau
bus paruostas darbui. Atlikite funkcijy
testa!

Nuoroda:

Jei per 30 sekundZiy po mygtuko
,P“ paspaudimo programavimo
procesas neprasideda, raudona
kontroliné imtuvo lemputé veél
uzgesta.

108

7  Imtuvo HE2 programavimas
(2r. 2 pav.)

1 kanalo programavimas:

1. Trumpai paspauskite mygtukg ,P*
(Programavimo mygtukas), esantj
ant imtuvo 1 - raudona kontroliné
lemputé ims |étai mirkséti.

2. Paspauskite ir maziausiai 1 sekunde
palaikykite tg rankinio siystuvo
mygtuka, kurj pageidaujate koduoti.
Atstumas tarp siystuvo ir imtuvo turi
bati ne mazesnis nei 1 m.

3. Pasibaigus programavimo procesui,
raudona kontroliné lemputé ima
mirkséti greiiau.

4. Atleiskite rankinio siystuvo mygtukg.
Kai lemputé liausis mirkséti, imtuvas jau

bus paruostas darbui. Atlikite funkcijy
testa!

4.

kanalo programavimas:

Per 2 sekundes 2 kartus paspauskite
2-ojo imtuvo mygtuka ,P* (Programa-
vimo mygtukas) — raudona kontroliné
lemputé ims mirkséti dvigubai léciau

nei programuojant 1-gjj kanala.

Paspauskite ir maziausiai 1 sekunde
palaikykite ta rankinio siystuvo
mygtuka, kurj pageidaujate koduoti.
Atstumas tarp siystuvo ir imtuvo turi
bati ne mazesnis nei 1 m.

Pasibaigus programavimo procesui,
raudona kontroliné lemputé ima

mirkséti greiciau.

Atleiskite rankinio siystuvo mygtuka.

Kai lemputé liausis mirkséti, imtuvas jau
bus paruostas darbui. Atlikite funkcijy testa!

Nuoroda:

Jei per 30 sekundziy po mygtuko ,P*
paspaudimo programavimo procesas
neprasideda, raudona kontroliné
imtuvo lemputé vél uzgesta.
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Programavimo nutraukimas:

Per 2 sekundes paspaudus programa-
vimo mygtuka 3 kartus, uzgesta raudona
kontroliné lemputé ir programavimo
procesas nutraukiamas.

Signalo priémimas:

Kai imtuvas gauna siystuvo kodus, kurie
yra suprogramuoti pagal 1 arba 2 kanala,

0,5 sekundés aktyvuojamas atitinkamas

signalo i§éjimas (balta spalva = 1 kanalas,
geltona spalva = 2 kanalas). Visg $j laikg
dega kontroliné imtuvo lemputé.

8  Nuotolinio valdymo sistemos
papildymas kitais rankiniais
siystuvais HS (5 pav.)

DEMESIO!

Kol jvedinéjate duomenis, gali
ivykti taip, kad palietus rankinj
siystuva vartai pradés judéti, jei
netoliese yra atitinkamai supro-
gramuotas imtuvas!
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Nuoroda

Jei néra atskiro prigjimo prie garazo,
bet kokius programavimo veiksmus
(pakeitimus ar papildymus) atlikite
garazo viduje!

Programuodami ar papildydami nuo-
tolinio valdymo sistema pasirupinkite,
kad varty judéjimo zonoje nebuty
jokiy asmeny ir daikty.

. Siystuva (a), kuris turi perduoti kodg

(Perduodantis siystuvas) ir siystuvg
@, kuris turi perimti kodg (Perimantis
siystuvas), laikykite kuo arciau vienas
prie kito.

. Spauskite pageidaujama perduo-

dancio siystuvo mygtuka ir Siek tiek
palaikykite. Kontroliné perduodancio
siystuvo lemputeé turi degti istisai.

I18kart po to spauskite ir Siek tiek
palaikykite tg perimancio siystuvo
mygtuka, kurj norite koduoti— kontro-
liné vidinio radijo rysio jutiklio lemputé
i$ pradziy 4 sekundes létai mirksés ir

jei jvestis bus sékminga, ims mirkséti
greiciau.

4. Atleiskite perduodandio ir perimancio
siystuvy mygtukus.

Atlikite funkcijy testa!

Pastebéje, kad kuri nors funkcija neveikia,
pakartokite zingsnius nuo 1 iki 4.

Nuoroda:

Jei atleisite perimancio siystuvo
mygtuka, kol kontroliné lemputé dar
mirksi létai, jvedimo procesas bus
nutrauktas.

9  Pirminio unikalaus gamyklinio
kodo atstatymas (6 pav.)

DEMESIO!

Siuos veiksmus reikia atlikti tik
tuo atveju, jei netycia atlikote
kokius nors papildymo ir duo-
meny jvedimo procesus.
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Nuoroda:

Jei néra atskiro priéjimo prie garazo,
bet kokius programavimo veiksmus
(pakeitimus ar papildymus) atlikite
garazo viduje!

Programuodami ar papildydami nuo-
tolinio valdymo sistemga pasirtipinkite,
kad varty judéjimo zonoje nebity
jokiy asmeny ir daikty.

Kiekvieno vidinio radijo rysio jutiklio myg-
tuko kodas vél gali biti atstatytas, t.y.

pakeistas pirminiu gamykliniu kodu arba
] jo vietg gali biti jvestas kitas kodas.

Pirminio kodavimo atstatymas.
1. Atidarykite maitinimo elementy déklo
dangtelj - pamatysite maza platininj

mygtukg.

2. Buku daiktu atsargiai spauskite ir
Siek tiek uzlaikykite mygtuka (a).

110

6.

Nuoroda:

Nenaudokite astriy daikty. Jei
spausite per stipriai, mygtukas gali
sulbzti.

Paspauskite ir uZlaikykite to mygtuko,
kurj norite koduoti, platininj jutiklj.
Kontroliné siystuvo lemputé létai
mirksés maks. 4 sekundes.

. Jei mazajj mygtuka palaikysite pas-

paude iki léto mirkséjimo pabaigos,
valdymo mygtukas veél jgaus pirminj
gamyklinj kodg ir lemputé ims mirkséti
greiciau.

UZdarykite maitinimo elementy déklo
dangtel;.

Pradékite naujg imtuvo programavimo
procesg.

Kitokio, nei gamyklinis unikalusis,
kodo jvedimas.

1.

Atidarykite maitinimo elementy déklo
dangtelj - pamatysite maza platininj
mygtuka.

Buku daiktu atsargiai spauskite ir
Siek tiek uzlaikykite mygtuka (a).

Paspauskite ir uZlaikykite to mygtuko,
kurj norite koduoti, platininj jutiklj.
Kontroliné siystuvo lemputé létai
mirksés maks. 4 sekundes.

Jei mazajj mygtuka atleisite ankséiau,
nei liausis létas mirkséjimas, pasi-
rinktas mygtukas jgaus naujg koda

ir kontroliné lemputé ims mirkseéti
greiciau.

Uzdarykite maitinimo elementy déklo
dangtelj.

Pradékite naujg imtuvo programavimo
procesa.
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10 EB-Gamintojo deklaracija

Gamintojas: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen

Produktas: Rankinis siystuvas,
skirtas garazy varty
atidarymo jtaisui HS

Produktas: Imtuvas / 1-kanalas HE1,
2-kanalas HE2

Auksciau nurodytas produktas pagal savo
konstrukcijg ir gamybos tipg bei tokios
bukles, kokios yra eksploatuojamas,
atitinka pagrindinius galiojancius Zemiau
pateikty direktyvy reikalavimus. Atlikus
bet kokius, su bendrove nesuderintus
produkto pakeitimus, $i deklaracija
nustoja galioti.

Galiojantys reikalavimai, kuriuos Sis
produktas atitinka:

Kad auks$ciau nurodyti produktai atitinka
1999/5/EB R & TTE- direktyvy 3 skyriuje
iSvardytus reikalavimus, jrodyta islaikius
Sias normas:
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Taikyti standartai:

ETS 300 683 Leidimas: 06/97
I-ETS 300 220 Leidimas: 10/93
EN 300 220-1 Leidimas: 11/97

Steinhagen (Stainhagenas), 2003 01 01

S

Firmos jgaliotinis Axel Becker
Vadovybé
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1 Olulised juhised

Lugege kéesolev juhend labi ja jargige
seda. Juhendist leiate olulist teavet
kaugjuhtimissuisteemi/vastuvétja ohutu
kasutuse kohta.

Jargige ka ukse ja ajami kasutamisel
kehtivaid ohutusjuhiseid.

Hoidke see juhend hoolikalt alles, et
saaksite ohutult oma kaugjuhtimissis-
teemi/vastuvétjat tdiendada ja muuta.

Kaugjuhtimispuldiga juhitava ukse avast
voib 1&bi minna/séita alles siis, kui ukse-
leht/-lehed on jaénud seisma asendis
,Uks lahti“.

Tahelepanu!
Kaugjuhtimispult ei tohi sattuda
laste katte!

Kaugjuhtimispulti tohivad kasutada ainult
isikud, kes on kaugjuhtimisststeemiga
kursis.

Kaugjuhtimispuldi kasutamisel peab uks
naha olema.

Kaugjuhtimissiisteem tuleb alati pro-
grammeerida garaazis sees ning ajami
lahedal olles.

Kaugjuhtimispuldi kasutuselevétuks tuleb
tarvitada ainult originaalvaruosi.

Juhend naeb ette jargmise kombinat-
siooni:

kaugjuhtimisstisteem HF koos ajamiga.
Kui soovite kaugjuhtimisstisteemi kom-
bineerida teiste tootjate ajamite ja juht-
seadmetega, tuleb seadmete omavahelist
Uhilduvust enne kasutamist elektrikul
kontrollida lasta.

Jargige ohutusndudeid, eriti 230 V vahel-

duvvoolu toitepinge korral. Soovitame

need t60d lasta teha elektrikul.

¢ Juhtmeid tohib paigaldada ainult
tehases ettevalmistatud kohtadesse.

* Kaitske seadmeid otsese paikese-
kiirguse eest.

* Kaitske kaugjuhtimispulti niiskuse ja
tolmu eest.

Niiskus v6ib seadme talitlust
kahjstada.
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Lubatav imbritseva keskkonna tempera-
tuur on -20 °C kuni +60 °C

Kui kasutate mitut vastuvétjat, tuleb
need kokku panna Uksteisest voimalikult
kaugel.

NB!

Kohapealsed olud voivad
mojutada kaugjuhtimissiisteemi
tooulatust.

Ainult 868 MHz:

GSM 900 mobiiltelefonide samaaegne
kasutamine v6ib mojutada kaugjuhtimis-
slisteemi to6ulatust.

Kaugjuhtimispult HS (kujutis 1)
Valgusdiood

Juhtklahvid

Patareisalve kaas

Patarei

Lahtestusklahv

Kaugjuhtimispuldi hoidik

CEEE® "
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CEEE®

Vastuvotja HE (kujutis 2)
(sobib ainult kuivadesse
ruumide se).

Vastuvétja

Antenn

U 500 mm pikkune kaabel
Programmeerimisklahv P
Valgusdiood

Vastuvétja kilgvaade

Vastuvotja HE1 ajamil (kujutis 3)
Roheline juhe (GN)

Valge juhe (WH)

Pruun juhe (BN)

Vastuvbtja pistik

Ajami pistik

Vastuvétja HE2 ajamil (kujutis 4)
Roheline juhe (GN)

Valge juhe (WH)

Pruun juhe (BN)

Kollane juhe (YE)

Vastuvdtja pistik

Ajami pistik

Raadiosignaali tddulatuse

optimeerimiseks reguleerige antenni.

NB!

Ajami Ghendusklemmide kiilge voib
samal ajal ihendada ka muid sead-
meid (nt vétiluliteid jms).

6  Vastuvotja HE1 programmeeri-
mine (vt kujutist 2 )

NB!

Kaugjuhtimisststeemi HF kuuluv
vastuvotja HE ja kaugjuhtimispuldi
HS ulemine klahv on tehases
eelprogrammeeritud.

Kui soovite vastuvétjale programmeerida
mone teise kaugjuhtimispuldi véi mone
teise klahvi, toimige jargmiselt:

1. Vajutage korraks vastuvétjal olevat
programmeerimisklahvi P. Seejérel
hakkab punane valgusdiood vilkuma.

2. Hoidke kaugjuhtimispuldi klahvi, mida
soovite programmeerida, vahemalt
Uhe sekundi véltel all. Puldi ja vastu-
votja vaheline kaugus peab olema
véhemalt 1 m.
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3. Kui programmeerimine dnnestus,
hakkab vastuvétja punane valgus-
diood kiiremini vilkkuma.

4. Laske kaugjuhtimispuldi klahv lahti.

Parast vilkumise 16ppemist on vastuvotja
té6valmis. Kontrollige talitlust!

NB!

Kui 30 sekundit parast klahvi P
vajutamist programmeerimist ei
toimu, kustub vastuvétja punane
valgusdiood.

7  Vastuvotja HE2 programmeeri-
mine (vt kujutist 2)
Kanali 1 programmeerimine:
1. Vajutage Uks kord vastuvotjal olevat
programmeerimisklahvi P. Seejérel
hakkab punane valgusdiood

aeglaselt vilkkuma.

2. Hoidke kaugjuhtimispuldi klahvi, mida
soovite programmeerida, vahemalt

114

Uhe sekundi véltel all. Puldi ja vastu-
votja vaheline kaugus peab olema
véhemalt 1 m.

3. Kui programmeerimine dnnestus,
hakkab punane valgusdiood kiiremini
vilkuma.

4. Laske kaugjuhtimispuldi klahv lahti.

Parast vilkumise 16ppemist on vastuvotja
téovalmis.

Kontrollige talitlust!
Kanali 2 programmeerimine:

1. Vajutage kahe sekundi jooksul kaks
korda vastuvadtjal olevat program-
meerimisklahvi P. Seejarel hakkab
punane valgusdiood kaks korda
aeglasemalt vilkuma kui kanal 1
puhul.

2. Hoidke kaugjuhtimispuldi klahvi, mida
soovite programmeerida, véhemalt
Ghe sekundi véltel all. Puldi ja vastu-
votja vaheline kaugus peab olema
vahemalt 1 m.

3. Kui programmeerimine énnestus,
hakkab punane valgusdiood kiiremini
vilkuma.

4. Laske kaugjuhtimispuldi klahv lahti.

Parast vilkumise 16ppemist on vastuvétja
té6valmis.

Kontrollige talitlust!

NB!

Kui 30 sekundit parast klahvi P
vajutamist programmeerimist ei
toimu, kustub punane valgusdiood.

Programmeerimise katkestamine:

Kui vajutate kahe sekundi jooksul kolm
korda vastuvdtjal olevat programmeeri-
misklahvi P, kustub punane valgusdiood
ning programmeerimine katkestatakse.

Vastuvott:

Kui vastuvétja votab vastu kanalile 1 voi

2 programmeeritud koodi, muutub vastav
signaalivéljund (valge = kanal 1, kollane

= kanal 2) 0,5 sekundiks aktiivseks. Selle
aja jooksul pdleb vastuvétjal valgusdiood.
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Kaugjuhtimissiisteemi tdienda-
mine lisakaugjuhtimispultidega
HS (kuijtis 5)

TAHELEPANU!

Kui vajutate 6ppeprotsessi ajal
koodi opetava kaugjuhtimispuldi
klahvi, voib uks lilkuma hakata,
kui puldile progammeeritud
vastuvétja asub laheduses.

NB!

Kui garaazile ei ole eraldi juurde-
paasu, tuleb iga programmi misvai
taiendustoiming teha garaazis sees
olles.

Kaugjuhtimissisteemi programmeeri-
misel ja tdiendamisel tuleb veendu-
da, et ukse liikumisalas ei ole

inimesi ega esemeid.

Hoidke pult, mis peab koodi ,paran-
dama®, (Gpetav pult) (a)ja pulti, mis
peab koodi dppima (Sppiv pult) @
otse Uksteise korval.
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2. Vajutage koodi dpetava puldil soovi-

tud klahvi ja hoidke seda all. Seejarel
jaab koodi opetava puldi valgusdiood
pdlema.

. Seejarel vajutage kohe ppival puldil

soovitud dppetatavat klahvi ning
hoidke seda all. Oppiva puldi valgus-
diood vilgub esmalt neli sekundit
aeglaselt ja hakkab dnnestunud
Oppeprotsessi jarel kiiremini vilkuma.

Laske koodi 6petava puldi ja dppiva
puldi klahvid lahti.

Kontrollige talitlust!

Talitlushaire korral korrake samme 1-4.

NB!

Kui lasete aeglase vilkumise ajal
oppiva puldi klahvi lahti, katkestatakse
Oppeprotsess.

9

Tehases sisestatud algse ainu-
laadse koodi taastamine (kujutis 6)

TAHELEPANU!

Jargmised sammud on vajalikud
ainult soovimatute taiendus- ja
oppeprotsesside korral.

NB!

Kui garaazile ei ole eraldi juurdepéa-
su, tuleb iga programmi muutmis- voi
taiendustoiming teha garaazis sees
olles.

Kaugjuhtimisslsteemi programmeeri-
misel ja tdiendamisel tuleb veen-
duda, et ukse liikumisalas ei ole
inimesi ega esemeid.

Kaugjuhtimispuldi iga klahvi koodikohale
voib asetada algse tehasekoodi voi mone
muu koodi.

Algse koodi taastamine

1.

Avage patareisalve kaas. Trikk-
mooduli Uks véike klahv muutub
ndnda ligipdasetavaks.
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. Vajutage tdmbi esemega ettevaatli-

kult klahvi @ja hoidke seda all.

NB!
Arge kasutage teravaid esemeid.
Liiga suur surve voib klahvi vigastada.

. Seejarel vajutage ja hoidke seda

juhtklahvi, mida soovite kodeerida.
Puldi valgusdiood vilgub maksimaal-
selt neli sekundit aeglaselt.

Kui hoiate vaikest klahvi kuni aeglase
vilkumise 16puni all, asetub juhtklah-
vile jalle algne tehasekood ning

valgusdiood hakkab kiiremini vilkuma.

. Sulgege patareisalve kaas.

Programmeerige vastuvétja uuesti.

Moéne muu kui tehases ette antud
koodi loomine

1. Avage patareisalve kaas. Triikk-
mooduli tiks vaike klahv muutub
ndnda ligipdasetavaks.

2. Vajutage tdmbi esemega ettevaatli-
kult klahvi (a) ja hoidke seda all.

3. Seejarel vajutage ja hoidke seda
juhtklahvi, mida soovite kodeerida.
Puldi valgusdiood vilgub maksimaal-
selt neli sekundit aeglaselt.

4. Kui hoiate vaikest klahvi kuni aeglase
vilkumise 16puni all, toimub soovitud
juhtklahvi imberkodeerimine ning
valgusdiood hakkab kiiremini vilkuma.

5. Sulgege patareisalve kaas.

6. Programmeerige vastuvétja uuesti.

10 EU tootjadeklatsioon
Tootja: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen
Toode: garaaziukse avamis-
mehhanismi kaugjuhti-
mispult HS

Toode: vastuvétja / 1 kanaliga
HE1, 2 kanaliga HE2

Ulalnimetatud toote konstruktsioon on
véljatdotatud, konstrueeritud ja valmis-
tatud kooskdlas alljargnevalt ara toodud
direktiivide ja normide nduetega. Kui
toodet muudetakse meiega kooskdlasta-
mata, muutub ké&esolev deklaratsioon
kehtetuks.

Noéuded, millele kéesolev toode
vastab:

Ulalnimetatud toodete vastavus direktiivi
1999/5/EU (R&TTE direktiiv) nduetele on
téendatud alljargnevatest standarditest
kinni pidamisega:
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Rakendatud standardid

ETS 300 683 1997. a juuni véljaanne

I-ETS 300 220 1993. a oktoobri
véljaanne

EN 300 220-1 1997. a novembri
véljaanne

Steinhagen, 01.01.2003

e

Axel Becker,
juhatuse liige
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1 Svarigi noradijumi

|1zlastt instrukciju un ievérot to!
Instrukcija satur lietotajam svarigu
informaciju par talvadibas ieri¢u drosu
ekspluataciju.

levérot papildus dro$ibas noradijumus
par piedzinas un vartu ekspluataciju!

Noteikti saglabat instrukciju, lai péc
nepiecieSamibas bez problémam varétu
papildinat un mainit vadibas ieri¢u
iestatljumus.

Kad vartu iekarta ar talvadibu ir atvérta,
pa vartiem drikst braukt/iet tikai tad, kad
tie stabili atrodas pozicija VARTI
ATVERTI!

Uzmanibu:
Sargat pultis no bérniem!

Pultis drikst lietot personas, kuras ir
iepazistinatas ar vartu iekartas darbibas
veidu!

Lietot talvadibas ierices redzot vartus!

Vienmér programmeét vadibas ierices
atrodoties garaza, piedzinas tuvuma!

Talvadibas pults izmanto$anai lietot
vienigi originalas detalas!

Instrukcija ir paradita §ada kombinacija:
Talvadiba HF ar vienu piedzinu. Ja
talvadibas ierices ir nepiecieSams
kombinét ar citu raZotaju piedzinu un
talvadibas iericém, $o iespé&ju vispirms
ir japarbauda elektrikim.

levérot vietéjos aizsardzibas noteikumus,
it Tpasi kas attiecas par 230 V AC stravas
padevi. leteicams uzticét o darbu
veik8anu elektrikim.

* Pieslégt ievadus vienigi razotaja
noraditajas vietas!

* Sargat ierices no tieSiem saules
stariem!

¢ Sargat rokas pultis no mitruma un
putekliem.

Ja Sie noradijumi netiek ievéroti un

ierice ieklust mitrums, var rasties
darbibas traucéjumi!
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Pielaujama apkartejas vides
temperatara: -20 °C 1dz +60 °C

Ja nepiecieSami vairaki uztvergji,
ieteicams tos montét péc iespéjas
talak vienu no otra.

Noradijums:
Vides apstakli var ietekmét talva-
dibas pults darbibas diapazonu!

Tikai 868 MHz:

Ja vienlaikus lieto mobilo talruni GSM
900 un vadibas pulti, talruna lauks var
ietekmet talvadibas signalu.

Rokas pults HS (1. att.)
LED

Véréanas taustini

Baterijas nodalijuma vacin$
Baterija

ParstartéSanas tausts

Pults rokturis

CEREE® "
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Uztverejs HE (2. att.)
(Piemérots ekspluatacijai tikai
sausas telpas)

Uztvérejs

Antena

Piesléguma vads apm. 500 mm gars.

Programmésanas tausts ,P”
LED
Uztvereja sanskats

Uztvéréjs HE 1 pie piedzinas
(3. att.)

zalais vads (GN)

baltais vads (WH)

briinais vads (BN)
Piesleguma kontakts uztvergjs
Pieslégums pie piedzinas

Uztveéréjs HE 2 pie piedzinas
(4. att.)

zalais vads (GN)

baltais vads (WH)

branais vads (BN)

dzeltenais vads (YE)
Piesleguma kontakts uztvergjs
Pieslégums pie piedzinas

Noreguléjot antenu ir iespgjams
noregulét optimalu radio signala
uztveranas attalumu.

Noradijums:

Piesleguma spailes ir iespéjams
daudzveidigi pievienot (piem. ar
atslégas taustiem, utt.).

Uztvéréja HE 1 programmésana
(skat. 2. att.)

Noradijums:

Talvadibas komplektam HF pievienoto
uztvéréju HE un rokas pults HS
aug$ejo taustu razotajs ir ieprogram-
méjis.

Ja vélaties uztvéréjam pieprogrammét
citu rokas pulti vai citu taustu,
Rikoties sadi:

1.

Nospiest uztvérgja taustinu ,P” (pro-
grammésanas tausts) un atlaist — sar-
kanais LED radijums sak |éni mirgot.

Nospiest vélamo ieprogramméjamo
rokas pults taustinu un turét vismaz
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4.

1 sek. Attalumam starp raiditaju un
uztvereju ir jabut vismaz 1 m.

. Ja programmésana noritéjusi

veiksmigi, uztvéréja sarkanais LED
radijums sak mirgot atrak.

Atlaist rokas pults taustinu.

Kad radijums beidz mirgot, uztvéréjs ir
gatavs darbam. Parbaudit ta darbibu!

7

Noradijums:

Ja 30 sek. péc tam, kad tika
nospiests tausting ,P programmésana
neiedarbojas, atkartoti nodziest
sarkanais LED radijums.

Uztvéréja HE 2 programmésana
(skat. 2. att.)

1. kanala programmésana:

1.

120

Nospiest uztveréja taustinu ,P”
(programmés$anas tausts) un atlaist —
sarkanais LED radijums sak leni
mirgot.

4.

Nospiest vélamo ieprogramméjamo
rokas pults taustinu un turét vismaz
1 sek. Attalumam starp raiditaju un

uztveréju ir jabat vismaz 1 m.

. Ja programmésana ir noritéjusi

veiksmigi, uztvéréja sarkanais LED
radijums sak mirgot atrak.

Atlaist rokas pults taustinu.

Kad radijums beidz mirgot, uztvérgjs ir
gatavs darbam.

Parbaudit darbibu!

2. kanala programmésana:

1.

Nospiest divas reizes divu sek. laika
uztveréja taustinu ,P”
(programmésanas tausts)

sarkanais LED radijums sak mirgot
divreiz Iénak neka 1. kanala.

Nospiest vélamo ieprogramméjamo
rokas pults taustinu un turét vismaz
1 sek. attalumam starp raiditaju un
uztveréju ir jabat vismaz 1 m.

3. Ja programmésana noritéjusi
veiksmigi, uztveréja sarkanais LED
radijums sak mirgot atrak.

4. Atlaist rokas pults taustinu.

Kad radijums beidz mirgot, uztvérgjs ir
gatavs darbam.

Parbaudtt darbibu!

Noradijums:

Ja 30 sek. péc tam, kad tika
nospiests taustin$ ,P”, programmésana
neiedarbojas, nodziest uztvereja
sarkanais LED radijums.

Programmésanas partraukSana:
Ja tris reizes divu sekunzu laika tiek
nospiests programmeésanas tausts,
nodziest sarkanais LED radijums un
programmeésana tiek partraukta.
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UztverSana:

Kad uztveréjs uztver sutijuma kodus, kas
ieprogramméti 1. kanala vai 2. kanala un
0,5 sek. aktivizéjas attiecigais signala
raidijums (balts = 1. kanalam, dzeltens =
2. kanalam). Saja laika deg uztvérgja LED.

8 Talvadibas iestatijumu papildi-
nasana ar papildus rokas pultim
HS (5. att.)

UZMANIBU!

Ja veicot programmésanu tiek
nospiests atminas raiditajs, varti
var uzsakt kustibu tada gadijuma
ja tuvuma atrodas uz Sada signala
uztverSanu ieprogramméts
uztveréjs!

Noradijums:
Ja garaza nav atseviskas ieejas, tad
katru jaunu programmas iestatijumu

veikt vai mainit atrodoties garaza!

Programmeéjot talvadibas funkcijas
un mainot iestatijumus raudzities,
lai vartu vér$anas trajektorija
neatrastos ne cilveki, ne priekSmeti!

11.2005 TR20A011-B RE

Raiditaju @ kam ir jaiestata atmina
(atminas signala raiditajs) un raiditaju
(), kam ieprogrammé iestatisanas
kodu, turét tiesi blakus.

Nospiest vélamo atminas raiditaju un
turét, tagad atminas raiditaja LED
deg nepartraukti.

. Tadal péc tam nospiest vélamo

iestatijumu raiditaja iestatijumu taustinu
un turét. lestatijumu raiditaja LED
vispirms |éni mirgo 4 sekundes un
tad, ja iestatijums ir veikts sekmigi,
radijuma sak mirgot atrak.

Atlaist atminas raiditaja un
iestatljumu raiditaja taustinus.

Parbaudit darbibu!

Darbibas traucéjumu gadijuma
atkartot 1. — 4. darbibu.

Noradijums:

Ja |énas mirgo8anas laika iestatijumu
raiditaja taustin$ tiek atlaists, i
estatljumu process tiek partraukts.

9

Atjaunot razotaja noraditos,
sakotnéjos, unikalos kodus
(6. att.)

UZMANIBU!

Turpmak aprakstitas darbibas ir

nepiecieSamas tikai gadijuma, ja
papildinot vai iestatot gajienus ir
pielauta parskatisanas kluda.

Noradijums:
Ja garaza nav atseviskas ieejas, tad
katru jaunu programmas iestatijumu

veikt vai mainit atrodoties garaza!

Programméjot talvadibas funkcijas
un mainot iestatijumus raudzities,
lai vartu vérSanas trajektorija neatras-
tos ne cilvéki, ne priekSmeti.

Katra rokas pults taustina koda vieta var
iestatit sakotnéjo, razotaja iestatito vai
citu kodu.
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Atjaunot sakotnéjos kodus.

lestatit citu, razotaja noteiktu unikalu
kodu.

1.

122

Atvert baterijas nodalijuma vacinu.
Uz platites atrodas neliels tausts.

Ar neasu priekSmetu uzmanigi
piespiest taustu @ un turét.

Noradijums:

Neli smailus prieks IS
Parak spécigi piespiezot taustu ir
iespéjams to sabojat.

Nospiest vélamo vérsanai iekodéjamo
taustu un turét. Raiditaja LED léni
mirgo maksimali 4 sek.

. Ja nelielo taustu tur nospiestu lidz

lena mirgo$ana beidzas, vérSanas
taustam tiek atiestatits sakotnéjais,
razotaja iestatitais kods un LED
sak mirgot atrak.

Aizvert baterijas nodalijuma vacinu.

No jauna programmeét uztveréju.

Atveért baterijas nodalijuma vacinu.
Uz platites atrodas neliels tausts

Ar neasu priekSmetu uzmanigi
piespiest taustu @ un turét.

Nospiest vélamo, vérsanai
nepiecieSamo taustu un turét.
Raiditaja LED Iéni mirgo maksimali
4 sek.

Ja nelielo taustu atlaiz pirms beigusies
|1éna mirgosana, notiek vélama
vér8anas taustina parkodésana ar
citu kodu un LED sak mirgot atrak.

. Aizvert baterijas nodalijuma vacinu.

No jauna programmeét uztveréju.

10 Razotaja EK deklaracija
Razots: Verkaufsgesellschaft KG
(Pardevéja sabiedriba ar
komanditsabiedribas statusu)
Upheider Weg 94 - 98
D-33803 Steinhagen

RazZojums: Rokas pults HS garazas
vartu vérSanas iericém

Razojums: Uztvérejs / 1. kanals HE1,
2. kanals HE2

Augéminéta razojuma koncepcija un tas
realizacijas veids atbilst misu uznémuma
izplatitajam, atbilstoSo pamatprasibu
uzskaitijumam, kur noraditas direktivas.
Ja tiek veiktas ar raZotaju nesaskanotas
razojuma izmainas, raZotaja deklaracija
vairs nav speka.

Attiecigas normas, kuram razojums
atbilst, ir $adas:

Augsminéto razojumu atbilstiba RTTE
Direktivu 1999/5/EK 3. punktam

tiek pamatota ieverojot $adas normas:
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Piemérotas normas:

ETS 300 683 speka no: 06/97
I-ETS 300 220 spéeka no: 10/93
EN 300 220-1 spéeka no: 11/97

Steinhagené, 2003. gada 1. janvari

-

pp. Axel Becker
Uznémuma vaditajs

11.2005 TR20A011-B RE
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1 Vazne napomene

Pazljivo proéitajte ovu uputu!

Ona sadrzi vazne informacije o sigurnom
rukovanju vasim odasiljaéem /
prijemnikom.

Molimo Vas da pripazite i na sigurnost
rada motora i vrata!

Sacuvajte ovu uputu kako bi bez problema
mogli raditi izmjene i dopune na Vasem
odasiljacu / prijemniku.

Kroz prolaze sustava vrata na daljinsko
upravljanje moze se prolaziti pjesice ili
vozilom isklju¢ivo onda kad se krilo vrata
nalazi u poloZaju «vrata otvorena»!

Paznja:
Upravljaci nisu djecje igracke!

Upravljadima se sluze osobe upucene u
nacin funkcioniranja vrata na daljinsko
upravljanje!

Upravlja¢ za daljinsko upravljanje koristi
se kad su vrata u vidnom polju!

Daljinski upravlja¢ programira se uvijek u
garazi u blizini motora!

Za rad sustava za daljinsko upravljanje
koriste se iskljucivo originalni dijelovi!

Uputa prikazuje kombinaciju:

Daljinsko upravljanje HF s jednim
motorom. Ukoliko se daljinsko upravljanje
kombinira s motorom i pogonom drugog
proizvodaca, polje mora provijeriti
kvalificirani elektricar.

Pazite na lokalne odredbe o zastiti,
posebno pri radu s naponom od 230 V AC.
Preporucujemo da takve radove vrsi
struéno osposobljen elektricar.
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¢ Vodovi se provla¢e samo na za to
predvidenim i pripremljenim mjestima!

e Aparate treba zastititi od izravne
sunceve svjetlosti!

* Daljinske upravljace treba zastititi od
vlage i prasine!

Prodor viage moze utjecati na
funkcioniranje aparata!

Dopustena temperatura okolisa:
-20 °C do + 60 °C

Ukoliko je potrebno vise prijemnika,
montirajte ih $to dalje jedan od drugog.

Upozorenje:
Uvijeti okoli§a mogu utjecati na
domet daljinskog upravljaca!

Samo 868 MHz:

GSM 900-mobiteli, ukoliko se istodobno
koriste, mogu utjecati na domet
daljinskog upravljaca.

11.2005 TR20A011-B RE

EECOCOTON

CEREE®

@eEe®*

COM

Upravljac HS (slika 1)

LED

Tipkovnica

Poklopac prostora za bateriju
Baterija

Tipka za resetiranje

Drzaé za daljinski upravija¢

Prijemnik HE (slika 2)
(namijenjen iskljuéivo za suhe
prostore)

Prijemnik

Antena

Priklju¢ak ca. 500 mm Ig..
Tipka za programiranje ,P“
LED

Bocni prikaz prijemnika

Prijemnik HE1 na motoru (slika 3)
zelena Zica (GN)

bijela Zica (WH)

smeda zica (BN)

prikljuéivanje prijemnika

priklju¢ak motora

Prijemnik HE2 na motoru (slika 4)

zelena Zica (GN)
bijela zica (WH)

CEEE

smeda zica (BN)

Zuta Zica (YE)
priklju¢ivanje prijemnika
prikljuéak motora

Izvlaenjem antene moze se
prilagoditi domet signala.

Upozorenje:

Prikljuéne kleme motora mogu biti
koriStene vise puta

(npr. s tipkama za zaklju¢avanje itd.).

Programiranje prijemnika HE1
(ovdije vidi sliku 2)

Upozorenje:

Prijemnik HE koji dolazi uz set za
daljinsko upravljanje HF te gornja
tipka na daljinskom upravljaéu HS
unaprijed su medusobno programirani.

Ukoliko na prijemnik Zelite programirati
drugi upravljag ili neku drugu tipku,
postupit ¢ete na sljedeéi nacin:
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1. Na prijemniku kratko pritisnite tipku-
4P (tipkovnica za programiranje) -
crveno LED svijetlo pocinje polako
treptati.

2. Tipku na upravljacu koju zelite

programirati pritisnite barem 1 sekundu.

Udaljenost izmedu odasiljaca/daljinskog
i prijemnika mora biti barem 1 m.

3. Ako je programiranje bilo uspje$no
crveno LED svijetlo na prijemniku
pocne brze treptati.

4. Pustiti tipku na daljinskom upravljacu.

Nakon $to je treptanje prestalo
prijemnik je spreman.
Treba provijeriti da li ispravno radi!

Upozorenje:

Ako 30 sekundi nakon pritiskanja
tipke-,P*“ ne vrSite programiranje, gasi
se crveno LED svijetlo na prijemniku.

126

7  Programiranje prijemnika HE2

(ovdje vidi sliku 2)
Programiranje za kanal 1:
1. Na prijemniku 1 jednom kratko
pritisnite tipku- ,P“ (tipkovnica za
programiranje) - crveno LED svijetlo

pocinje polako treptati.

2. Tipku na upravljaéu koju Zelite

programirati pritisnite barem 1 sekundu.

Udaljenost izmedu odasiljaca/daljins-
kog i prijemnika mora biti barem 1 m.

3. Ako je programiranje bilo uspjeSno
crveno LED svijetlo na prijemniku
pocne brze treptati.

4. Pustiti tipku na daljinskom upravljacu.

Nakon $to je treptanje prestalo prijemnik
je spreman.

Treba provijeriti da li ispravno radi!

Programiranje za kanal 2:

1.

4.

Na prijemniku 2 dva puta u roku od

2 sekunde kratko pritisnuti tipku- ,,P*
(tipkovnica za programiranje) - crveno
LED svijetlo pocinje dva puta polakse
treptati nego kod kanala 1.

. Tipku na upravljacu koju Zelite pro-

gramirati pritisnite barem 1 sekundu.
Udaljenost izmedu odasiljaca/daljins-
kog i prijemnika mora biti barem 1 m.

. Ako je programiranje bilo uspjes$no

crveno LED svijetlo na prijemniku
pocne brze treptati.

Pustiti tipku na daljinskom upravljacu.

Nakon $to je treptanje prestalo prijemnik
je spreman.

Treba provjeriti da li ispravno radi!

Upozorenije:

Ako 30 sekundi nakon pritiskanja
tipke-,P“ ne vrsite programiranje, gasi
se crveno LED svijetlo na prijemniku.
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Prekid programiranja:
Ukoliko tipku za programiranje pritisnete
kratko 3 puta u roku od 2 sekunde, gasi
se crveno LED svijetlo te se na taj na¢in
programiranje prekida.

Prijem:

Kada prijemnik prima odaslane kodove,
koji su programirani na kanal 1 ili kanal
2, takav signal (bijelo = kanal 1, Zuto =
kanal 2) aktivan je 0,5 sekundi. Za to
vrijeme svijetli LED svjetlo na prijemniku.

8 Dopuna daljinskog upravljanja sa

ostalim ruénim upravljac¢ima HS
(slika 5)

PAZNJA!

Za vrijeme uhodavanja sistema
upravlja¢ moze pokrenuti vrata,
ako se za to programirani
prijemnik nalazi u blizini!
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Upozorenje:

Ukoliko ne postoji zasebni prilaz
garazi, bilo kakva izmjena ili dopuna
programiranju vrSi se unutar garaze!

Prilikom programiranja i dopunjavanja
daljinskog upravljanja treba paziti da
se u podrucju vrata ne nalaze osobe
ili predmeti.

Upravlja¢ koji treba «dati» kod (stari
upravijag) (@) treba drzati izravno
pored upravlja¢a koji treba nauditi
kod (novi upravijag) (b).

. Pritisnite Zeljenu tipku na starom

upravljadi i tako ju drzite — sada LED
lampica starog upravljaca svijetli
kontinuirano.

. Odmah potom pritisnite tipku za

ucitavanje na novom upravljacu t
tako ju drzite. LED lampica na novom
upravljaéu prvo 4 sekunde sporo
trepce a ako je postupak bio uspjesan
nakon toga pocne brze treptati.

4. Pustiti tipke na starom i novom upra
vijaéu.

Treba provijeriti da li ispravno radi!

Ukoliko postupak nije uspio ponovite
korake od 1 do 4.

Upozorenje:

Ako za vrijeme sporog treptanja
pustite tipku na novom upravljacu,
postupak se prekida.

9  Ponovno uspostavljanje radnog
koda (slika 6)

PAZNJA!

Sljedeci koraci poduzimaju se
iskljuéivo ako ste prilikom dopune
ili uéitavanja zabunom naginili
pogresku.
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Upozorenje:

Ukoliko ne postoji zasebni prilaz
garazi, bilo kakva izmjena ili dopuna
programiranju vrSi se unutar garaze!

Prilikom programiranja i dopunjavanja
daljinskog upravljanja treba paziti da
se u podrudju vrata ne nalaze osobe
ili predmeti.

Kodno mjesto svake tipke na upravljacu
moze vratiti svoj prijadnji radni kod ili se
pak moze snimiti neki novi kod.

Uspostaviti prijasnje kodiranje.

1. Otvoriti poklopac prostora za bateriju
— dostupna Vam je mala tipka.

2. Tipku @ oprezno pritisnuti tupim

predmetom te pazljivo pritisnuti i
tako drzati.
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6.

Upozorenje:
Ne koristite Siljaste predmete.
Prejak pritisak moze unistiti tipku.

. Tipku koju Zelite kodirati pritisnite i

tako drzite. LED lampica na upravljacu
sporo treperi maksimalno 4 sekunde.

. Ako pritisnete malu tipku prije isteka

sporog treptanja, tipka ¢e vratiti svoj
stari kod i LED lampica pocne brze
treptati.

. Zatvoriti poklopac prostora za

bateriju.

Provesti novo kodiranje prijemnika.

Provesti kodiranje drugacije od onog
vec zadanog.

1.

Otvoriti poklopac prostora za bateriju
— dostupna Vam je mala tipka.

. Tipku @ oprezno pritisnuti tupim

predmetom te pazljivo pritisnuti i
tako drzati.

. Tipku koju Zelite kodirati pritisnite i

tako drzite. LED lampica na
upravljaéu sporo treperi maksimalno
4 sekunde.

. Ako malu tipku pustite prije isteka

sporog treptanja, izmijenili ste kod
Zeljiene tipke a LED lampica po¢ne
brze treptati.

. Zatvoriti poklopac prostora za bateriju.

Ponovo programirati prijemnik.

10 EG-Izjava proizvodaca

Proizvoda¢: Verkaufsgesellschaft KG

Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen

11.2005 TR20A011-B RE



| HrvaTski

Proizvod: Daljinski upravljac za Steinhagen, 01.01.2003.

otvaranje garaze HS
Proizvod: Prijemnik / 1-Kanal HE1, %
2-Kanala HE2 ppa. Axel Becker
Poslovoda
Gore opisani proizvod na osnovu svoje
koncepcije i izrade odgovara postavljanim
uputama. Ukoliko se proizvod mijenja

bez naseg odobrenja, ova izjava postaje
nevazecom!

Doti¢éne odredbe, vezane za proizvod:
Gore navedeni proizvodi odgovaraju
propisima vezanim za artikl 3 R &
TTE-smjernica 1999/5/EG $to je dokazano
pridrzavanjem sljiedecih normi:

Primjenjene norme:

ETS 300 683 Izdanje: 06/97
I-ETS 300 220 Izdanje: 10/93
EN 300 220-1 Izdanje: 11/97
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1 Vazna uputstva

Proditajte ovo uputstvo i pridrzavajte ga se!
U njemu cete nadi vazne informacije u
vezi sigurnog rada Vaseg kompleta za
daljinsko upravljanje / prijemnika.

Obratite paznju takode na sigurnosna
uputstva za motor i vrata!

Dobro ¢uvajte ovo uputstvo kako biste
bez teskoca izveli dopune i izmene
Vas$eg kompleta za daljinsko upravljanje /
prijemnog uredaja.

Kroz otvore sa vratima na daljinsko
upravljanje smete da prolazite ili da ulazite
vozilom tek kada se krila vrata zaustave
u polozaju «Otvorena vrata»!

Paznja:
Daljinski upravlja¢ ne sme
da dospe u decje ruke!

Daljinski upravlja¢ smeju koristiti samo
osobe koje su upuéene u nacin rada
vrata na daljinsko upravljanje!

Daljinski upravlja¢ smete koristiti isklju¢ivo
ako su Vam vrata u vidnom polju!

Daljinski upravlja¢ treba programirati
iskljucivo u garazi, u blizini pogonskog
uredaja!

Prilikom stavljanja daljinskog upravljanja
u pogon smeju se koristiti isklju¢ivo
orginalni delovi!

U uputstvu se prikazuje kombinacija
daljinskog upravljanja HF i odgovarajué¢eg
motora. Elektricar mora prethodno da
proveri da li se daljinsko upravljanje
moze koristiti za motore i upravljacke
sisteme drugih proizvodaca.

Treba se pridrzavati mesnih odredbi o
sigurnosti, pogotovo pri naponu

od 230 V AC. Zato Vam preporucujemo
da radove na elektricnim instalacijama
provede kvalifikovani elektricar.
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* Vodovi se smeju prikljuéivati samo na
mestima koja je proizvodac predvideo
za to!

* Uredaje treba zastititi od direktne
izloZzenosti suncul!

« Daljinski upravljac¢ treba zaétititi od
vlage i prasine.

Ukoliko se ne pridrzavate ovih
uputstava moze vlaga prodreti u
uredaj i pokvariti ga!

Dozvoljena okolna temperatura:
-20 °C do +60 °C

Ukoliko se koristi nekoliko prijemnika,
trebaju biti ugradeni na maksimalnoj
udaljenosti jedan od drugoga.

Upozorenje:

Okolnosti na mestu ugradnje
mogu uticati na domet daljinskog
upravljaca

Samo za 868 MHz:

Na domet daljinskog upravljac¢a na radio-
talase mogu uticati mobilni telefoni GSM
900 ako se istovremeno koriste.
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EECOCOTON

CEREE®

@eEe®*

COM

Daljinski upravlja¢ HS (slika 1)
LED (svetle¢a dioda)

komandna dugmeta

poklopac kucéista za baterije
baterija

dugme za resetiranje

drza¢ daljinskog upravljaca

Prijemnik HE (slika 2)
(prikladan isklju¢ivo za suve
prostorije)

prijemnik

antena

prikljuéni vod duzine oko 500 mm
dugme za programiranje ,P*

LED (svetle¢a dioda)

bocni prikaz prijemnika

Prijemnik HE1 na motoru (slika 3)

zelena Zica (GN)

bela Zica (WH)

braon Zica (BN)

prikljuéni utika¢ na prijemniku
utic¢ni prikljuéak na motoru

Prijemnik HE2 na motoru (slika 4)

zelena Zica (GN)
bela zica (WH)

braon zZica (BN)

Zuta Zica (YE)

prikljuéni utika¢ na prijemniku
uticni prikljuéak na motoru

CEEE

Pravilnim podeSavanjem antene
optimira se domet radio-signala.

Upozorenje:

Na prikljuéna mesta na motoru moze
se prikljuciti viSe uredaja

(npr. kodni taster za otkljucavanie itd.).

6  Programiranje prijemnika HE1
(vidi sliku 2)

Upozorenje:

Prijemnik HE prilozen kompletu za
daljinsko upravljanje HF i gornje
dugme daljinskog upravlja¢a HS
programirani su ve¢ u fabrici.

Ukoliko Zelite da programirate neki drugi

daljinski upravlja¢ ili drugo dugme na
prijemniku, to postupite na sledeéi nacin:
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1. Kratko pritisnite dugme ,P“ na
prijemniku (namenjeno programiranju)
crvena svetleca dioda (LED) ¢e
poceti lagano da treperi.

2. Pritiskajte dugme na daljinskom
upravljacu koje Zelite programirati
najmanje 1 sekundu. Razmak izmedu
odasiljaca i prijemnika mora iznositi
najmanje 1 metar.

3. Crvena svetleca dioda (LED) na
prijemniku po¢ece brze da treperi

ukoliko je programiranje bilo uspe$no.

4. Sada mozete da otpustite dugme na
daljinskom upravljacu.

Prijemnik je spreman za rad kad prestane
treperenje. Ipak treba proveriti da li sve
ispravno funkcionise!

Upozorenje:

Crvena svetleca dioda (LED) na
prijemniku se gasi ukoliko ni posle
30 sekundi nakon pritiska na dugme
,P* ne usledi programiranje.

132

7  Programiranje prijemnika HE2
(vidi sliku 2)

Programiranje 1. kanala:

1. Kratko pritisnite dugme,P* na
prijemniku (namenjeno programiranju)
- crvena svetleéa dioda (LED) ¢e
poceti lagano da treperi.

2. Pritiskajte dugme na daljinskom
upravljaCu koje Zelite programirati
najmanje 1 sekundu. Razmak izmedu
odasiljaca i prijemnika mora iznositi
najmanje 1 metar.

3. Crvena svetle¢a dioda (LED) na
prijemniku pocece brze da treperi
ukoliko je programiranje bilo uspesno.

4. Sada mozete da otpustite dugme na
daljinskom upravljacu.

Kada prestane treperenje prijemnik je
spreman za rad.

Ipak treba proveriti da li sve ispravno
funkcionise!

Programiranje 2. kanala:

1. Tokom 2 sekunde dva puta kratko
pritisnite dugme ,,P“ na prijemniku
(namenjeno programiranju) — crvena
svetleéa dioda (LED) poc¢ece dvostuko
sporije da treperi no $to je to bio
sluéaj kod 1. kanala.

2. Pritiskajte dugme na daljinskom
upravljacu koje Zelite programirati
najmanje 1 sekundu. Razmak
izmedu odasilja¢a i prijemnika mora
iznositi najmanje 1 metar.

3. Crvena svetleéa dioda (LED) na
prijemniku poéece brze da treperi

ukoliko je programiranje bilo uspesno.

4. Sada mozete da otpustite dugme na
daljinskom upravljacu.

Kada prestane treperenje prijemnik je
spreman za rad.

Ipak treba proveriti da li sve ispravno
funkcionise!
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Upozorenje:

Ukoliko ni posle 30 sekundi nakon
pritiska na dugme ,P“ ne usledi
programiranje, gasi se crvena
svetleca dioda (LED) na prijemniku.

Prekid programiranja:

Programiranje se prekida tako $to se

3 puta tokom 2 sekunde kratko pritisne
dugme za programiranje. Crvena svetle-
¢a dioda (LED) se gasi, a programiranje
se prekida.

Prijem:

Kad prijemnik prima predajne kodove
programirane na 1. ili 2. kanalu, aktivira
se za vreme od 0,5 sekundi odgovarajuci
signalni izlaz (belo = 1. kanal, Zuto = 2.
kanal). Za to vreme svetli svetleca dioda
(LED) na prijemniku.

8  Dodavanje novih daljinskih
upravljaéa HS (slika 5)

PAZNJA!

Tokom inicijalnog programiranja
mogu se dodirom daljinskog
upravljaca sa koga se kod prenosi
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aktivirati vrata ukoliko se u blizini
nalazi prijemnik programiran za to!

Upozorenje:

Ukoliko postoji samo jedan ulaz u
garazu, neophodno je sve promene
ili dodatna programiranja provoditi iz
garaze!

Prilikom programiranja ili proSirenja
funkcija daljinskog upravljanja treba
obratiti paznju na to da se u nepos-
rednoj blizini vrata ne nalaze osobe ili
predmeti.

. Odasilja¢ sa koga se kod prenosi

(izvorni odasiljac) @ treba staviti
pored odasiljaca na koji se kod
prenosi (ciljni odasiljac) @

Pritisnite Zeljeno dugme izvornog
odasiljaca i drzite ga pritisnutim —
svetleca dioda (LED) izvornog
odasiljaca stalno svetli.

Odmah zatim pritisnite i drZite pritisnutim
Zeljeno dugme na ciljnom odasiljacu.
Svetleéa dioda (LED) cilinog odasiljaca

lagano treperi 4 sekunde, a ako je
postupak uspesno proveden onda
zatreperi brze.

. Otpustite dugmeta izvornog i ciljnog

odasiljaca.

Proverite da li sve ispravno funkcionise!

Ukoliko nesto nije u redu, treba ponoviti
postupak prema tackama 1 - 4.

Upozorenije:

Inicijalno programiranje se prekida
ako se tokom laganog treperenja
otpusti dugme ciljnog odasiljaca.

Uspostavljanje prvobitnog,
specijalnog koda podesenog u
fabrici (slika 6)

PAZNJA!

Slededéi postupak se provodi samo
kod nenamernog prosirenja funkcija
ili inicijalnog programiranja.
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Na

Upozorenje:

Ukoliko postoji samo jedan ulaz u
garazu, neophodno je sve promene
ili dodatna programiranja provoditi
iz garaze!

Prilikom programiranja ili dodavanja
novih funkcija daljinskom upravljanju
treba obratiti paznju da se u nepo-
srednoj blizini vrata ne nalaze osobe
ili predmeti.

kodnom mestu svakog dugmeta na

daljinskom upravlja¢u moze se uspostaviti
prvobitni, fabricki ili neki drugi kod.

Uspostavljanje prvobitnog koda

1.

134

Otvorite kuéiste za baterije —
na platini se nalazi dugmence.

. Oprezno pritisnite dugmence @

tupim predmetom i drzite ga
pritisnuto.

Upozorenje:

Ne upotrebljavajte ostre pr
Prejakim pritiskom moze se unistiti
dugmence.

Ameat

3. Pritisnite i drzite pritisnuto komandno
dugme koje Zelite kodirati. Svetle¢a
dioda (LED) odasilja¢a lagano treperi
najvise 4 sekunde.

4. Komandno dugme prelazi na prvobitni
fabricki kod ako se dugmence drzi
pritisnuto sve do kraja laganog
treperenja. Zatim svetleéa dioda
(LED) brze zatreperi.

5. Zatvorite poklopac kuéista za baterije.

6. Programirajte prijemnik ispocetka.

Uspostavljanje posebnog koda,
razlicitog od prvobitnog, fabrickog
koda.

1. Otvorite kuéiste za baterije —
na platini se nalazi dugmence.

10

Oprezno pritisnite dugmence @
tupim predmetom i drZite ga pritisnuto.

Pritisnite i drzite pritisnuto komandno
dugme koje Zelite kodirati. Svetle¢a
dioda (LED) odasiljaca lagano treperi
najvise 4 sekunde.

Promena koda na izabranom
komandnom dugmetu usleduje nakon
Sto otpustite dugmence pre kraja
laganog treperenja svetle¢e diode
(LED), koja onda zatreperi brze.

Zatvorite poklopac kudista za baterije.
Programirajte prijemnik ispocetka.

Izjava proizvodaca u skladu sa
normama EZ

Proizvodaé: Verkaufsgesellschaft KG

(Komanditno trgovinsko
preduzece)

Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen
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Proizvod: Daljinski upravljac za
upravljanje garaznim
vratima HS

Proizvod: Prijemnik / jednokanalni
HE1, dvokanalni HE2

Na osnovu nacrta i konstrukcije te u verziji
koju mi plasiramo na trzistu odgovara
navedeni proizvod odgovarajuc¢im temeljnim
zahtevima iz propisa navedenih u nastavku
teksta. Ova izjava gubi na vaznosti
ukoliko se na proizvodu provedu izmene
bez naseg odobrenja.

Proizvod je uskladen sa slede¢im
propisima:

Uskladenost gore navedenih proizvoda
sa propisima prema ¢lanu 3 smernice
R&TTE (Radio & Telecommunication
Terminal Equipment, Evropski standard
za krajnje uredaje u telefonskim i radijskim
mrezama; prim. prev.) 1999/5/EG
dokumentovana je pridrzavanjem sledecih
normi:

11.2005 TR20A011-B RE

Primenjene norme:

ETS 300 683 verzija: 06/97
I-ETS 300 220 verzija: 10/93
EN 300 220-1 verzija: 11/97

Stajnhagen (Steinhagen), 01.01.2003.
godine

.

Axel Becker
uprava preduzeéa
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MEPIEXOMENA ZEAIAA
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2 TnAexeipiothpio HS 137
3 Aéktng HE 137
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Eikéova 3 Aéktng HE1 oto
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Eikéva 4 Aéktng HE2 oto

Hnxaviopo kivnong 155
EnékTaon TnAexeipiopou

pe MpooBeTA

TnAexepiotipia HS 156
Emavagopd Tou aubevTikoU
Kal HovadikoU Kw3IKou

TOU KATACKEUAOTH 156

Eikéva 5

Eikéva 6

1 ZnuavTikég umodeigeig

AwaBdaoTe kal Mpeite TIG 0dnyieq Tou
napovTog eyxelpiou! Oa oag dwoet
ONUAVTIKEG TTANPOPOPIES YIa TNV AoPaAR
TOTOBEMON Kal AelToupyia Tou
TNAEXEPLOTNPIOU 0ag.

MapakaloUpe va MPooéxete i TMAEOV
TIG 0dnyieq acPpAAelag yia m Aettoupyia
TOU Pnxaviopou kivnong mg Bupag!

Tnpeite TI§ 0dnyieq autég e Tipocoxn,
yla va propeite va mpopeite eUkoAa OTIG
ETEKTAOELG Kal OTIG HETATPOTEG TOU
TNAexepLoTPiou 0ag.

Mnv mepvate péoa and ta avoiyyata
TV BUPWV Kal TIUAWV e TAEXELPIONO,

eKTOG €dv To(a) PUANO(a) ™G BUpag
£xel(ouv) aopahioel om BEon "BUpa avolm".

Mpogooxn:
Ta TnAexeipioTipia dev eival maixvidi
yia maidia!

Ta mAexepLOTMPLa ETUTPETETAL Va
XPNOoWorolouvTal HOVO and Atoua mou
yvwpifouv T Aettoupyia Twv Bup@v pe
TNAEXEPLONO!

O Xelplopog Tou AexepIomMpiou
TIPOUTIOBETEL OTTTIKY) emapn pe T Bupal
O TPOYPAUATIONOG TOU TAEXEIPIOMPIOU
TIPETEL Va YiveTal MAvVToTeE YEoa OTO
YKOPAZ, KOVTA OTO unXaviopo kivnong!

lNa va Becete o Aettoupyia To
TNAEXEPLOTAPLO, XPNOLLOTIONOTE
QATOKAELOTIKA Ta auBEVTIKA e&apmpaTa
Kal aVTAAAGKTIKA!

Ot 0dnyieg xpriong deixvouv Tov
KATAAANAO ouvduacpd: TnAEXEPLOT PO
HF pe pnxaviopd kivnong mg. Zmv
TiepimTwon 1ou BeAnoeTe va
XPNOWOTIOEITE TO TNAEXEPLOTAPIO TNG
HE HNXavIopoUqg Kivong Kat eAEyxou
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TPITWV KATAOKEUAOTWY, TIPETEL Va eEETACEL
NAEKTPOAOYOG €K TWV TIPOTEPWV £AV
umnapxel TETola duvatomTaA.

Tnpeite TIG TOTIKEG TIPOJLAYPAPEG
aopaAelag, WBaiTEPa 0V TEPITTTWON
Taong Tpopodoaiag 230 V AC. Zag
OUVIOTOUNE VO avaBeoeTe TI§ epyacieq
QUTEG OE NAEKTPOAOYO.

e Ewdyete ta kOA®IA poVO OTA
onueia mou TIPORAEPBNKav and
Tov Kataokeuaot!

* [lpooTaTEVETE TIG OUCKEUEG ATIO
mv Gueon €kBeon oy akTvoBoAia
Tou nAiou!

¢ [lpootatelete TO TNAEXEIPLOTAPLO
and uypacia kat okovn.

H ékBeon oTnv vypacia pmopei
va nipokaAéoel diarapaxEeg oTn
AeiToupyia!

Ogppokpacia Aettoupyiag:
-20 °C éwg + 60 °C

Eav xpelaoTouv TeplocOTEPOL OEKTEG,
autoi Ba TpEmel va ToroBemBoUlv Pe ™

HEYIOTN duvam) andéoTaon Petagu Toug.
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Znueiwon:

O1 TomKEG OUVORKEG pmmopei va
emnpeagouv Tnv epBéAeia Tou
TnAexeipioTnpiou!

868 MHz povo:

To GSM 900 Kivntd MAEPWva Tou
XPNOLLOTIOIOUVTAL OUYXPOVWG UTTOPEL
va eMmpedcel MV euBEAEla Twv
TnAexeploTnpinv.

TnAexeipiotipio HS (Eikova 1)
EvdekTikr) Auxvia LED
MAKTPQ XEWPIONOU

Kamakt 8rkng prnatapiov
Mnatapia

MANKTPO PNndeviopou

Onkn mAexelplompiou

CEREE® "

W

Aéktng HE (Eikova 2)

(Movo yia x@wpoug xwpig uypacia)
AékTNg

Kepaia kivnong

KaA@dio ouvdeong Hnkoug
nepirou 500 mm

MAnKTPO TPOYPappaTiopol "P"
EvdeTikn Auxvia LED

MAayla 6yn d¢km

CEe® E®

O COC O

CEREE®

Aéktng HE1 oTo unxaviopoé
kivnong (Eikéva 3)

Mpdowvo kah@do (GN)
Aeukodd kKaAwdlo (WH)

Kapé kaAwdo (BN)

20vdeoN KouunwT AEKTNG
ZUvOEON KOUUTIWTY) UNXavioud
Kivnong

Aéktng HE2 oT1o pnxaviopo
kivnong (Eikéva 4)

Mpdowvo kahwdo (GN)
Aeukodd kKaAwdlo (WH)

Kapé kaAwdo (BN)

Kitpwvo kaAwdio (YE)
20vOeon KOUMNMWT AEKTNG
2UVOEDT KOUNMWTA HNXAVIOUO
Kivnong

H epBéAela tou onpatog BeAtwvetal
pubpiCovtag ™ B¢on ™G Kepaiag.

Znpeiwon:

2TOUG aKPOJEKTEG OUVOEONG
HNXaviopd kivnong, Mrmopouv

va ouvdeBouv MePLOoOTEPA and
£va KaA®dla (T.X. TANKTPOAOYLa
KAEOMUATOG, K.ATL).
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6 Mpoypappariopog déktn HE1
(BAEme oXETIKA €1KOVa 2)

Znueiwon!

O d¢ékmg HE kat 1o enavw
TIANKTPO TOU TnAEXEIPLOTNPIOU
HS, mou ouvodelouv ™ CuoKeun
mAexelplopol HF, €xouv
TIPOYPAPUATIOTEL amd ToV
KATAOKEUAOTH.

Edav BeAnoete va mpoypauuatioete GAAo
TNAEXEPLOTPLO 1) GANO TTARKTPO Yl TO
OEKTT, OKOAOUBNOTE TA TIAPAKATW:

1. MamoTte yla Aiyo TO KOKKIVO TIANKTPO
"P" (mpoypappaTiopoU) tou dekm. H
KOKKIVI €VOEIKTIK Auxvia apxiet va
avapBooBrvel e apyd pubuod.

2. MNamoTe TO MPOG MPOYPAPPATIONO
TIANKTPO TOU MAEXEPLoMpPioU Yla
TOUAAXLOTOV 1 deuTePOAETITO.
Anootaon petafl TIOMoU Kat SEKT
TOuAdxwotov 1 m.

138

3. MeTtd mv OAOKARpwon Tou
TIPOYPAUUATIOHOU, N KOKKLVN
eVOEIKTIKY) Auxvia Tou 8¢k apxilet
va avaBooprivel ypnyopotepa.

4. Agriote To MANKTPO TOU AEXeEpIoTpPioU.

MOAIG n evOEKTIKY AUXvia OTapaTAOEL
va avaBooPrvel, 0 SEKMG eival £Toog
mPOG Aettoupyia.

AieEayete évav €leyxo Aettoupyiag!

Znueiwon:

Av dev TIPOBEITE OE TIPOYPAUHATIONO
ev10G 30 JEUTEPOAETTWY HETA TO
MAamua Tou MANKTPoU "P", n KOKKIVN
EVOEKTIKY) AUXVia Tou 3¢k Ba ofr|oeL.

7 Mpoypappartiopog déktn HE2
(BAEme OXETIKA €1KOVa 2)

Mpoypappartiop6g Tou Kavaiiou 1:

1. Miéote ehappd TO TARKTPO "P"
(MANKTPO TPOYPAUUATIOHOU) pia popd
OTOV O€KT — TO KOKKIVO Aaumdkt LED
apxidet va avaBooBrivel apyd.

2. MamoTe 1O TPOG TIPOYPAUUATIONO
TANKTPO TOU MAEXEPIOTNPIOU Yia
TOUAGXIOTOV 1 deuTePOAETTTO.
AnéoTaon peTagl TIOUToU Kal OEKTN
TouAaxwotov 1 m.

3. MeTtd ™MV OAOKApwon Tou
TIPOYPAUMATIOHOU, N KOKKLVN
eVOEKTIKN) Auxvia Tou dEKTN apxilet
va avaBooprivel ypnyopodtepa.

4. Agriote To MANKTPO Tou MAexepLoTpiou.

MOAG N evOEIKTIKY) Auxvia otapamoet
va avaBooPrvel, 0 SEKMG eival £Toog
TIPOG AeLToupyia.

AieEayete €vav éAeyxo Aettoupyiag!
Mpoypappartiopég Tou Kavaliou 2:

1. Miéote 1O TAMKTPO "P" (MANKTPO
TIPOYPAUUATIONOU) BUO POPEG EVTOG
2 OeUTEPOAETTTWV OTOV JEKTN — TO
KOKKIVO Aaurdkt LED apxicel va
avaBooBrvel dUo PopEG apydTeEPa
ar oTt oTo Kavaht 1.
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2. lMamoTe TO MPOG MPOYPAUUATIONO
TIANKTPO TOU MAEXEPLOTNPIOU Yia
TOUAGXIOTOV 1 DEUTEPOAETTTO.
AnéoTaon PETAEU TIOUTIOU KAl JEKTN
TouAaxwotov 1 m.

3. Metd mv oAoKArpwon Tou
TIPOYPAUUATIOHOU, N KOKKLVN
eVOEIKTIKY) Auxvia Tou Sk apxilet
va avaBooPrvel ypnyopodtepa.

4. AgrioTe To MANKTPO TOU TAEXEPIOTPIioU.

MOAIG n evOEKTIK AUXvia OTapaTHoEL
va avaBooPrvel, 0 OEKNG eival £TOWOG
mPOg Aettoupyia.

AieEayete €vav €Aeyxo Aettoupyiag!

Znpeiwon:

Av dev TIPOBEiTE OE TPOYPAUATIONO
£vT10g 30 SEUTEPOAETTWY HETA TO
TAMUAa Tou MANKTPOU "P", 1 KOKKLVN

EVOEIKTIKY) Auxvia Tou 3¢k Ba ofrioeL.
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H €Ik6AIaKOTI} TOU TPOYPAUNATIOHOU:
Av TUEOTEL TO TMANKTPO TPOYPAUUATIOHOU
TPEIG POPEG pECa O dUO SEUTEPOAEMTA,
apou €xel THECTEL apyXIKA Yla va
dleEaxBel 0 MpoypappaTiopodg, ToOTe
oprivel To KOKKIvO Aaumdakt LED kat o
TPOYPAUUATIONOG Ba dlakoTiEl.

Aqyn:

‘Otav o 8¢KkmMG AauPavel Toug KwdIKoUg
EKTIOUIMG TTOU TIPOYPAUPATIOTNKAV Yid TO
Kavaht 1 1) to Kavaht 2, evepyoroleitat
ya 0,5 deutepdAerta n avtioton ££0d0g
onpatog (Aeukd = KavaAl 1, kitpvo =
Kavaht 2). MNa autd 1o xpovikod dlaompua
avafel To Aaurakt LED otov &ékm).

8 Enéktaon TnAexeipiopol pe mpoodeTa
TnAexeipioipia HS (Eikova 5)

MPOZOXH!

Kara tn @opTion Tng pmarapiag,
Hmopei va mpokAnOei avoiypa tng
BUpag 6Tav EVEPYOTIOINOETE TOV
TIOUTIO aMooTOANG Kal UTIApXEl KOVTA
BEKTNG TTOU £XEI TIPOYPAMHATIOTEI YI°
auTov.

1.

Znueiwon:

Eav dev undpyel deutepn mpodopacn
OTO YKapAl, KABe aAAayn 1 EMEKTAON
TIPOYPAUKATIONOU TIPETIEL VA YiveTal
and To E0WTEPIKO ToU YKapal!

Kata Tov mpoypappatiopd Kat mv
ETMEKTAON TOU OUCTNHATOG
TnAexelplopou, Befaiwbeite OTL dev
UMAPXOUV ATOMA 1) AVTIKEPEVA oV
meploxn kivnong mg 6upag.

TomnoBemoTe TOV TIOUMO ATIOOTOANG
(Mou TpoypappaTZEL) @&n)\a OTO TIOUNO
MYng (rou mpoypappaTticeTar) @

. Ti€oTe KAl KPAMOTE TIATNPEVO TO

£mBUUNTO TMANKTPO - N EVOEIKTIKA
Auyvia LED Tou TouroU anooToAng
avaBel otabepd.

. Apéowg PETA, TIEOTE KAl KPATAOTE

TIATNUEVO TO ETIBUPNTO TIANKTPO TOU
TIOUTIOU ANYNG - 1 eVOEKTIKA Auxvia
LED Tou moprmou Anyng avaBoopBrvet
TIPWTA Ye Bpadu pubuod ya 4
OEUTEPOAETTTA £V, PETA TV
OAOKAIPWON TOU TPOYPAUUATIONOU,
avaBooprivel pe Taxutepo pubuod.
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4. AQroTE TA TANKTPA TOU TIOMTOU Katd Tov mpoypappaTiops kat my 3. MMEoTe Kal KPAMOTE MAMUEVO TO
QAMOOTOANG Kal TOU TIOHTIoU ANYINgG. ETIEKTAOT] TOU OUCTNHATOG TPOG TPOYPAUHATIONO TIARKTPO -
TAexelplopoy, ReRaiwbeite OTL dev N eVOEIKTIKA Auxvia Tou Toprou
AleEdyete evav €Aeyxo Aeitoupyiag. UMAPXoUV Atopa 1 avTikeiueva omyv avaBooBrvel apyd yia JEYIOTO
TePLOxN Kivnong mg Bupag. SlaoUa 4 SEUTEPOAETTTWV.
e MepinTwon oPAAUATOG, eMavaAdpBeTte
Ta BrApata 1 €wg 4. 21 B€on KwdlkoUu K&Be TANKTPOU Tou 4. E&v mueotel 10 PKPO TIANKTPO €wG TO

TAeXEIPLOTNPIOU, UTTOPEL va
TIPOYPAUUATIOTEL EK VEOU O aUBEVTIKOG
KWOIKOG TOU KATAOKEUAOT) | AANOG

TEAOG TOU JlaoTAATOg autoU, OTo
TANKTPO XEWPIOUOU EMAVAPEPETAlL O
AUBEVTIKOG KWJIKOG TOU KATAOKEUAOT

Znpeiwon:
Edav agnoete 1o MANKTPO TOU

Topmou ANYngG eve avaBooBrvel n
EVOEIKTIKA Auxvia pe Bpadu pubuo,
O TIPOYPAUUATIONOG SAKOTITETAL.

9 Emavagopd Tou aubevTikoU Kai
HoVadIKoU Kw3IKoU Tou
karaokeuaoTn (Eikéva 6)

MPOZOXH!

Ta mapakarw Bhnuara xeipiopou eivai
amapaitnTa povo yia Tn 316pbwon
AavOacpévwV TIPOYPAHHATIGHROV

Znpeiwon:

Eav dev unapxel deltepn mpooBaon
OTO YKaPA(, KABe aAAayn 1) EMEKTAON
TIPOYPAUUATIONOU TIPETIEL Va YiveTal
and To E0WTEPIKO TOU YKapAl!
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KWOIKOG.

Emavagopd auBevTiKoU KwdikoU.

1.

AvoiETe TO KaMAKL ™G BNKNG TwWV
MIaTapuV - oMy TAGKETa dlakpivetal
£va HIKpO TIANKTPO.

MiE0TE TPOCEKTIKA TO TAMKTPO (@)
He éva auBAU aVTIKEUEVO Kal KPATOTE
TO TIATNUEVO.

Znpeiwon:

Mn XpPnoWoTomoeTe PUTEPA
avTikeiueva. H umepBoAkn mieon
Ba KaTaoTPEYEL TO TANKTPO.

KalL 1 eVOEKTIKA Auxvia apxilel va
avaBoopPrivel Tio ypriyopa.

5. KAeiote 1O Kamékl MG BrKng Twv
UTATapLOV.

6. TMpoypappatiote §avd toug OEKTEG.

MpoypappaTtiopég dAAou KwdikoU amd
auTOV TOU KATAGKEUAOTH

1. Avoifte TO KamdkL Mg ONKNG Twv
HMaTaplyv - otV TAGKETA SlakpiveTal
£va UIKPO TIANKTPO.

2. TE0TE TIPOOEKTIKA To TAMKTPO (@)

pe €va apBAU QVTIKEPEVO Kal KpaToTe
TO TATNMEVO.

11.2005 TR20A011-B RE
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3. TEoTe Kal KPATAOTE MAMUEVO TO
TIPOG TIPOYPAUMATIONO TIANKTPO -
N eVOEIKTIKN) AUXVia TOU TIOpTIOU
avapooBrvel apyd yla PEYIOTO
SlaoHa 4 JEUTEPOAETTWV.

4. EQv aprioete TO HIKPO TIANKTPO TIPWV
TO TEAOG TOU JlaOTARATOG AUTOU,
OTO TIAKTPO XEIPLOPOU UIMOPEL va
TIPOYPAUUATIOTEL e GAAOV KWAIKO
Kal 1 evOEKKTIKA Auxvia Ba apxioet
va avaBooPrivel Tio ypryopa.

5. KAeioTe TO Kamdkl MG BNKng Twv
HTaTaplv.

6. MMpoypappatiote §ava Toug JEKTEG.

10 AnfAwon EK Tou KataokeuaoTh

KATao Verkaufsgesellschaft KG

keuaomq:  Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen

Mpoiov: Xelpomoumog yia ynxaviopo

avoiyparog mopTag ykapag
HS

11.2005 TR20A011-B RE

Mpoiov: Aéktng / 1 kavahios HE1,

2 kavahiwv HE2

To TpoavapepBEV TPOLOV AVTATIOKPIVETAL,
and TAeUPAg oxediou Kal KATAOKEUNE,
OTOV TUTIO TIOU EEiG BEoape oe
KUKAOQOpIia, oTIq avaAoyeq BaolkeEg
QMAITACELG TWV aKOAOUBWS QVAPEPOPEVWV
odnylwv. Kabe aAhayn rou Ba yivel xwpiq
™V TIPONYOULEVN ouykatdbeon Tou
KATAOKEUAOT) OUVETIAYETAL TNV ATIMAELD
™G oXU0G ™G Tapoloag SnAwonNG.

ZXETIKOi KAVOVIOUOi OTOUG OTT0ioUg
AVTIOTOIXE( TO TIPOTOV:

H moTtomTa TOU MPOoavaPePBEVTOq
TPOLOVTOG HE TIG TIPOSIAYPAPES TWV
odNYIV oUPwva He To apbpo 3 Twv
odnywv R & TTE 1999/5/EK Tekunplwbnke
HE ™V TPNON TWV aKOAOUBWY TPOTUTWV:

XpnoigomoinBévra mpoTUNa:
ETS 300 683 ¢kdoon: 06/97
I-ETS 300 220 ¢kdoon: 10/93
EN 300 220-1 ¢kdoon: 11/97

Ztawvxaykev (Steinhagen), 01/01/2003

.

evietaluévog Axel Becker
[evikr) dlevuBuvon
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1 Recomandari importante

Cititi si respectati aceste instructiuni!
Acestea va ofera informatii importante
pentru exploatarea sigura a setului dum-
neavoastra radio / receptorului.

Respectati in plus instructiunile de sigu-
ranta pentru exploatarea actionarii si a
portii!

Pastrati cu grija aceste instructiuni, pentru
ca extinderile si modificarile aduse setu-
lui dumneavoastra radio / receptorului
dumneavoastra sa poata fi efectuate fara
probleme.

Deschizaturile de poarta ale instalatilor de
poarta comandate prin telecomanda pot fi
traversate numai daca aripa / aripile usii

stau nemiscate in pozitia “poartd deschisa’!

Atentie:
Emitatoarele portabile nu pot fi
lasate la indemana copiilor!

Emitatoarele portabile nu pot fi utilizati
decat de persoane instruite in modul de

functionare ale instalatiilor de poarta tele-
comandate.

Utilizarea instalatiei de telecomanda tre-
buie sa se efectueze sub controlul vizual

al portii!

Programarea instalatiei de telecomanda
trebuie efectuata numai din interiorul
garajului, in apropierea actionarii!

Pentru punerea in functiune a instalatiei
de telecomanda trebuie utilizate exclusiv
piese originale!

Instructiunile arata combinatia:

Instalatia de telecomanda HF cu o actio-
nare. Daca telecomanda se combina cu
actionari si comenzi ale altor producatori,
mai intéi trebuie verificata posibilitatea de
catre un cadru de specialitate electrician.

Prevederile de protectie locale trebuie
respectate, in special la o alimentare cu
tensiune de 230 V c.a. Noi recomandam
executarea acestor lucrari de catre un
cadru specializat electrician.

11.2005 TR20A011-B RE
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* Intréarile de linii se efectueaza numai

la locurile prevazute din fabrica!

* Aparatele trebuie ferite de razele
directe ale soarelui!

* Emitédtoarele portabile trebuie ferite
de umiditate si incarcare cu praf.

in caz de nerespectare functionarea
poate fi afectata ca urmare a patrun-

derii de umezeala!

Temperatura admisad a mediului ambiant:

-20 °C pana la +60 °C!
Daca este nevoie de mai multe recep-
toare, receptoarele trebuie montate cat

mai departe posibil unele de celelalte.

Recomandare:

Particularitatile locale pot influenta
raza de actiune a instalatiei de tele-

comanda!

Numai 868 MHz:

Telefoanele mobile GSM 900 pot influenta
raza de actiune a instalatiei de telecoman-
da radio in cazul unei utilizari simultane.

11.2005 TR20A011-B RE
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@eLEe®*

Emitatoarele portabile HS (figura 1)
LED

Taste de comanda

Capacul compartimentului pentru
baterie

Baterie

Taster reset

Agatatoarea emitatorului portabil

Receptorul HE (figura 2)

(adecvat numai pentru spatii uscate)
receptor

antena

cablu de conectare cca. 500 mm
lungime

taster de programare “P”

LED

vedere lateralad a receptorului

Receptor HE1 la actionare (figura 3)
fir verde (GN)

fir alb (WH)

fir maro (BN)

stecher de conectare receptor
conectare stecher actionare

CEREE®

Receptor HE2 la actionare (figura 4)
fir verde (GN)

fir alb (WH)

fir maro (BN)

fir galben (YE)

stecher de conectare receptor
conectare stecher actionare

Prin reglarea antenei raza de actiune
a semnalului radio poate fi optimizata.

Recomandare:

Bornele de legatura ale actionarii pot
fi ocupate multiplu (de ex. cu tastere
chei etc.).

Programarea receptorului HE1
(a se vede pentru aceasta figura 2)

Recomandare:

Receptorul HE atasat setului insta-
latiei de telecomanda HF si tasta
superioara a emitétorului portabil HS
sunt preprogramate din constructie.

Daca doriti sa programati un alt emitator
portabil sau o alta tasta pe receptor,
trebuie procedat dupa cum urmeaza:
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1. Actionati scurt tasta “P” (taster de pro-
gramare) de la receptor — LED-ul rosu

incepe sa se aprinda intermitent rar.

2. Apasati tasta dorita si de programare

a emitatorului portabil timp de minimum

1 secunda. Distanta dintre emitator si
receptor trebuie sa fie de min. 1 m.

3. Dupa efectuarea programarii LED-ul
rosu de la receptor incepe sa se
aprinda intermitent mai repede.

4. Eliberati tasta emitatorului portabil.

Dupa ce nu se mai aprinde intermitent
receptorul este gata de receptie.

Trebuie efectuata o verificare a
functionarii!

Recomandare:

Dacd timp de 30 secunde dupa ce
a fost actionata tasta “P” nu se mai
efectueaza nici o programare, LED-ul
rosu de la receptor se stinge.

144

7  Programarea receptorului HE2
(a se vedea figura 2)

Programarea pentru canalul 1:

1. Actionati 1 data scurt tasta “P” (taster
de programare) de la receptor — LED-ul
rosu incepe sa se aprinda intermitent
rar.

2. Apasati tasta dorita si de programare
a emitatorului portabil timp de minimum
1 secunda. Distanta dintre emitator si
receptor trebuie sa fie de min. 1 m.

3. Dupa efectuarea programarii LED-ul
rosu de la receptor incepe sa se
aprinda intermitent mai repede.

4. Eliberati tasta emitatorului portabil.

Dupa ce nu se mai aprinde intermitent
receptorul este gata de receptie.

Trebuie efectuata o verificare a
functionarii!

Programarea pentru canalul 2:

1. Actionati de 2 ori scurt in interval de 2
sec. tasta “P” (taster de programare)
de la receptor — LED-ul rosu incepe
sa se aprinda intermitent de doua ori
mai rar decét la canalul 1.

2. Apasati tasta dorita si de programare
a emitatorului portabil timp de minimum
1 secunda. Distanta dintre emitator si
receptor trebuie sa fie de min. 1 m.

3. Dupa efectuarea programarii LED-ul
rosu de la receptor incepe sa se
aprinda intermitent mai repede.

4. Eliberati tasta emitatorului portabil.

Dupa ce nu se mai aprinde intermitent
receptorul este gata de receptie.
Trebuie efectuata o verificare a functionarii!

Recomandare:

Daca timp de 30 secunde dupa ce a
fost actionata tasta “P” nu se mai
efectueaza nici o programare, LED-ul
rosu de la receptor se stinge.

11.2005 TR20A011-B RE
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Anularea programarii:

Daca se actioneaza tasterul de programare
de 3 ori scurt in interval de 2 sec., LED-ul

rosu se stinge iar operatiunea de progra-
mare se anuleaza.

Receptionarea:

Daca receptorul receptioneaza codurile
emitatorului programate pe canalul 1 sau
canalul 2, iesirea de semnal respectiva
(alb = canal 1, galben = canal 2) devine
activi timp de 0,5 sec. in acest timp se
aprinde LED-ul de la receptor.

8  Extinderea instalatiei de tele-
comanda cu alte receptoare
portabile HS (figura 5)

ATENTIE!

in timpul procesului de invatare la
actionarea emitatorului transmita-
tor se poate declansa o deplasare
a portii, daca in apropiere se
gaseste un receptor prog

pentru aceasta!

11.2005 TR20A011-B RE

Recomandare:

Daca nu exista un acces separat
catre garaj, orice modificare sau

extindere a programarilor trebuie
efectuata din interiorul garajuluil

La programarea si extinderea
instalatiei de telecomanda trebuie
avut in vedere s& nu se afle nici o
persoana sau obiecte in aria de
deschidere a porii.

Tineti emitatorul care trebuie sa
“transmitd” codul (emitator transmita-
tor) (@) si emitétorul care trebuie s

invete codul (emitator elev) @ exact

unul langa celalalt.

Apasati tasta dorita a emitatorului
transmitator si tineti apasat — LED-ul
emitatorului transmitator se aprinde
acum continuu.

Apasati imediat dupa aceea tasta
dorita, care trebuie sa invete, a emita-
torului-elev si tineti apasat. LED-ul
emitatorului-elev incepe sa se aprinda

intermitent, mai inti rar timp de 4 sec.
si apoi mai repede pe méasura ce
incepe sa invete.

4. Eliberati tastele de la emitatorul trans-
mitator si emitatorul-elev!

Trebuie efectuata o verificare a functionarii!

in cazul unei functionari anormale trebuie
repetati pasii 1 - 4.

Recomandare:

Daca in timpul aprinderii intermitente
rare se elibereaza tasta emitatorului-
elev, procesul de invatare se anuleaza.

9  Restabilirea codului unic initial
indicat de uzina (figura 6)

ATENTIE!

Urmatorii pasi de operare sunt
necesari numai la operatiunile de
extindere si invatare din greseala.
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Recomandare

Daca nu exista un acces separat
catre garaj, orice modificare sau

extindere a programarilor trebuie
efectuata din interiorul garajuluil

La programarea si extinderea
instalatiei de telecomanda trebuie
avut in vedere sa nu se afle nici o
persoana sau obiecte in aria de
deschidere a porii.

Locul de cod al fiecarei taste a emitato-
rului portabil poate fi ocupat din nou cu

codul din uzina initial sau chiar cu un alt
cod.

Restabilirea codarii initiale.
1. Deschideti capacul compartimentului
pentru baterie — pe platina este acce-

sibil un mic taster.

2. Apasati cu grija, cu un obiect bont,
tasterul (@) si tineti apasat.
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Recomandare:

Nu utilizati obiecte ascutite. O
apasare prea puternica duce la
distrugerea tasterului.

3. Apasati tasta de comanda dorita, care
urmeaza sa fie codatd, si tineti apa-
sat. LED-ul emitatorului se aprinde
intermitent rar timp de max. 4 sec.

4. Daca micul taster se tine apasat pana
la incetarea aprinderii intermitente
rare, tasta de operare se ocupa din
nou cu codul din uzina initial iar LED-ul
incepe sa palpaie mai repede.

5. Inchideti capacul compartimentului
pentru baterie.

6. Efectuati o noua programare a recep-
torului.

Realizarea unei codari unice, alta decat
cea indicata din uzina.

1. Deschideti capacul compartimentului
pentru baterii — pe platina este accesi-
bil un mic taster.

2. Apasati cu grija, cu un obiect bont,
tasterul (@) si tineti apasat.

3. Apasati tasta de comanda dorita, care
urmeaza sa fie codata, si tineti apa-
sat. LED-ul emitatorului se aprinde
intermitent rar timp de max. 4 sec.

4. Daca micul taster se elibereaza inainte
de incetarea aprinderii intermitente
rare, se efectueaza o recodare a tastei
de operare dorite cu un alt cod iar
LED-ul incepe sa palpaie mai repede.

5. inchideti capacul compartimentului
pentru baterie.

6. Efectuati o noua programare a recep-
torului.

10 Declaratia de producator UE

Producator: Verkaufsgesellschaft KG

Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen
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Produsul: emitator portabil pentru Steinhagen, 01.01.2003
deschizatorul de porti de
garaj HS %
Produsul: receptor /HE1 cu 1 canal, semnatura indescifrabila
HE2 cu 2 canale ppa. Axel Becker
Conducerea

Produsul specificat mai sus corespunde
n baza conceptiei sale si modului sau
constructiv, in executia pusa in circulatie
de noi, cerintelor in materie, aflate la baza,
ale directivelor prezentate in continuare.
in cazul unei modificari a produsului ne-
convenite cu noi aceasta declaratie fsi
pierde valabilitatea.

Prevederile in materie, carora le
corespunde produsul:

Conformitatea produselor specificate mai
sus cu instructiunile directivelor conform
articolului 3 al Directivelor R & TTE
1999/5/CE a fost dovedita prin respec-
tarea urmatoarelor norme:

Normele aplicate:

ETS 300 683 editia: 06/97
I-ETS 300 220 editia: 10/93
EN 300 220-1 editia: 11/97
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CBbABLPXXAHUE CTPAHMLA
®ur. 1 PbyeH npegasaten HS 2
&ur. 2 Mpuemnuk HE 2
1 BaXxHu ykasaHua 148
2 PbueH npepasaten HS 149
3 Mpuemuuk HE 149
4 Mpuemuuk HE1 Ha

3apBuXBaHe 149
5 Mpuemuuk HE2 Ha

3aaBvKBaHe 149
6 MporpamupaHe Ha

npuemHuk HE1 150
7 MporpamupaHe Ha

npuemHuk HE2 150
8 Pa3wmupeHue Ha paauoynpa-

BJIEHMETO C ApPYry pbyHU

npepasarenu 151
9 Bb3cTraHoBABaHe Ha

3aBOACKMA Kop 152
10 EO-[leknapauua Ha

npou3soautensa 153
&ur. 3 En. cxema /

cBbp3BaHe Ha HE1 154
®ur. 4 En. cxema/

cBbp3BaHe Ha HE2 155
®ur. 5 MMpexsbpnAHe 156
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&ur. 6 Reset Ha pbyHUMA
npepasaren 156

1 Ba)kHu ykasaHuA

MpoyeTeTe 1 cnasgaiiTe HacToALlaTa
nHeTpyKuvA! Ta we Bu nage nHdopmauma,
Ba)kHa 3a 6e3onacHaTa ekcnnoarauma Ha
Baluma panoKoMnieKT / IPUEMHUK.

OcBeH ToBa 06bPHETE BHAMAHUE W HA
ykasaHuATa 3a 6e30nacHocT npu
ekcnnoaraumMATa Ha 3aABMXKBaHETO U
Bpararal

C'bXpaHHBaI;ITe HacToAwaTa MHCTPYKUUA
BHMMATESHO, 3a Aa MoxeTe 6e3 npobnem
Aa n3pbpliBaTe MSMEHEeHUA n
paswupeHna Ha BawwnA pa,ElI/IOKOMI'IJ'IeKT/
NPUEMHUK.

MNpes oTBOpa Ha BpaTa, ynpasnABaHa
[VMCTaHLMOHHO, TpAGBa fa ce
npemMuHaBsa, camo Korato KpuioTo /
Kpunara e/ca 3acTaHano/nm HemoaBuXHO
B no3vumA "oTBopeHa Bpata”!

BHumaHwme:
Pb4HUTe NpefaBaTenu He 6uBa aa
nonagar B pbueTe Ha ageual

PbyHWTE npepasartenu TpAbsa na

ce nonsear camo OT f1La, 3arno3HaTm
C HayMHa Ha (PyHKLMOHMPaHe Ha
AVCTaHUMOHHO ynpaenABaHaTa sparal

M3non3saHeTo Ha AUCTaHLUMOHHOTO
ynpasneHue TpAGBa Aa cTasa camo
npn 3puTeneH KOHTakKT C BpaTaTa!

MporpamMnpaHeTo Ha AUCTaHLIMOHHOTO
ynpasneHue TpA6Ba Aa ctaBa BUHArM

B rapaxa, B 611M30cT [0 3a[BUXBAHETO
Ha BpaTtaral

3a BbBEX/AAHETO Ha ANCTaHLMOHHOTO
ynpaBeneHue B ekcnnoarauma TpA6ea Aa
Ce W3Mon3saTt camo OpUrMHanHu HacTu!

MHcTpyKumATa ce oTHacA 3a
KOMOMHauvATa:

[vcTaHumoHHo ynpasnexune HF cbe
3aBmkBaHe. AKo ce Hanara
[MCTaHLMOHHOTO fia ce KOMBUHMPa CbC
3a[BWKBAHUA U yNpaBneHna Ha Apyru
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Npou3BOAUTENN, NPaBOCNOCO6EH
€MNeKTPOTEXHVK NpeaBapuTeNiHO TpAGea
[la MPoBEPU Bb3MOXHOCTTA 3a TOBa.

MecTHuTe pa3nopeabu 3a 6esonacHoOCT
TpAbBa Aa 6bAaT cna3BaHu, B HaCTHOCT
npu HanpexeHue 230 V AC.
MpenopbyBame Te3n paboTn aa ce
M3BBPLUBAT OT €N1eKTPOTEXHULM.

* VHcTannpaHeTo Ha NpoBOAHULNTE
TpAGBa Aa cTaBa caMmo Ha
npeaBUAEHUTE OT NPOM3BOANTENA 3a
uenTa mecral!

e VYpeauTe TpAbBa Aa ce 3aWMTAT OT
[IMPeKTHa CbHYeBa cBeTNMHal

* PwbyHuTe npepasatenu TpAbsa aa ce
nas3AT OT Bfara v npax.

Mpu Hecna3BaHe Ha ropHUTe
M3UCKBaHUA U NPOHMKBaHe Ha
Bnara, GyHKUMuTE Ha
YCTPOWCTBOTO Morat aa 6baar
HapyLeHN CblecTBEeHO!

[onycTuma Temnepartypa Ha okonHata
cpepa: ot -20 °C o +60 °C
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AKO e HeoBXOAMMO U3MON3BaHETO Ha
noseye npuemHuUM, Te TpA6GBa Aa 6baat
MOHTUPaHN Bb3MOXXHO Haﬁ-naneqe eivH
OoT Apyr.

Yka3saHue:

MecTHUTe ycnoBmuA moraT aa
oKaxxaT BnuAHMe BbpXy obxBaTta
Ha AUCTaHLMOHHOTO ynpasneHue!

Camo 868 MHz:

Mpu egHoBpemeHHa ynoTpeba,
MOBUNHWUTE TeneOoHN MoraT fa oKaxat
BMAHME BbpXy 0bxBaTa Ha
ANCTaHUMOHHOTO yrnpasneHue.

PbueH npepaBaten HS (cur. 1)
LED

Knasuiwm 3a ynpasneHve

Kanaye Ha rHe3pfoTo 3a 6atepuaTa
Barepua

Konye 3a pectapTupaHe

Croika 3a npepasarensa

CEEERE® "

w0

Mpuemnuk HE (cur. 2)
(npurogeH 3a ynotpe6a camo B cyxu
nomeLleHuna)

7 @EeEE *t OLEEE®

CEEERE®

MpremMHuK

AHTeHa

Kaben ¢ abmkuHa okono 500 mm
Knaeuw 3a nporpamupate “P*
LED

rlpl/leMHVIK: narnen oTcTpaHu

Mpuemuuk HE1 Ha 3aaBuXBaHe
(cpur. 3)

3eneH nposoaHuk (GN)

6Aan nposoaHuK (WH)

kapAB npoBoaHuK (BN)

LieKep 3a NpueMHMnKa

LLieKep 3a 3aABWKBAHETO

Mpuemuuk HE2 Ha 3apBuXBaHe
(cpur. 4)

3eneH nposoaHuk (GN)

6Aan npoeoaHuK (WH)

KadnAs nposoaHvK (BN)

XbNT npoBogHuK (YE)

LieKep 3a NpueMHMnKa

LLieKep 3a 3aABWKBAHETO

O6xBaTbLT Ha paauocurHana ce

onTUMU3Npa C Haco4YBaHe Ha
aHTeHara.
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YkasaHue:

MpucbeanHUTENHUTE KNEMU Ha
3aABWKBaHETO moraTt ga 6baar
3aeMaH1 MHOTOKpaTHO (Hanp. ¢
KIOYOBW MaHUMynaTopu U T.H.).

6  MporpamupaHe Ha npuemHuk HE1

(3a uenTta Bux dur. 2)

YkasaHue:

TPUNOXEHNAT KbM KOMIMAeKTa
pagvoynpasnexne HF npuemHnk
HE 1 ropHuTe KnaBuLLM Ha PbYHUA
npegasaten HS ca npeasaputenHo
nporpammpaHu B 3aBoja.

Ako >xenaeTe aa nporpamupate apyr
npegasarten wav Apyr Knaeuvw 3a
NpUEMHWKA, HanpaBeTe CNeaHoTO:

1. Hartuchete 3a kpatko knaswuwa “P*
(konyeTo 3a nporpamMupaHe) Ha
npuemHuka - Yepsexara LED

VHAMKauvA 3ano4sa aa mura 6aBHO.

2. HatucHeTe 3a MUHUMYM 1 Cek.
Knasuwa Ha npegasatenA, KOWTO
XenaeTe Aa nporpamupare.

150

PascToaHneTo mexay npeanasarensa

1 NpremMHuKa TpAbBa fa e Hai-Manko

1m.

3. TMpu ycnewHo n3sbpLIeHO
nporpammpaHe YepseHata
LED-nHAvKauma Ha NnpuemMHuKa
3anoysa ga mura no-6sup3o.

4. OcBobogeTe KnasuLia Ha
npepasarens.

Cnep kaTo uHAuKaumATa cnpe aa mura,
NPUEMHMKBT € roToB 3a yrnoTpeba.
HanpaseTe cyHKLMOHaNHO nanuteaxe!

YKasaHue:

Axo 30 cek., cnef Kato e HaTucHaT
Knaeuwwa “P‘ He ce ocblecTBU
nporpamupatxe, YyepseHara LED-
WHAMKaUVA Ha NpMeMHuKa naracsea.

MporpamupaHe Ha npuemHuk HE2
(3a uenTta BuXx cwur. 2)

MporpamupaHe Ha KaHan 1:

HatucHeTe 3a KpaTko knasuwa “P*
(konyeTo 3a NporpamMupaHe) Ha
npuemHuKa - Yyepsexara LED-
VHAVKaLMA 3anoysa Aa mura 6aBHO.

HatucHeTe 3a MuHUMYM 1 cek.
Knasvwa Ha npeaasarena, KOWTO
Xenaete Aa nporpamupare.
PascToAaHneTo Mexay npeaasatensa
1 NpuemHunKa TpAbsa Aa e Haln-Manko
im.

Mpu ycnewHo n3ebpLLEHO
nporpamupaxe 4yepseHara LED-
WHOVKaUnMA Ha NpuemMHnKa 3anoysa
Aa mura no-6bvp30.

OcBobozeTe knasuila Ha
npepasartens.

Cnen KaTo MHAVKauMATa crnpe fa mura,
NPUEMHVKDBT € roToB 3a ynotpeba.
HanpaseTe cyHKUMOHaNHO nanuteaxe!
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MporpamupaHe Ha KaHan 2:

1. HatucHeTe aBa MbTyW 3a KpaTko, B
pamkuTe Ha 2 cek., knaeumwa “P*
(KonyeTo 3a nporpamMupaHe) Ha
npvemHuka - yepseHara LED-
MHOMKaUMA 3anoyBa ja mura asa
MbTU N0-6aBHO OTKONKOTO MpK
KaHan 1.

2. HatucHeTe 3a MuHUMYM 1 Cek.
Knasuwa Ha npegasatenA, KOWTO
XenaeTe Aa nporpamupare.
PascToaHneTo Mexay npeaasatensa
1 npremHuka TpAbsa Aa e Haik-manko
im.

3. [pu ycnewHo n3sbpLIeHO
nporpamupaHe YepseHarta LED-
MHANKauMA Ha NpMeMHMKa 3anoysa
Aa mvra no-6uvp3o.

4. OcBobogeTe KnasuLia Ha
npenasatens.

Cnep KaTo MHAVKaUMATA Crpe Aa Mura,

NPUEMHMKBT € roToB 3a ynoTpeba.
HanpaBseTe cyHKLMOHANHO n3nuTeaHe!
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YkasaHue: 8
Ako 30 cek., cnep KaTto e HaTtucHaT
Knasuwa “P‘ He ce ocblUecTBU
nporpamupaHxe, YepseHarta LED-
VHAVKaUMA Ha NPUEMHMKA u3racsa
OTHOBO.

MNpekbcBaHe Ha NporpamMmpaHeTo:
Ako KnaBuWBLT 3a nporpamupaHe 6bae
HaTucHaT 3 MbTU B pamMKuTe Ha 2 Cek.,
yepseHaTa LED-nHankaumA naracesa

1 NpoLieChT Ha nporpammpaHe ce
npekbcBaa.

Mpuemane:

KoraTto npremMHuKbT npuema
n3npaTeHuTe Kogose, MporpaMvpanit Ha
KaHan 1 unu KaHan 2, CbOTBeTHUAT
n3xop 3a curHana (6an = kaHan 1, xont
= KaHan 2) ce akTusupa 3a 0,5 cek..
Mpe3 ToBa Bpeme LED-nHavkauvATa Ha
nprueMHMKa CBeTH.

PaswupABaHe Ha ynpaBreHUeTo
¢ apyru npepasatenu HS (¢wur. 5)

BHUMAHMUE!

Mo Bpeme Ha npoueca Ha
pasno3HaBaHe, Npu 3ageicTBaHe
Hat np Ten,
BpaTarta MOXe fAa ce 3afeicTBa,
aKo B 651M3ocCT ce Hamupa

3a ToBa NPUEMHMK!

npory F
Yka3saHue:
AKO rapaxkbT HAMa OTAENeH U3XoA,
BCAKO U3MEHEHWe 1N paslumpeHme
Ha nporpamm1paHeTo TpAGBa Aa ce
M3BbpLUBA B rapaxal

Mpw nporpamvpaHeTo un
paswWwnpABaHETO Ha AUCTAHLIMOHHOTO
ynpasneHue TpA6Ba Aa ce cneau, B
obnacTTa Ha BUXeHue Ha BpataTa
[ia HAMa Xxopa 1N NpeamMeTu.

MpepaBatenAT, KoiTo TpAbBa fa
rHacneav“ kopa (Hacnepasaly
npeaasarten) @ 1 npepasaTenar,
KOWTO TpAGBa Aa npeaane koja
(NpexBbPNALL Npefasarten) @
TpA6Ba Aa ce AbpXaT eavH A0 ApYr.
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2. HatucHeTe XenaHWAT KNaBuLl Ha 9
HacnegAsalmA npegasaTen u ro
3aapbxTe — cera LED-uHankaumAta
My CBETW NPOABIKUTENHO.

3. BepHara crep ToBa HaTucHeTe
KnaBuLa Ha NPexBbPIIALNA
npegasaren, YMATO Kop TpAbea
na 6bae npeaaneH, v ro 3aapbxTe
HaTtucHat. LED-uHavkaumnATa Ha
npexsbpnAwmA npegasaTen mura
6aBHO Npe3 NbpBUTE 4 CeK., a cneq,
TOBA, MPW YCMELHO NPexBbpAHE,
3anoysa ga mura 6bp30.

4. OcBobogeTe KnaBuLWINTE Ha ABaTa
npepasarens.

HanpaBseTe chyHKLMOHANHO n3nuTeaHe!

Mpu HenpaBuNHO PyHKLMOHMPaHe
noeTopeTe CTbNKN 1 - 4.

Bb3cTtaHoBABaHEe Ha 3aBOACKMU
nporpamMmpaHuTe MbpBOHa4YanHU
YHUKanHu kopose (cur. 6)

BHUMAHME!

MocouyeHuTe No-gony CTLNKU
ca Heo6XoAUMHM, CaMo KoraTo
MOrpeLHo ca N3BbPLLEHN
npexBbpJIAHUA HA KOAoOBe.

YkasaHue:

AKO rapaxKsT HAMa OTAeNeH U3xoa,
BCAKO N3MEHEHNe NN pasiunpeHmne
Ha nporpamm1paHeTo TpA6Ba aa ce
13BbpLIBa B rapaxal

Mpu Nporpam1paHeTo 1
paswupABaHeTo Ha AUCTaHUMOHHOTO
ynpasneHue TpAGBa Aa ce cneav Aa
HAMA Xopa VN1 NpeameTy, B
obnacTTa Ha ABWXeHWe Ha Bparara.

Ha Bcekv KnasuL Ha pbYHUA Npepasaten

YkasaHue:

Ako no Bpeme Ha 6aBHOTO MUraHe
ocBo6oauTe KNnasulla Ha NPexBbp-
NALLMA Npeaasares], NpoLechT no

NPEXBBLPNAHETO Ce NPeKbCcBa.
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mMoxe Aa 6bae 3aaafeH MbPBOHAYANHUA
vnu [pyr Koa.

Bb3cTaHoBABaHe Ha MbPBOHA4YaNHOTO
KoaupaHe.

4.

CpaneTe kana4eTo Ha rHe3goTo 3a
63Tep|/IHTa — Ha nnartkara uma manko
Kon4ye.

HaTucHeTe BHMMATENIHO KOMYeTo
(@) ¢ THN npeameT 1 ro 3aapbXTe
HaTucHaTo.

YkaszaHue:

He Te ocTpu np ™.
TBbpae CUNHOTO HATUCKaHe
noBpexaa Kon4yeTo.

HaTtucHeTe u 3aapbXTe KnasuLa,
KOWUTO xenaeTe aa kogupare. LED-
VHAMKaUMATA Ha npejaBaTena mura
6aBHO B NPOABLIKEHNE HA MAKC.

4 cek.

AKO MankoTo Konye ce 3aAbpXxu
HaTUCHATO A0 KpaA Ha 6aBHOTO
MUraHe, KNaBuLWbLT ce Koampa
OTHOBO C MbPBOHAYASTHUA KOA U
LED-nHavkaumATa 3anoysa aa mura
no-6bp30.
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5. 3aTBOpeTe Kana4yeTo Ha rHes3foTo 3a
6arepvATa.

6. W3BbplieTe HOBO Nporpammpaqe Ha
npremHuKa.

WUsroTBAHe Ha KoaupaHe, pa3fIiHo oT
3aBOACKM 3aafeHOTO.

1. CBaneTe Kana4eTo Ha rHe3foTo 3a
6aTepI/IF|Ta — Ha nnaTtkara uMma Manko
Kon4e.

2. HaTucHeTe BHMMAaTENHO KOMN4eTO
(@) ¢ TBN NpeameT ¥ ro 3aapbLXTe
HaTUCHaTO.

3. HartucHete n 3a4pbXTe Knaesuwa,
KOWTO XenaeTe aa kogupare. LED-
MHANKauMATa Ha npefasarena mura
6aBHO B NpoAb/HKEeHNe Ha Makc. 4 cek.

4. AKO MankoTo Konye ce ocsoboan
npegu Kpaa Ha 6aBHOTO muraHe,
Ce U3BbpLIBA NPEKOANPaHE Ha
>KenaHvA KnaswLl ¢ Apyr Koa n
LED-nHavkauvATa 3anoysa aa
mura no-6up3o.
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5. 3arTBopeTe KanayeTo Ha rHes3foTo 3a
6arepuATa.

6. W3BbpluieTe HOBO Nporpammpaqe Ha
Np1emHuKa.

10 EO-[leknapauva Ha

npoussoauTena
Mpown3aBo-
avTen: Verkaufsgesellschaft KG

Upheider Weg 94 - 98
D-33803 Steinhagen

MpoaykT:  PbyeH npepaBarten 3a
MexaHWU3bM 3a OTBapAHe
Ha rapaxkiu Bpatn HS

MpoaykT:  MpuemHuk / 1-kaHaneH

HE1, 2-kaHaneH HE2

[opecnoMeHaTUAT NPOAYKT, Bb3 OCHOBA
Ha CBOATA KOHLIEMUMA U KOHCTPYKLNA,

B MOJena, nycHaT B 06pblieHue OT Hac,
CbOTBETCTBA HA OCHOBHUTE U3NCKBAHWA
Ha NocOYeHUTe No-Ao0My AUPEKTUBMU.

B cnyyait Ha HeCbIMacyBaHoO C Hac
M3MeHeH1e Ha NpoayKTa, HacToAWaTa
feKknapauus ce aHynmpa.

ChbliecTBEHM pasnopeAdbu, Ha KOMTo
CbOTBETCTBA NPOAYKTHT:
CbOTBETCTBMETO HA ropecrnoMeHartuTe
NpoAyKTY C pasnopeatuTe Ha un. 3 Ha

R & TTE-pupekTtusute 1999/5/EG 6Gelwee
[0KazaHo npu CbOTBETCTBME CNPAMO
CnefHUTE HOPMM:

MpunoxxeHun Hopmu:

ETS 300 683 uspnaHue: 06/97
I-ETS 300220  uspaHue: 10/93
EN 300 220-1 napanue: 11/97

Steinhagen, den 01.01.2003

ppa. Axel Becker
YnpasneHue
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868 MHz

433 MHz
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